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A lk u lau se .

Kuıı A r v i d  G te n e t z u i  Tutkim us V enäjän K arjalan  k ie 

lestä ja  sam an k irjo itta jan  Tutkim us A unuksen kielestä  oli 
m yyty loppuun, eikä nä is tä  k ie listä  ollut m uita sopivia 
tek ste jä  ju lkaistuna, pyysi Professori 'E . N. S e t ä l ä ,  jonka 
aikom uksena on ollut to im ittaa  kokonainen sarja  lähem pien 
sukukielten  oppaita, keväällä  1905 a llek irjo itta jaa  hänen 
johdollaan julkaisem aan valikoim an karja lan  tekste jä .

T ähän  teokseen oli P ro fessori Э е т а ь а п  suunnitelm an 
m ukaan tu leva

1. Tekstiosasto, jossa olisi k ie lennäy tte itä  pohjois- ja  
e te läk a rja la sta  (A. A. B o r e n i u k s e n  j a  A. G e n e t z ĳ i )  sekä 
Tverin k a rja la s ta  (K . F . K a r j a l a i s e n ) ,  edelleen aunusta 
(A. G e n e t z )  j a  In k erin  k a rja laa  (V. P o r k k a ,  U eber den 
Ingrischen  D ia lek t j a  V. A l a v a u  kokoelmat). S itäpaitsi 
oli täh än  osaan vielä tu leva n äy tte itä  kirjallisuudesta (jonka 
h uv ittav in  m uistom erkki on T verin  karjalainen  M ateuksen 
evankelium in käännös v :lta  1820).

2. S anakirja , jo ssa  olisi ka ikk i teoksen eri osissa 
esiin tyvät karja lan , aunuksen ja  inkerin sanat.

3. Ä änneopillinen esim erkkikokoelm a ŧaiv ııtuskaava- 
liitteineen, jo ita  voitaisiin  k ä y ttä ä  luentojen pohjana. T ä 
hän osaan saa to in  k ä y ttä ä  v. 1905 julkaisem aani K arjalan  
äänneoppia (Suomi IV , з, myös V ähäisissä kirjelm issä).
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Itse  työn suorituksessa: tekstien  valinnassa, aineen 
jä rjes ty k sessä  y. m. on professori S e t ä l ä  kaiken  a ikaa  
au ttan u t ja  ohjannut; hän  on myös ta rk a s ta n u t yhden 
korreh tuu rin  (säännöllisesti toisen). M ieluinen velvollisuu
teni onkin lausua hänelle sulim m at kiitokseni avustuksestaan.

Sanak irjan  on teh n y t aunukselainen ylioppilas J u h o  

L a s a k e w .  Siinä on k ielennäytte issä  esiin tyvät sanat. Ä änne
opillisiin esim erkkeihin on liite tty  sanaselityksiä, milloin sa 
naa ei ole ollut tekstissä  ta i milloin selvyys on vaatinut.

Inkerin  k a rja laa  ei ole p a its i poikkeustapauksissa 
o te ttu  huomioon Ä änneopillisissa esim erkeissä ja  L iitteissä.

Sekä k ie lennäy tte issä  e ttä  muussa teoksessa on k äy 
te tty  n. s. karkeam paa transsk rip tsion ia  ( G e n e t z ĳ i  ja  K a b -

JALAISEN ţ  =  Č, d  =  ğ).

S en aa tto ri' A. G e n e t z  ja  T ohtori K. F . K a h . t a l a t n e n  

ovat hyväntah to isesti suostuneet tekstiensä painattam iseen.

H elsingissä 23 p:nä m arrask . 1906.

H e i k k i  O j a n s u u .
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Kie lennäytte itä .

Pohjois-karjalaa.

Vuonninen.

S a m p o ru n o .

(Runon on Haapakuotkuen uudistalossa kirjaan pannut A. A, 
B okenius vv. 1871 ja  1877. Laulajana oli mainitun talon isäntä 
O n t r e in e n  J y r k i ,  M a lis ia , syntynyt v. 1806.)

LappalaİHİ kŭ ttö-šelkä 
p iti vīko‘sta  vihoa, 
kauon-aikď sta  k a reh ta  
p eällä  vanhan  V äinäm öi

sen.
s Jä n n itt i  tu lisen jousen  

k o rvaha koan tulisen. — 
Kaččo päivän , kaččo to i

sen;
jo  pä iv än ä  kolm antena 
keksi m uštaśen m ereltä, 

ıo šinervöisen lainnehelta.
Se oli vanha Väinämöinen 
selässä sinisen hirven, 
H ien h irven  lautasella. — 

L appalain i kŭttö-šelkä 
15 am pu k e rran  nuoliansa; 

se mäni kovin alačči. 
Am pu toisen nuoliansa; 
se m äni kovin ũličĉi. — 
Ice heän s a n o is i  v irkk i:

2o „K uin käsi alentanoa, 
n īn  nuoli ŭlentŭöhöt; 
kuin käsi űlentänöä, 
nīn nuoli alentuohot!“ 
Ampu k e rran  kolman- 

neiļki;
25 jo p a  vīm eŉ  kohti kätipi: 

šapšoho sinisen hirven, 
H ien hirven  lautaselle. — 

S itä  vanha Väinäm öini 
sorm in šortuv i vetehe,

3o käsin  keän tű  lainne-
heše. — 

Šielä kulki kūsi vuotta, 
šeuro šeičĉemen kešöä: 
kulki kusissa  hakona, 
p e tä jän sä  peänä poikiin.

33 H anhońi, ilm an lintuni, 
len teä  lepettelöä, 
eččiä pesän šioa.

Sitä vanha Väinämöini
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lűkkäsi polvensa m erestä 
to v ihannaksi m ättähäkši, 

kulośekši tu rpehekši. — 
Hanhońi, ilm an lintuni, 

löŭsi m ätiähän  m erestä ; 
hierelövi, hautelovi, 

is kunervoho ku tku tŧe li. 
Hanhońi, ilm an lintuni, 
jo  muni munoa kūsi, 
šeiččemennen rau ta-m u

nan;
hierelövi, hautelovi 

50 peähä polven Väinäm öi
sen,

kunervoho kutku tŧe li. 
Jo p a  vanha Väinäm öini 
toivo polvensa palavan, 
jäsenensä läm pievän. —

55 L ık ah u tti polviensa; 
m uııat v ie räh ti vetehe, 
k a rsk ah ti m eren karih i. — 

Š ĺtä  vanha Väinäm öini 
ice noin šano 'ksi v irkk i: 

во „Mi m unašš’ alani puoli, 
a laśekši moa-emäkši!
Mi m unašš’ iilini puoli, 
űlisekši ta ivośekši!“
M i m unassa ru šk ie ta , 

es še päiväksi paistam aha! 
Mi m unassa valk ieta , 
še kūkše kum ottam aha! 
Mi m unassa lū-m uruja, 
ne tähekši ta ivośella!“

70 Š ĺtä vanha V äinäm öini 
šielä ku lk i k ūsi vuotta, 
šeuro šeiččemen kešeä. 
K uhu m oatu m oata läššä, 
šĩhi šiunasi apajan,

75 kala-hauan kaivatteli. 
K uhu seisottu  m erellä, 
šĩh i luopi luotoloja, 
ka ri-p ä itä  kašvatte li. — 

Jo  vuotena kahekšan- 
tena,

se jo  tunsi tuhon tulo van, 
hä tä-päivän  peällä  šoa- 

van.
I tk ie  körö tŧelöv i: 
,,K uinjouvuŉ polońipoika, 

85 jo uvuŉ  p a ikoJla  pahohla, 
pa ikoJla  papittom illa, 
m ailla ristim ättöm illä, 
m iesten šűöpähä klilähä, 
urosten  u p o ttav ah a !41 — 

90 P o rtto  P o h jo la n  em äntä 
pūhki p ikku  pirttiseııšä, 
vašk i-la ttien  lakasi.
Vei heän rik k aũ ša  pihalla, 
pellolla perim m äisellä, 

as takaśella  tanhuofľa. — 
Ice heän še isa ttu  rik o ‘11a, 
śeisatakši kūlom aha. 
K ūluvi m ereltä  itku : 
ei ole itk u  lapsen itku, 

ıoo eikä itk u  naisen itk u ;, 
itk u  on parta -šūn  urohon, 
jouhi-leuan ju o rottelu! — 

P o rtto  PohjoTan em äntä 
ice löihe soutam alla. — 

105 Sekä souti, jo t ta  jou tu  
luokši vanhan  Väinäm öi

sen. — 
Ice noin sanoiksi v irkk i: 
,,Ohoš siima, ukko u tra , 
kuin jouvıėt, poloni poika, 

no jo u v ď t paiko‘lla pahoilla,
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paikoTla papittom illa, 
m ailla ristim ättöm illä; 
sa ta  on hoavoa sivulla, 
tu h a t tulen piekšä-

m eä!“ —  
115 P o rtto  PohjoTan em äntä 

šiiötti miehen šűölä- 
häštä ,

jn o tti m iehen juo lahašta , 
iśśu tti venon perällä; 
š ītä  souti Pohjaśehe. — 

120 Šűötti miehen šűölähäštä, 
ju o tti mielien juo lahašta ; 
ĺĉe noin šano‘ksi v irk k i: 
„Oi šie vanha Yäinämöini, 
šoata tko  Šampuo takuo, 

125 k irjo -k an tta  k irju te lla  
kahešta  karičan  lũšta, 
kolm esta jũ v ä š tä  ośran, 
vielä puolesta  šitäk i; 
šoat šie neien palko’s- 

ta s i.“ —
iso Sano vanha Y äinäm öini: 

„E n  šoata  Šampuo takuo, 
k irjo -k an tta  k irju te lla  
k ah eš ta  karican  lūšta, 
ko lm esta jű v ä š tä  ośran, 

ns vielä puolesta šitäki.
Olis seppä omilla m ailla; 
ei ole šeppeä šelvem peä, 
tako joa  tarkem poa, 
kuin on seppä Ilm orinen. 

no Se on taivośen takonunt, 
ilm an kannen k a lk u te llu n ; 
ei tunnu  v asa ran  jä lk i; 
eikä pih tien  p itäm ät. “ — 

P o rtto  PohjoTan em äntä 
ns šűötti m iehen šűölähäštä,

ju o tti m iehen juo lahašta , 
iśśu tti venon p erähä; 
nosti tu len  tuppurih i, 
ilman raivohon raken ti, 

iso v īä  vīletelläkšeňšä 
entisen  emonsa luokši, 
luokši valta-vanhem - 

paňša.
Š ītä  vanha V äinäm öini 

purjeh ti p u n a l ta  m erta  
155 punaśilla purjeh illä ; 

laulo kũšen ku lta-la tvan  
punaśih in  purjehisi, 
laulo neän kulta-rinnan 
kūšehe kulta-la tvaha. — 

iso Š ītä  vanha V äinäm öini 
sekä  mäni, jo tta  jou tu  
entisen emonsa luokši, 
luokši valta-vanhem - 

paha;
ice noin šano‘ksi v irkk i: 

ies „Oi on seppä Ilm orini, 
läk k ä  n eäteä  kaččomaha, 
oravoa tapoam aha 
k ū šešta  kulta-latvaš- 

ta .“ — 
Š ītä  seppä Ilm orini 

no läksi n eäteä  kaččomaha, 
oravoa tapoam aha, 
kū šešta  ku lta-la tvasta .

Š ītä  vanha Väinäm öini 
nosti ŧū len  tuppurihi, 

ns ilm an raivohon rak en ti 
v īä  vīletelläkšehen 
pimiehe Pohjaśehe, 
savi-harjun harteilla .
Š ītä  seppä Ilm orini 

iso sekä mäni, jo tta  jou tu
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pimiehe Pohjaśehe, 
savi-harjun harte illa . — 

P o rtto  PohjoTan em äntä 
šŭötti m iehen šŭölähäštä, 

185 ju o tti miehen ju o lah ašta ; 
ice noin sanoiksi v irkk i: 
,,Šoatatko Šampuo takuo, 
k irjo -k an tta  k irju te lla  
k ah ešta  karičan  lūšŧa, 

iso kolm esta jű v äš tä  ośran, 
v ielä puolesta šitäk i; 
šoat šie neien palkois

tasi." — 
Tuopa seppo Ilm orini 

ice noin sanoiksi v irk k i: 
195 ,,Šoatan  Šampuo takuo, 

k irjo -k an ttą  k irju tella  
kah ešta  k aričan  lūšta, 
kolm esta jű v ä š tä  ośran, 
vielä puolesta šitäk i."  — 

2oo P o rtto  PohjoT anem äntä  
šŭötti m iehen šŭölähäštä, 
ju o tti m iehen juo lahašta , 
neien v ierellä  venűtti. — 

Š ĩtä  seppä Timorini 
205 p ä iv ä t Šampuo takovi, 

ũöt n e ittä  lepűttelövi. — 
Šai heän Sammon valme- 

hekši,
k irjo-kannen k irja tuksi. 
Š ītä  Šampo šoatettih i,

21o kirjo-kaɓsi kannettih i 
ŭhekšän lukun toakši.
Š īť  on ju re ŧ  ju r ru te ltu  
ŭhekšän šŭlen šũvŭö- 

hö. —  
P o rtto  PohjoTan em äntä 

2i5 šŭötti m iehen šŭölähäštä,

ju o tti m iehen juo lahašta , 
iś śu tti  venon p erähä ; 
nosti tulen tuppurih i, 
ilm an raivoho rakeııti,

220 v īä  v īletelläkšehe 
entisen  em onsa luokši, 
luokši valta-vaııhem pa- 

ha. — 
Š ītä  seppä Ilm orini 
sekä ıııäni, jo tta  jou tu  

225 entisen enıoša luokši, 
luokši valta-vanhem paıı- 

ša ;
iče noin šano'ksi v irkk i: 
,,Nŭt on Šampo Pohja-

śešša,
šieľ on kŭntö, šieľ on 

kŭlvö,
23o šielä kasvu  kaiken la i

n i!" — 
T uopa vanha Väinä- 

möini
ice noin sanoiksi v irkk i: 
„Oi on seppä Ilmorini, 
läk k ä  Šanımon šoatan- 

taha ,
235 kirjo -kannen  kannan taha; 

šoakam a omilla m ailla!"
Š ītä  seppo Ilm orini 

läksi Šammon šoatan taha, 
kirjo-kannen kannan taha: 

гм ŭksi on seppo Ilm orini, 
to in i vanha V äinäm öini.— 

V esi-L ītto, laito  poika, 
se sano n en ästä  niemen, 
kauko-niem en kainalosta : 

245 ,,O taš milma m atkohoisi! 
Olen nıieki m ieššä šielä,
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ıırohona kolm antena, . 
kuin šoat Sammon šoa- 

tan taha , 
kirjo-kannen kannan taka: 

230 härän  šũššan i šuloaıı, 
ša ta-šarven  kielelläni; 
sillä kűnnän Šammon jū- 

r e t .“ — 
Š ītä  vanha Väinäm öini 
o tti šerļki m atkohoisa.

255 Š ītä  vanha V äinäm öini 
sekä mäni, jo t ta  jou tu  
pimiehe PohjoTaha, 
savi-harjun harteilla .
Ice noin šanotkse v irk k i: 

2вo ,,P aissaš,päivä, pehm ieštä, 
päissä  he tk i helteheštä, 
päivän  armo, arm ohašta ; 
nuku ta  pakanan  kansa, 
paha  v a lta  va iv u tte le .“

265 Š ītä  vanha Väinäm öini 
kulki jouh issa  m atona; 
luku ŧ voilla lu ikahutti, 
livu tti sian lihalla.
Šŭlin Šam puo piteli,

27o käsi-varsin  kallu tte li; 
eipä Šampo līkukkana. — 

V esi-L ītto , laito  poika 
h ä rän  šũššaňša sulasi, 
ša ta -ša rv en  k iele llähä;

275 sillä k űn ti Šammon jflre t 
lihekšän šlilen šũvũöśtä. — 
Š ītä  Šam po šoatettih i, 
lähettih i soutam alla,

280 lähettih i m atkahaša.
Šano seppo Ilm orini: 

,,M iks’e t laula Väinämöini, 
hlirehi, hiiva-sukuni,

hŭvän  Šammon šoatuo- 
n a ? “ — 

285 Šano vanha Väinäm öini: 
,,A ikaň’ on ilon tevokše, 
varahain i laulannaksi. “—  
Šano vanha Väinämöini: 
,,KũIeš, seppo Ilm orini, 

290 nouse purjeh-pſın nenähä; 
kačo itä , kačo länsi, 
kačo p itk in  Pohjon ran ta , 
eikö näű k e tä  tu lovan !11 — 

Š ītä  seppo Ilm orini 
295 kačo iän, kačo lännen, 

kačo p itk in  Pohjon ra n 
nan:

eipä teä lä  näű  m itänä; 
havukkoja  ŧe ä ľ  o n h o av a t 

täűet,
ko rv e t k irjo -kokkolo ja!“ 

3oo M ūrahain’ oli m usta 
lintu,

käksi-ja tkoń i kaľeva, 
se kusi kuren  jaloTla; 
k u rk i lask i kumman eä- 

nen,
p a rk as i pahan  sävelen. 

зов paha  toivo lelım äkšehe, 
p iru  p itkä-hännäkšehe ; 
havaččih pakanan  kaňša. 
Jo  oli Šampo šoatettuna, 
kirjo-kaňsi kannettuna!— 

310 P ortto P o h jo T an em än tä  
ice mäni kaččom aha: 
eipä näű neäŧäśiä, 
kſűu ku lta-rin taśia  
kusissa  kuhajam ašša,

315 lehväsillä  lekkum ašša. —- 
P o rtto  PohjoTan em äntä
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šoan pani m iestä sou ta
malla,

tu h a t airon purim ihi. — 
Ice vanha V äinäm öini 

эго nousi purjeh-pũn nenällä; 
kaččo iän, kačĉo lännen, 
kaččo p itk in  Pohjon ra n 

nan :
jo  tuloa pu rsi Pohjon, 
ša ta -hapka  hakkoapi;

325 sa ta  on m iestä souta
m assa, 

tu h a t airon pũrim iśśä. — 
Šano vanha V äinäm öini: 

„K eksin kuııımoa v äh äsen ; 
o tan  p ītä  p ikkaraisen ,

330 tau loa tak i vähäsen; 
luon mie luotośen merehe, 
kari-peän  on kasvattelen , 
šĩhi p ū ttũ  pursi Pohjon, 
šata-harļka halk iep i“.

335 Š ĩtä  vanha Väinämöini 
o tti p ĩtä  pikkaraisen, 
tauloa tak i vähäsen; 
loi heän luotośen ıııerehe, 
kari-peän  on kašvatte li; 

240 šĩhi p ū ttu  pu rsi Pohjon,

ša ta-haiļka  halkieľi.
P o rtto  PohjoTan em äntä 

nousi leivon lenťimillä, 
širkun š īvilla űleni;

345 o tti visi v īkateh ta . 
ne kűhäsi kũňsiksehe,
Ien ti purjeh-pŭn ne- 

nähä. — 
Š ĩtä  vanha V äinäm öini 

noššalti m elan m erestä ;
350 sillä kűŭsiä šivalti,

ei jeän  kuin čakari-šorm i. 
Š anopavanha Väinäm öini: 
,,Tännekiintö, tänne kűlvö, 
tänne kasvu  kaiken lai

ni!" —
355 P o rtto  Pohj oTan em äntä 

tuopano in  šano!ksi virkki: 
„keksin kum m oa vähäsen, 
šiun on kiinııön, kiilvöııı 

peällä ; 
šoam ıııie rau taśen  rake- 

hen,
зов te räksisen  te llitte len  

šiun on kiinııön, kiilvöııı 
peällä. “

Poańarvi.

T u h k im u s .

Oli ukolla kolme poikoa. T oatto  rupei ľäźimäh, k ū - 
lov luiśśah, jo tta  surm a tulov, šanov pojillah kaik illa: kač- 
čuote, ıııie ku  kuolen, käiiköä kuk i milma ıııuisťeloıııah miun 
hauvan peäľľä. —



K uoli ukko. Sīťä po ja t p an tih  hau tah  to a tto ; tulclih 
koťih. E i ruoh ita  ľähťie ńi ku muisťelomah, panuah arpa, 
lūah, jo tta  kellä  lapgiev , eũži űönä lähťie. A rpa  lapgiey  
nuorim m alla po jalla; se T uhkim ukšekši ažetakši, vähä-mieľi- 
zekši rupiev.

P ä iv ä  sijautuv, sīťä m änöv Tulıkim uš to a ttoh  hauvan 
peäľľä, a lkav  sieľä moľie Jum aloa, toattuo  m uiśśella. Muis- 
ťelov puoleh ũöhö šoate; avau tuv  hauta, noužov hauvasta  
to a tto  i kűžŭv: o lettako p o ja t?  — H eän i v aštoav : olen 
mie, toattozeń  ťäššä. — Sīťä heän pojallah šanov, kuin elöä 
ťäťä ilmoa. Nonžov ukko pisťiih, seiźoaľľaħ, andav šŭren  
bum ažnikan đepgoa, vihelcľäv karahutt,av, sīťä tulov hepońe 
sťepisťä: k a rv a  kuldańe, toińe hohieńe, kolm annella ei ole 
hindoaki. Pojalla  ando ukko sen heposen, ńīn s ītä  ukko 
jäleľľäh hautahaŭše, dai h au ta  ıımbeh. P o ik a  hepozella sel- 
käh, tu li koťih ŭön aikana  dai hepozen pani omah am bari- 
hiňze. Nu i kũžűťäh veľľeŧ, heän ku tu li: miťä n ä it sieľä? 
— E n  ńähńũn ńi miťä m uta, kuin m uistelin toatto jań i. —

Toissa p äivänä  piťäis lähťie toizen velľen, keškim m äizen 
kııi nuorin käű ; rup iev  moľimah siťä nuoŕiuda veľfie, jo tta  
m äne miun iestä. — K u šoan ruh loa  andanet, ńim mie 
ľäheu. — Iida  kuin tu li, da heän toaš i ľähťöv toa ttoh  
peällä. E nđizeh ŧap ah  i a lkav  moľie; puolen ũön aikah  hau ta  
i avautuv, i to a tto  nouš pisťűh, kűžliv: olettako p o ja t?  — 
I  šanov se nuorin poika: mie olen, toatto . — T oatto  šanov: 
minťäh ei tu lla  toizet ? — N 'īn  heän šan o v : ei ruoh ita  ľäh- 
ťie. — Kuin ei ruoh ita  tulla, ei he ila  i hŭvűťťä pie. —  Bu- 
m ažnikan andav šūrem m an vielä, sīťä viheldäv: tu lov peđra, 
sa rv e t kuldazet. U kko hautah, hau ta  umbeh toaš. Tulov 
poika toaš koťihiīıźeh dai panov am barihisseh pedrah, ice 
tu lov k iukoalla da venŭ ttöäkši m oata.

Toaš kuin tulov kolm as ilđa jo , ńīm piťäis lähťie vań-



himmaň veľľekšeň; p ä ivä llä  šuoriev  ľähťemäh, a  ũöľľä ei ń i 
ruohi, moľiv siťä nuoŕiođa veľľieh, jo t ta  veľľi mäne, loai 
siťä kŭvöä. — Šoan rııbľoa o ttav  palkkoa toaš dai ľähťöv 
iiöksi se vańhim m aň veľľen eiŏči.

M änöv toaš hauvan peäľľä, muisťelov to a tto jah  nīĩļkuin 
ieľľäki puoleh űöhö šoaťe. Noužov to a tto  i kűžűv: o le ttako  
poja t?  — H eän i šanov: mie olen nuorin poika, to a tto zeń ; 
ei ruok ita  ľähťie toizet. — K un ei ruoh ita  ľähťie, ńīn ei 
heiľä i hűviiťťä pie. — Toaš viheldäv, i tu lov m ečäštä s ik a : 
šukahat kuldazet śeľäššä. A ndav pojallah ukko dai p roš- 
šaiksi poikah k e ra  dai: käŭköä enemb’ elköä. — Tulov koťi- 
hiũzeh dai panov am barihifızeh sikah da k iukoalla venŭt- 
töäkši moata.

P ä iv äh  m oattih, i ııoššah m akoam ašta; veľľet kiižiiťäh: 
m itä ń ä it sielä ńű t käveľľeššäš? — N 'äiũ  m itä iiäih, ecči- 
misťä e’ ole sen jä lk eh  ńi keľľä. — —    — — —

Sīťä velľistah  pois eroźi, sro ’i k o ű h  omah, a lkav  elöä 
ŭksińäh. A šette lekši naim ah. T uli čoaŕista  viesti, jo t ta  p an i 
ťűťťärehenzeh kolm andeh kerrokšeh , ikkunan  v ie reh : ken 
voinov ťŭťťärelďä v ĩjä  sorm uksen keäštä , da ń īn  siľľä annan 
i m iehellä. —

Tulov ä ijä  kuptsie  i bohaťťeŕiloita hŭvillä  łıepozilla, 
m itä parah illa ; űhä iiŕiťelläh, a je tah  hepozie, eibä voija 
peäššä. S ielä ne ollahki hänen veľľet kaččom ašša. H eän 
ŭksińäh koissah ku  eläv, šuorizi hŭvih voatteih , o tti hepozeh, 
hepozellalı selkäh hŭppäzi dai läk si śinneže heäũgi.

M äńi sine čoaŕin p ihalla, ei tundie, ei veľľet, ei ńi ken. 
Kuin ħevoisťah sivaldi p ie tillä , hepońe hŭppäzi, dai heän 
ťŭťťären o tti kaikk ińeh  ikkunasta  dai vei ťiehenže, nTpkuiii 
ľindu ľenďäjä läksi, dai tu li koťihisseh.

Ečiťäh, ken oli, m istä  tu li, kune m äńi; ei voija ľöŭťöä,
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kuin ei tund ie ta  ńi ken. Ice se naija  ťŭöndäv čoaŕih vies- 
siũ, (šanoihe) jo t ta  miula on ťűťťăreh, mie käűŭ  da mie i 
otin. — Tulov čoaŕi, kaččov: no miľľä sie käũt, m istä  siula 
sai semmoińe hepońe? — Sīťä čoaŕilla ožutŧav  hepozeh am- 
barisťa i peđ rah  dai sian, ka ikk i supi, mi oli. Čoaŕi šanov: 
mie tam än-m oizie en ole ńäkeũ, eŭ kuilu t, m istä  śiulaš sai? 
— Šain  m istä sain, eccim isť ei, a miun ollah. —  Kuin sait, 
ńīn sie pie, dai ťiiťťäreń pie. — S itä  hŭö venčaiťihiččeh; 
a le tah  heäťä piťöä, čoaŕin k e ra  gosťieččelı, a le tah  elöä kuin 
mies da naine.

Etelä-karjalaa.

Reboľa.

I  č e - m i e.

Oli m užikka mečćuinuđ biessap kera, i kŭžiiv biessa 
m užikalda: mi šiuľ on nimi? šanov. — M iuľ on nimi Iče- 
mie. A m užikka kŭžűv biessalda: m idä šie va ra jad ?  — Mie 
v ara jan  šanov, mađuo. Šīdä lıeäŭ, m užikka, le ikkai pilıla- 
jo a  da ajo päčin täűven  i pan i tuleħ. P ih la ja t paloašša  ru- 
ve ttih  šohizomah, biessa šanov: m it šohissah? šanov, va- 
reudu kuin. M užikka šanov: m avot šohissah. Šīdä biessa 
läksi pagoh meččäh. — A m užikka ie llä  pani linnut ka ikk i 
o ig iašta š īveštä  rippieh, o rav a t ka ikk i o ig iašta silm ästä nuo- 
razeh  pujo tti. —  Biessa šano läh tiessä : tu lgah  kaikk i ka
helia sivellä  lendäjäd  jälgeh , da mi ollov ńeľľällä ja la lla  
juokšijoa, läk k äħ  k a ikk i jä lgeh! E i läh ted  biessalla  ńi űkši 
peä, jä i  k a ikk i hŭvűž mužikalla.

B iessalla roďih paha  m ielešti, tu li jä le lleh  lähellä. 
M užikka šielä šoittelov. M intäh šie, šanov, Iče-mie m alta t 
so ittoa hiivin? —  M iuľ 011, šanov, sorm et oigiat, šiulaz on
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v eä rä t sorm et. Š īdä šanov: ojenna miulđa sorm et! M užikka 
halgai pölkŭm -peän, pan i noaglan keškeh: pane nŭt, šanov, 
sorm et keškeh. B iessa pan i sorm et; m užikka noaglan peäšti, 
sorm et i p ũ tu ttih  keškeh. Šīdä heän röpgŭv  kaikkeh  loa- 
duh, toizie kuččuv peäštäm äh. Toizet b iessat tuldih, kŭžtt- 
täh : ken šium pani ših! H eän šanov: Iče-mie. Toizet alle- 
ta h  peššä häııdä, bokkie pehm endeä; heän toko huhuav: em 
mie! — K a, kem bä pan i?  —  Ka, Iče-mie. — Hűö toko peš- 
šäh; peŝtih  šurm alı šoateň.

O paššu meččuimah Reboľaizen kera.

M e č č e h iz e n  k a z a k k a .

M užikkoa vevošŧa  hädäŭ te täh , ńi šanov: anđais hod 
M eččehińe vėdoh ďepgoa nű t m iulańi tä h  hädäh! H eän 
läkš toizeh kűläh đepgan  ečinđäh; m änöm äh läkš, ńi tu li 
M eččehińe vaštah , kiižti: kunne m äned? š ĩd ä  heän sano, 
jo t ta  lähen ďepgan zaim indah. Meččehińe šanov, jo tta  läkkä  
m iulańi vſıvekš kazakakš. — No lähen, va i peäššä  milma 
tä s tä  heäštä . Ando ne depgad. M užikka o tti p roskenjan 
izäštä  em ästä läh tiešš’, i hűö blahoslovittih , jo t ta  Jum ala  
siima au ttakkah!

Šīdä se meččehińe vuven šűötti, ńi m idä roaduo vu- 
vešš’. Izändä kauppi toizien meččehizien luo; kazakka  i 
kŭžŭv: m idä roam  m ie? Izän d ä  šanov: šttö da m agoa vain. 
Še vuoži proidi, šıdä  kűžűv izändä; vielägö rub ie t toizekš 
vūvekš? — Rubien. — Min palkkoa o ta t vūvelda? —  Min 
andanet, se i hŭvä.

Toaš vūven m agau ttav  izändä, ice kävelöv m erellä 
vūven; tu lov kodih, k azak k a  kŭžŭv: midä ro a tah ?  — M a
goa da šŭö. Š īdä  kolm annekš vūvekš palkkoav.

Izän d ä  toaš kävelöv m erellä; tulov kodih, nošša ttav :

10
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noııže nlit kazakka  poigeš. Kolme m oada tulov izännäm  
peällä, izändä šanov: ku voizit šie heäd v ašša ta?  K azakka 
šoappi toroam ah heän k e ra ; to ra ta h  da jo i vo ittav  se k a 
zakka  heäd. H eäd  vo itti da tappo . K azakka rub iev  m oata, 
izändä toaž läkš kävelöm äh.

Tııľi koďih toaš, n o šša ttav : nouže poigeš! No i nouži. 
Kūži m oada tu lov hänellä  vaštah , toaž ruve tah  toroam ah; 
ne vo itti toaš, tappo, m oata rubei tappahuo. Izändä läkš 
kävelöm äh.

T uli koďih izändä, no šša ttav : nouže poigeš! Tuľi šīdä 
k aksio ista  moada, ń ījeũ  k e ra  toroam ah rubei. T orai jo  
vīkon aigoa, ei voi v o ittoa ; vo ite ttav illa  šanovppi: koďina 
šiittii. Hűö kačahetah  sinne koďihis päin ; šilľ aigoa peäd 
le ikkai kaik ilda  kaheldatoista.

T ullah koďih jo  izännän  kera , šanov izännällä: midä 
mie niid roan?  Šŭö da m agoa niit, kuin niit šie peäššid 
miuii. Min o tad  niit šie pa lk ak š?  — M imbä šie an a t?  — 
Min o ttanet, sen i anaň. O ttav  eluo šīdä, min ottanov, jo  
kűlläldi, ei pie enämböä. — M illä mie peäžen niit koďih? — 
Mie anaũ, šanov, lıebozen, peäžed ru tto h  koďih; dai ruogoa 
eľ ana koďih mändiiö, peä šivo lageh, elä sano: blalıoslovi 
hospoďi!

M änöv koďih, perťťih kazakkuolda, emä šanov: millä 
šie tu lit, po iga? — Hebožella, hebońe on tanhuošša. Em ä 
mänöv andam ah heinöä, šanov andoaššah: blahoslovi hos- 
podi! E nbiev  pagizom ah hebońe: o ttoade milma poigešı 
mie olen risťikaıīža. H änď  o te tah  poigeš šieldä: mužikka.

H ändä vanhem m at k iro ttih  pienenä, jo t ta  ei silmä biess’ 
ota! H änen šīdä i otti. Š īdä šoate hänen slūgana oli, 
niit peäzi poigeš: kuin blahoslovenjan k era  heinöä annettih  
edeh, ka i biessad ollottih poigeš.
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Poaen.

O lg i- č o a ŕ i .

 Čoaŕin akka pojan sa i; pojan tah to  tappoa, što pahoin
pagizi, i o tti anđo huxarko illa  tap e ttav ak si. Hŭö o tettih  
peiťeťťih lapsi olgiknhoh; śīďä sűöťeťťih la s ta  sielä peitossa. 
Sepän ak k a  sai lapsen; śīďä o te ttih  va ihettih  lapsi sepän 
akan k e ra  i kažv a ŧe ttih  hänďä v u o tta  kämmenen.

L ap se t p ihalla k iža tah  i k iža ŧah  hebozilla, heboziksi 
pannah seibähät jalla-keskih . Sīďä pannah  hebožet sűömäh, 
i o ttav  uksi poiga v a rra š ta v  to izelda hebožeā. Űlläťeťťih 
v a rra š ta jo a  i ru v e tah  hänďä sūďimah, pannah  suďiaksi poi- 
goa sepän, se poiga knm bane on ĉoaŕilda vaihettu . I  rub iav  
sūďimah se poiga: kuin hebožen v a rra š ta jo a  da kiŕikön 
v a rra š ta jo a  da akan v a rra š ta jo a  kussa, šanov, ŭlläťeťäh, śīńä 
i tapetah . Sīďä o te ttih  v a rrašta jo a  śicľä, loa ittih  rogoźašta  
nuo ra  i pandih hänellä  nuora kaglah , sivottih , i r ip u te ttih  
ũlähäks. Š o a te ttih  izällä viesti, što poiga tap e ttih , ripu tettih . 
Nu izä tu li sihi pojan luoksi: poiga nuorah  doav ittu ; sīďä 
m äńi prośim ah čoaŕiha. O tettih  keräťťih ne po ja t ka i iih- 
ťeh, mi oli kižoajoa. Sīďä ĉoaŕi rubei kűzlim äh: m iksi 
tappo ja  pojan? N u ru v e ttih  to iźet po ja t šanom ah, što meilä 
suđia oľi pandu, sepän poiga, i heän käsk i nuorah  panna 
i ripu ttoa . I  ru v e ttih  sūďimah poigoa, siđä suďioa; ei 
ťieťťeä, kuin sũcĩia hänďä; ru v e ttih  kaĉčom ah knīgoista, 
sielcľä zakonoista. K nīgoista sielďä löiieťtih, što ńīń i piďäv 
sūdia hebožen ajajoa, kuin poiga sūďi. E i sillä pojalla 
roinnu ńi micĺä vałm ļgua, ei sak o te ttu  ńi millä. Sīďä, ńeät 
siä, rubei čoaŕi kaĉčomah, što ei ole täm ä sepän poiga. 
Se kuin m äńöv seppä pojan  k e ra  meččäh hīlďä roadam ah, 

ńīn poiga šanov izällä : ťähä voizi sro jia  linnan. N u kuin
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mäńöv čoaŕi pojan  k e ra  guĩaim ah sadııh, ńīn poiga šanov 
čoaŕilla, butto-kuin  izälläh: ťäsťä rodiezih pajäpulĝukka. 
Ŏoaŕi ńägev, što täm ä on poiga ei miun; sepän poiga on, 
p a ja t kuin ažettav . Nu i o ttav  čoaŕi kuččuv sepän gosťih 
iččeh luoksi p īruh, šanov: elä tu le aštuoũ, ńi hebožella; elä 
tule alasti, ń i šovišša; elä tule perťťih, ńi pihalla. Sīɗä 
seppä roďiheže pahalla  mielin, ei ťīä, kuin m äńńä čoaŕin 
luoksi gosťih. Rubei poiga šanom ah: miďä oled, izä, pahalla  
mielin? Nu seppä rubei šanom ah pojalla, što čoaŕi kučču 
gosťih, i kučču: hebožella, ńi aštuoň; šovišša, ńi šov itta ; 
pihalla, ńi perťťih. P o ig a  šanov izällä: mäne gosťih čoaŕin 
luoksi, o ta  seiväs ja lla -kesk ih  hebožeksi, lienet hebožella, ńi 
hebožetta ; ota, šovat peäldä  heiťä, űm bäri icesťäš ťűöďä 
keäri, lienet ńi šovišša, ńi a lasti; mäne čoaŕin luoksi gosťih 
i o ta  pane ja lg a  perťťih, toine jäťä  pihalla, lienet perťissä, 
ńi pihalla.

I  v iedih viesťi čoaŕilla, što tu li seppä gosťih. M äńi 
čoaŕi sepällä  vaštah , kaččomah, kuin tu li gosťih, ńingo tu li, 
kuin oli kučuttu , Šano čoaŕi sepällä: m altoit tu lla  gosťih, 
da e t om aštaš m ielestä  tu llun; večä, poiga ńeuonuň. Nu 
otti čoaŕi sepän gosťitti, siiöťťi i juo tti, i ťűönďi sepän  i 
kaim ai p ihalla  i šano, što tulen miä huom ena gosťih siuŕı 
luoksi. Nu i läksi kodih seppä i roďiħ pahalla  mielin, što 
millä čoaŕia sűöťťeä, juo ttoa, gosťittoa. Rubei sepällä poiga 
šanom ah: elä ole pahalla  mielin; tuo četverťťi viinoa da 
krom a leibeä i m ūda ni m idä ei p i ä .  —

Sĩdä čoaŕi gosťiv sepän luona, juov  vīnoa i zakuziv 
leibeä. S īdä o ttav , sepän  k era  vaih tav  po jat, ńägev, što 
ťämä poiga on miuň, i o ttav  kodih sen pojan iččeh luoksi. 
a sepän pojan  ťŭönďäv jä re lläh  sepän luoksi.

I  eleťäh i kažvav  poiga ťäiieksi mieheksi. Nu sĩdä 
to izešša siassa  akka jau k u a  kandav  robehella a ita s ta ; tulo-
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m ah rubei itien äijälďi i jau h o t o tti tũ li robehešta, kando 
kaiken akalda. I  tuli akka  prosim ah coaŕilla tilien peällä: 
m iksi tū li m iulda kando jauhot. Rubei čoaŕi sūdim ah; ei 
voi sũdia tūlen peällä  ńi kuin. P o iga  šano izällä: kuin siä, 
e t voi sūďia, ana vain m iula omaš siä da omaš šovat peällä, 
ńi miä rub ian  sūdim ah. S ĩđä izä otti, ando šovad i omah 
siaň. I  rubei sūdim ah poiga, i rubei ťīuštam ah, m ińä päi
vin kando jauhod  tũ li akalda, tuligo sińä peäńä karabel- 
šikkoa pristanih . I  kučču kaiken, kum bažet sinä peäńä  tul- 
dih karabelšikat, i rubei kũzŭm äh karabelšikoilda: moliago 
tū lda mũäisťä tu llessa? I  šanotah  k arabe lšika t: molima. — 
I  kuin molia, šanov, mŭäisťä, ńīn akalda tiili jau h o t kando; 
m akšakkoa jauhot, anakkoa kuľa jogo k a rab lišta  akalla.

S īdä se O lgi-čoaŕi —  pienenä oli olgikuboh pe ite ttä , 
şenťäh i rodih Olgi-čoaŕi —  nu se O lgi-čoaŕi rubei naim ah 
to izešta  m oašta koro tin  ťŭťťäresťä. I  korofin ťŭťär se m äńiš 
toizeh moaha, ei tu liš m iehellä Olgi-čoaŕilla; veäśśä  anettih  
O lgi-čoaŕilla m iehellä se ťūťtö.

O lgi-čoaŕi läksi ko ista  omilla azeilla sinne. Sillä aigoa 
se mies tuli, kum bažella tah to  m äńńä m iehellä Olgi-čoaŕin 
naine, i O lgi-čoaŕilđa naizen veďi, omahaže m oaha v arrašti. 
Olgi-čoaŕi tu li kodih, i na ista  ei ole koissa, i šanottiħ , što 
kando toizella m oalla semmoine mies naizen. Nu heän otti, 
väg iä  keräi ä ijän  ičelläh dai o tti soiton ičelläh, sarven, i 
läksi koista sihi m oaha eččimäh.

Nu m äńev sihi moaha, kunna on viedii hänen naine. 
1 m äńev sen linnan lähillä, m issä on se naine hänen otettu , 
jäťťäv veäſı sihi i šanov veällä: m iä kuin šarveh  soitan, ńīn 
tiiö šuorikkoa k a i valm eheksi: toizen k e rran  kuin soitan, ńīn 
k a i tu lgoa krieposťin reunah ; kolm annen k e rran  kuin soi
tan , ńīn kai k e rra lla  tu lgoa miuň luoksi, kussa šoitaıı, milma 
peäsťämäh. Nu heän i läksi, hiäd jä t t i  i mäńi śihi koďih,
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kussa oſı hänen naine. Naine is tu  laučalla sielä gorńičašša. 
I  вägev naine, što tuli m ies; šanov m iehellä: uĳi p o is ! tulov, 
šanov, koroľi dai tap p av  siuu. Olgi-čoaŕi šanov naizella: 
kunna miä uijiň? Naine šanov: m äne lippahaže. L ippahan 
avai naine i O lgi-čoaŕi m äńi lippahaže; sīdä naine ištuhiže
lippahalla p e ä llä . D ai tu li sihi koroli i naizen luo lippa-
halla  ištuhiže. N aine rubei šanom ah: čoaŕin peällä  iššun, 
koroľih kačoň. — M issä siuľ on čoaŕi? —  O tettih , lipas avat- 
tih, i tah to  koroľi čoaŕin s ih i,tap p o a . O lgi-čoaŕi sano: elä 
tap a  milma prosto, loai kolme petloa: pe tiä  loai lĩnańi, toine 
loai rogoźańi, kolmas loai šulkkuńe; en ō miä prosto iđa 
rodua. Nu vo t p e tla t loa ittih  hänellä  i pandih  űlähäksi, 
kuin ripuštoakšeh  vois, ei košk iš ja llađ  m oaha: uksi alem- 
m aks, toińe ũlemmäksi, kolm as v ieľ liiemmäksi. I  ruvettih  
hänďä ripu ttam ah. Nu heän m äńi eňźimäžeŭ petlaŭ  luoksi 
i rubei šanom ah koroľilla, što ana miula soittoa šarvelı 
valda surm an iellä  kerda. Ando vallan, i so itti kerran . 
Kuin so itti kerran , vägi kūldih  hänen šoitandoa i valm eheksi 
šuorittih  kaikki. H eän kuin toizen petlan  luoksi nouzi, toaš 
koroľilla sano: ana valda m iulańi so ittoa  surm an iellä toine 
kerda. Nu koroľi käsk i hänellä soittoa. Naine hänen ša
nov: elä ana valdoa soittoa, m udŕa on, šanov: uiďiv. Olgi- 
čoaŕi iellä smieťťiv, što na is ta  veäśśä  o te ttih ; ńűgŭöńä ńä- 
gev, što ice on veärä. Toizen k e rran  soitti, sīďä vägi tuli 
k a ikk i reunažeh hänen, kũ ld ih  šoittua. Nu heän nouzi kol- 
mandeh, űlimmäžeh petlah , šu lkkužeh ; toas-i kűzliv koroľilda: 
ana valda so ittoa doštali-kerda surm an iellä. Naine toas-i 
šanov: elä ana valdoa; uiđiv, m udŕa on. Toaššen koroľi 
käsk i so ittoa  kolm annen kerran . Kolm annen kuin soitti, vägi 
tuli sihi ka ikk i kerra lla , leıĸľi hänen luoksi. S igäläńi vägi 
tap e ttih  kai, koroľia rip u te ttih  šulkkužeh petlah. — Loaďi 
petlan  muilla, roďih ičelläh. — Toizeh petlah  pandih naine,
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što m iksi kielďäv: elä ana soittoa, m udŕa on, uiđiv.. Kol- 
m andeh petlah  pandih  k iän  vanhem bi jeńeroala , kum bane 
koroľin abušša oli na ista  kandam ašša.

Himoľa.

I v a n a  ih a la ń e ,  T u h k e i - n ıū r ič č a ,  s i lm ä v o id i e n  tu o ja .

Oli vanha mies, saksa ; se oli sogie. H änellä oli kolme 
poigoa: vanhim m alla oli nimi Samssan, nuorim m alla P edri. 
keskim äzellä Iv an a  ihalańe, Tuhkei-m ūričča.

Izä  sanov nuorim m alla: mäne, sanov, silmävoidien 
tuondah, ota, poigazeńi hiiva orih. — A ndav orihen hiivan 
i h űvä t b ru ja t, sadulan hiivan, päičet hiivat, sov a t hiivat, 
dai ďeiļgoa anđo kttllälďi. L äh tiess’ sanov: min ťeräm bi 
voizit käiivä, sen parem bi. Noh, läks, prosťih; sĺd ajo, ajo 
lounazih soalı. Tuľi kolme dorogoa hänelläh, sih on pačas 
piśśettii, paččahaze k irju te ttu : iihteh läh tenet, hebone häviäv, 
toizeh läh tenet, ice h äv iä t, kolm andeh läh tenet, n ä lgä  ńi 
kiillä. H eän läksi sih dorogah, nälgä ńi kiillä kuss’ on; 
ajo, ajo, tuľi huonehet hiivat. Tuľi ńeiďińe perťisť , sano: 
elä ielleh lähe, ei tule hiiva, m agoa miun luona, mie hiivin 
p iän  siuda. — O tti hebozen rab iesti, pan i taľľih, läksi perť- 
ťih ńeicľizen kera . Söi perťťih mändiiö. N 'eiđińe kiizűv: 
űksingo ru b ia t moate, vain  miun k e ra?  — H eän sanov: siun 
kera. — No m ändih gorńiččah, käsköv  b rihalla : rub ie  m oata 
k rava tilla . — B riha kuin rubei, heän lekah u tti k ra v a tin ; 
kravaťťi p iiörähti, heän lapgei kuoppah.

K oissa b rihoa  vuo te ttih , v uo te ttih ; ei tule, viikostu. Izä  
sanov: m äpgeä po ja t eččimäh. —  V anhem bi poiga sanov: mie 
lähen. Ihalańe sanov: kuin läh tenet, ka i häv iäv ; mie lähen. — 
T oatto  sanov: eib’ ō hiiveä hevoista. — Mie o tan  sen hebo-
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zen, kulia  v e ttä  vētäh, valgian. — L äksi, sađulan o tti p a 
han, sađuloiŏči hebožen sih pahah  saclulah. Sīdä sanov 
izällä: anna (ľeiļgoa. —  Ando izä ďerļgoa, sano: elä hävie. 
— H eän vastaz i: m iuď  ei po lta  tu li, da ńi vezi häv itä . — 

L äksi, ajo puoleh päiväh  soah, tu li kolme dorogoa; 
dūm aičči: kuh nű t v e lli m äńi? — L äksi sih dorogah, kussa 
nälgä ńi kiillä, kuda i velli mäńi. T uli huonehen luo, ńei- 
čűt pordah illa  seizov, sanov: tule sűömäh, m atkam ies. — 
M iuľ on p itk ä  dorog’, en jouva. —  E i nossut, ielleh läksi. 
Ajo ildah soah; tu li perťťi p ikkarańe  vastah , m äńi perffih . 
P ũöriv  se ŭm bäŕ v ä rttin än  k an n a lla ; heän käsk i: p iä tŭ  perťťi 
m atkalazella  űödä m oata! — Mäńi, akka  istııv, kŭńńŭksillä 
ja lla t, ice sopess’, sano: tu li v ieras sŭödäväksi! — V irkki 
vastah  akalla : äijägo m atkam iehessä sũödäveä: lihoa näppi, 
lŭđa  kobrańe. —  A kka sanov: äh, täm ä on Iv an a  ihalańe! 
V oit tu lla  ŭöksi, ei pie ielleh  m ännä, piän  mie ŭödä. — 
Hebožen otti, sűötti, ju o tti; kűzŭv kunue m änet. — Iv an a  
sanov: to a tto  on sogie, m äńin vo ije tta  eččimäh. —  A kka sa 
nov: ä ijä  on m ännűzie, vähä  on tulluzie, ei siun hebozella 
sinne soa männä. — Sie. kuin voizit hŭvän loaďie: ana m iula 
hebońe. — A ndoa pidäv. — M äńi pihalla, vihelđi, tu li he- 

bońe, hŭvä kaččuo sem m oine; sadulan pani hebozella, ka- 
hella-toisť-kŭm m enellä po trūgalla  pańi kīńi hebozeh. K äski 
nossa selgäh, ando čoassut korm ańih da buťilkan ando voi
je t ta  tŭva , ičestäh  īv a n a s ta  pań i peäľičči p o trũ g an  dai 
lukkuh, kuin  ei k irbuaizi hebožen sellästä ; ńĩn rab iesť  jnok- 

sov hebońe. S īď  ando raudazet k eä t dai ja lla t, käsk i 
hänellä  ajoa, sano: tu lov  linna, linnass’ on seinä. — E i käs- 
ked linnah m ännä; kuin  k ak sito is ta  čoassuo proidi, sĩd ’ ko l
mannella to is ta  käsköv  h ŭ p ä tä  hebozella. K ũ ţta  siildä on 
seinä, m istä pidäv peäličči hŭpätä.

9
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Tuľi se kolm as-toista čoassu: hlippäŭtti. M äńi sen 
dvortsan alla, vo ije tta  k nss’ on; läksi sellästä, liikun rīčči, 
pan i raudazet k eä t dai ja lla t. S īdä nouzi kolm andeh ker- 
rokseh, m äńi: kolme ńeijisť  on kolm essa k rava tissa . Ku- 
dam ’ on koillizessa kokassa ńeidińe, hänellä pieluksissa on 
kaksio ista  buťilkkoa. H eän o tti k a ik ista  voijetta , sīdä kaččov: 
ńeidińe on ń īn  kaunis k rava tilla , m oalľ ei ńäget sem
moista. --------------- —

L äksi pois, mäńi hebozen luo, nouzi selgäh; pańi luk- 
kuħ iččeh, ajo seinän luo. Hebone u ritti hŭpätä, ei voinut 
hűpäŧä. No heän sīdä dūm aičči: tulovba hädä kädeh! — 
Hebone piiörähti pois, algoi astuo, vei vēıı ranđah. Sīdä 
hebozelđa läksi sellästä  da pezih vēssä. (Hebone neä t ei 
voinut hŭp ä tä  reähissä, kuin m užikka reälıän  loaďi ńeiďizen 
kera.) Suorih, nouzi selgäh, tu li seinän luo, hebone i häp- 
päi. Hebozen po tkovah  tabaz srũna, kelloloilľ vē ttŭ . K el
lo t ruvettih  soittam ah, roďih zvońinda semmoine.

N 'eidińe havaicču, sano: vo ra  käű, avannosta v e ttä  jo i 
da avannon kahallah  jä tt i!  M äugeä, ajoade, e ttägo  voi ta v a ta  
voroa. — Kūlov Iv an a : a je tah  jällesťi; otti, k irju tti k irjan : 
m iuda kuin ajettaneh, mi roďih ähellä  ńeidizellä, se i kai
k illa  roih. — Tuľi ńeirfizet, da k ir ja  đorogalla; häö i muös- 
sä ttih  jä rilläh , em ännällä k ir ja  viedih. E m ändä sano: min- 
däh e ttä  a ja t?  — K irjan  oli liikä t đorogalla, mäö emmä 
ťījä, mi on k irjassa . — V uota, ice lähen đorogalla, mie 
ällän. — Iv an a  kūlov: toas a je tah ; mäńi akan  luo, mi 
ando hebozen, sano: milma ajetah . — A kka sanov: mäne 
ielleh, mie kuottelen  ajajoa tä h  vagau ttoa. —  Iv an a  se i 
läks ielleh. Tuľi a ja ja  se, akalla  sanov: ken  tä s tä  vora kää, 
ken  m atkai?  — Sanov a k k a : mie ńeľľäkäm m endä v uo tta  
varđeičen, ńi ken ei k ää ; lienöv källiĉči ken kään ä ŧ. —



19

P e ittäv , ei sano praudoa. A jaja  saııov: mie ŭllän — läksi 
iellelı ajam ah, ei uskot hänđä.

Ajo iim bäri dai īv an a lla  vastah  tuľi, sano: m idä roa- 
voit sie? —  Ka, roavoin siđä: toa to lla  käiin silm ävoijetta. — 
M idä roavo it pahoin kälivessä? Mie soan vačan kera, kuin 
miun huigait; konza tu le t m iuď o ttam ah? — Sanov b riha: 
kum bazella himo tulov, se i tulem m a; mie toato lla  vien, 
sanov, voidiet. — E ro ttih , Iv an a  läksi puoleh, heän toizeh.

Sĩdä Iv an a  mäńi sen ńeiɗizen luo, ku k irgu i: tule 
sũömäh. — M äńi, ga ńeiďińe sillan päiss’ sanov: tu le sŭö- 
mäh, mie rab iessan  siuıı hebozen. — H evosť elä kosse, he- 
bone on kűlläńe; ice sűöıı. — M äńi perťťih, sĩdä hänen 
sliötti; kuin sliötti, sanov: rubiadgo m oate? - -  E,ubian. — 
L äk k ä  gorriiččah! — Sinna kuin mäńi, sanov: rubie m oate 
nũt. — Ivana  nägi k rav a tin : m oańihuolľ on; ei männiit, 
o tti siiľih ńeiɗizen da pani veässä  kravaťfih . No kravaťťi 
se pűörähti, heän mäńi lıaudah. Iv an a  ei ruohi sinne mänııä, 
läksi ovie eččimäh, m istä sinne männä. Ečči vīkon ovie, 
ei löűdät, lopuskalľ löũďi: vardeiŏčie oľi ovella. S anov : lasse 
miuda. — Vardeiččie i laski hänen hauđah  sinne. Sielä 
kaksitoistakűm m endä m iestä, veľľi iiksi, ńeičűt sielä rev ite ttũ . 
Ivana veľľellä sanov: ńä ing’ ečit silm ävoijetta  toato lla?  — 
Veľľi sanov: elä miuda jä tä  tänne, o ta  pois. — L äkkeä 
perťťih kai! sanov.

Perťťih m ändih; m äpgeä pois, sanov, ken kusta  oleđ; 
— a veľľellä sanov: lähe miun kera . Sĩdä läksi veľľen k era  
m atkah. No veľľi sanov: saidgo silm ävoijetta  toa to lla?  — 
Sain, sanov. Veľľi sanov: siul on paha hebone, aııa mie 
vien. —  No sanov, mie annan, kuin sellästä  rem eńin, per- 
z iestä  lapan  andanet. —  M iebä kuolen. — E t  kuole, mie 
otan vähäzelď . — No sīď  o tti se llästä  rem eńin, perziestä  
lapan, da voidiet audo.
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Veľľi voicliet o tti da läksi, hänen jä t t i ;  tuľi koďih, voiďi, 
taa to lla  silm ät roďih. K äzŭ taa tto : näidgö i to is ta  veľľie? 
—  Näin, sanov, đorogalla tulov, hebone on paha. — Tuľi 
koďih Ivana, hebozen heitti, nouzi päčillä, sanov: lebäűviin 
niit, suren  dorogan käũn. —

V uotti heän kaheksan-toista-kiiınm enđä vuotta. K aččov: 
e rähänä huom enessa tuľi kolme karabľie; karabľiloilđa silda 
loa ittu  heän prisŧań ih : s īď  on k ir ju te ttu  p ristań ih : tu lgah  
ken käű  silm ävoijetta. — Sillalla on lev ite ttä  kolme haľľak- 
koa, kaksi m ustaa, kolm as valgie, keskim äńe. T oatto  sanov 
poijalla, kudam a poiga toi vo ije tta : mäne sie paginalla. — 
H eän otti, läksi poiga, m ustoa haľľakkoa miiöte astuv.

(A se sai ńeiďine, kudam alda Iv a n a  k ä ä  vo ije tta , kaksi 
poigoa sīdä  kohtuosta. H eän  sanov moamo pojilla: täö 
kačcuođa, konza tulov toatto .)

P o ija t kačotah, hŭö moam ollah sanotah : tu lov toa tto  
m ustoa haľľakkoa mäöte, vastoam m ago händä?  —  Moamo 
sanov: ei se ō teän  toa tto , se on teän  ďeäďö. M äpgeä, 
andagoa ńiskah kum banegi. — H eän, ku in  annettih  ńiskah, 
polvizillah mäńi kai. Sīdä m äńi koďih to a tto h  luo, toa tto  
käziiv: m intäh  ei lasse ttu?  — K uin ei lasse ttu ; m intäh, 
en tījä .

Se läksi Iv an a  ihalańe, mi k ää  silm ävoidien peällä, 
p ihalla ; v īnan  juondah  rubei, o tti kak si toizie miehie vielä, 
tovaŕisso illa  sanov: läkkeä  niit karabľilla. — H äö lähe ttih  
valgioa haľľakkoa m äöte astum ah. P o ija t sanotah  moamolla: 
hum alam iestä tulov. — Moamo sanov: ei se ō humalamie- 
het, se on teän  toatto , se pidäv o ttoa vasŧah . —  O tettih  
v astah  se toatto , gosťitettih . Naine sanov: mie, sanov, tulen 
kūven m eren tagoaııda ottam ah, sie vielä sä tk it;  rubiadgo 
läh tem äh? — Kuin toa tto  täöndänöv, mie i lähen. — Sīdä
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se naine tűönđäv po ija t: m äiļgeä, tuogoa toattuo  tänne. — 
No to a tto  sieldä tuľi; toa to lda  kiiziiv naine: kudain poiga 
toi siula silm ävoida? — Sanov: to i nuorem bi poiga. —  
M äne kuču tänne. — M äńi ukko, toizen poĳan toi. N aine 
kiiziiv: siego to it silm ävoida toato llaz? — Sanov: mie. — 
No, m istä o tit?  kiiziiv. Mie ice käiin. — Veľľi sano: kuin 
käiit ice, kenb’ ando sellästä  remeńin, perziestä  lapan? O zuta 
selgä! — H eän ozutti. Veľľi o tti korm anosta rem eńin, nau tti: 
se on sīdä  lähted. T oatto  poĳan peällä seändii: pań i 
k īń i; sie, sanov, valehteľit! Sıď naine toas kiiziiv: annadgo 
miula poĳan sen, ku  toi silm ävoĳetta? — Annan, dai ice 
lähen. — Iv an a  sanov: kīńi oľĳoa veľľie lasse väľľällä; 
ana heän eläv  vanhalla  sialla. — D ai to a tto  lask i väľľällä; 
heän jä i  sih elämäh. A ice o tti elot omah, ďerļgat, lähe ttih  
pois karabľiloilla to a to t dai moamot dai ka i sih moah, kusta  
käii silm ävoĳetta. S ielä hũö cletäh  vielä.

Semssärvi.

K o ir a n ,  k a ź in  d a  z m e ä n  iźäncľä.

Eńńeũ eľeťťik emä da poiga. P o ig a  kiiźiiv emäkľä: ana, 
moamo, miula sada rubľoa ďeiļgoa, mie lähen torguim ah. 
M äńi rinkalla , kaččov: koiroa ľliäh raudaźilla  vičoilla. — 
M űögeä m iula koira, kaľĺizg ’ oii? — Sada rubľoa. — I  osti 
ko iran ; toi koďih, tanhuolla laski, hän  soimen alla veďīźe. 
E m ä sanov: oh, poiga, poiga! Soan rubľoa annoit, liźeä 
ńi miďä roinnuh ei.

Uön m agai, toas kiiziiv: ana, moamo, sada  rubľoa derļ- 

goa. Toas otti, soan rubľoa ando. Toas m äńi r in k alla, 
kaččov: kaźie ľiiäh raudaźilla  vičoilla, hän vaiļguv, ravizov.
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— No, min o ta tta  k aźista?  — Sada rnbľoa. — Toas soan 
rubľoa ando k aź ista  i toi kodih hänen. Toi kodih hänen, 
lask i perťifľä, hän  päčin peroh veďīźe. Em ä sanov: oh, 
poiga, poiga! Soan rubľoa mäneťit, päčin peroh vedīźe, da 
m ũda ńi m idä ei roinnuh. —

Kolm anna peäńä toas sadoa rubľoa kűziiv: midä-ńi 
ossan mie, sanov, rinkalla . E m ä sanov: koiroa da kaźie 
eńämb elä ossa; ossa m idä ńi parem boa, m idä ťiedäńet. 

M äńöv rinkalla, kaččov; źm eädä ľūäh rauđaźilla  vičoilla, 
hän kärvendeľiekse, kičerdeľiekse śīdä. — Min o ta tta  źmeäsťä ? 
Miiögeä miula źmeä. — Sada rubľoa. —  I  to i kodih ha
lien, h e itti pordahilla, m äńöv perťťih, emäľľä sanov: mie 
ossin źmeän, sanov. Z 'm eä pordahilla  v iruv : ńi perťťih, ńi 
perťisťä ei lasse. E m ä sanov: ah poiga, poiga! Kolme sa
doa m äńeťit kolm esta elävästä.

N 'eľľändeńä peäńä emä o tti leibeä ku ivai i pojalla šalk- 
kuh pańi: mäne poiga, kunne ťiedäńet, kussa voinet peädä 
sūöťťeä: eńämbi en ana, sanov, ďeiļgoa. —

I  ľäkśi poiga; ko ira  sanov: milma eľä jäťä, mie siula 
jä lg eh  ľähen. N 'ĩn  i sanov kaźi dai źmeä. Nu i ľäheťťih 
m atkoam ah kai ńeľľäp kesse; m ata ttih , m ata ttih , tuľi iilen 
sū ŕi kaľľivo. Z 'm eä loukkoh mäńi, sano iźäńńäľľä: tule 
jä lgeh  miula. — I  jä lg eh  i m äńi iźänďä häňeľľä; mänďih, ga 

. sieľä perťťi kaľľivossa, sieľä iźä  źm eän istuv  perťiśśä. Sanov 
źmeä iźäľľä: ťämä m iula on kaľľiz gosťa, m uokasta miun 
peäsťi. — Iźäńńäľľä sanov: k e rran  tuov to a tto  ďeiļgoa, ńi eľä 
o ta ; i toizen k e rran  tuov v ie lä  eńämmäŭ, eľä o ta; kol
m annen k e rran  vieľä eńämmän, eľä o ta; a kuldańe koľč- 
čańe on sorm essa, se kűźŭ. —  I  kolme kerdoa to i: ei, 
sanov, miula pie depgoa, m iula ana koľččańe. — E n  anđais 
koľččaista, ui kalliz gosťa tuľit. —  Nu i ando häńeľľä koľč- 
čazen. O tti koľččazen, prosťīźe heistä  dai ľäkśi. Z 'm eä
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sanov: iśśe koľččazella śiľľä m oada vasse da sano: miďä 
miııla him ottanov, śiďä i ro ikkāze. U äk śi, i m oada vasse 
isk i: roikkāze, sanov, miııla, mŭťiis on tśoaŕilla  linna, sem- 
moińe miııla roikkāze! Isk i, i rodīze semmoińe, műťũs tśoa- 
ŕilla  linna rouno.

Moamon luokśi m äńi, sanov: ťűöńńä milma tśoaŕin  
ťūťťäreh koźilla. — Oh, poiga, poiga! Tśoaŕigo meiľä ťiiť- 
ťäŕen andav, miďä śie dūm aičet? — T'ũönďi ťäũeľľäh; i 
mänďih koźilla. K oźittih , i ando tśoaŕi ťtiťťäŕen, kıı roďī- 
heze hänen moińe linna.

R uvettih  sen žeńihän k e ra  enźimäisťä ũöďä m oata: 
naine i kiizűv: m illä  śie, sanov, linnan śezen loait śezen 
ťeŕäviiöh? —  M iula on, sanov, koľččańe korm anossa; śiľľä 
mie loain linnan, ku  m oada vasse iśśin, sanoin: ıııiďä miııla 
him ottanov, śiďä i roikkāze. —- Sulhańe m oata kuin uinoi, 
m oržeiũ korm anosta koľččazen veďi, mäńi, iski m oada vasse: 
roikkalı, sanov, miııla śilda hrustaľııoi poikki m erestä! S 'ieľä 
on, sanov, miııla drūgu, koroľi, sanov. — I  roďih śilda 
hrustaľnoi; naine sulhaźesta  pageńi, mäńi poikki m erestä 
korotin  luokśi.

Sulhańe havaččīze m agoam asta, ga  jo  i poannud mor- 
žeifı! Ice m agoav rogozaźessa stoanussa, ľinnoa ńi miďä e’ 
ole, tiihjä nıeččä, pūsta.

T śoaŕi tīu sti: linna kado dai ťŭťär kado; m äńe ťīä 
kunne sai. Väiin o tti da ťűrm äh pańi. K aźi da ko ira  ťīus- 
se ttih : meän iźänďä ťŭrm äss’ on. Ľ ä k k ä , sanotah, hänen 
luokśi hoďi käveľemnıä, ńägieťenm ıä iźäńńän kera. Mänďih 
iźäńńän luokśi, iźänďä sanov kaźilla : voidgo sie koľččazen 
soaha? — M atkoav kaźi tśo aŕin  ťiiťťäŕen luokśi, kaččov: 
tulov h īŕ i vastah . Thädgo, kııss’ on koľččańe tśoaŕin  ťűťťä- 
ŕen?  — T 'īän : kolm ekerđańe on hrustaľnoi lipas, śieľä on 
sormus. S 'ie vai milma elä  tapa , mie puren loukkozet da
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soan koľčcazen. — M äńi, puri, p u ri; űhen kerroksen  i puri 
ľippahasta. K aźi sanov: mäńe pure  toińe kerros v ielä. — 
T oista k e rro s ta  mäńi purom ah h u i  kaźin  kässũsťä: toas i 
puri toizen kerroksen. Tuľi kaźin  luo, kum ardeliekśi kaźilla : 
ham bahat ka i kuluttih , en voi p u rra  eńämbi. — M äńe pure 
đostaľi-kerros; ei-ńi mie tapan . — M äńi toas, puri, puri, 
loukkozen loacľi p ikkarazen . Mäni kaźin luo: loukkozeıı 
loain, ice en mahu. — Sanov kaźi: eigo ole po ja ista?  Poi- 
gańe eigo voi soalıa? — Toi poigazen, poigańe i mäńi i toi 
koľčcazen śielďä.

O tettih  ko ira  da kaźi koľččańe; ľäheťäh poikki m erestä : 
ko ira  uimah, kaźi selgäh , koľčcazen šūhu pańi. K aźi koi
ra lla  sedässä istuv, ko ira  uit. Uidih, mi aigoa ollov, ko ira  
kiiziiv: ongo siula koľččańe sūssa? H eän  sanov: on, sanov; 
oi, kirboi, sanov, koľččańe, ku sun avaźin šanom ah! Mänďih 
iźäńńän lnokśi, iźänďä kliźiiv: i-go-i sa itta  koľčcazen? — 
Saimma, dai k irvo ttim a tullessa. —• M ärļgeä kalan-ptkľäjien 
luokśi, e tŧägo  voi hauin  to tk u a  kuin-ńi-valdah soaha, eigo 
haugi śűöńiit.

Mänďih pŭďäjien luokśi, ga  haııgi ũlen sũŕi pūď äjät 
soadu. K aźi is tu  kaloa puhastoassa lauan alla, suonen 
śiekľä i ťipńi, v a rrasti. Suońi av a ttih  kaźi da ko ira : sīďä 
koľččańe suonessa. Vieďih iźäńńäľľä ťörmäh. Iźänď ä otti 
koľčcazen, iśk i m oada vasse: miula roikkāze śilda poikki 
m erestä, m äńńä na ista  eččimäh.

N aizen luokśi mäńi, ga  śīďä naińe koroľin, sen d ra 
giin k e ra  kaglakkah  m agoav. Toaton kučču kaččom ah; sa 
nov: ťiiťťäŕen häv itit, a hän  k a  drūgun k e ra  m agoav! — 
T oatto  śīďä ŭkeksäľľä ubehella hänďih śido ťiiťťäŕen: śilıi 
kai loppihize.
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Tverin karjalaa.

Čistaja Dubrovo.

P a h o l a i s e n  o t t a m a  la p s i .

Oľi h o h a tta  mužikka, eľeťťih kahen  kes naiźeiļ-ke. 
Ajeľi ħ iän  edäħäźiħ  turguaoih  pstam ah kaiken-jŭťűťťä ta- 
varįa . Ľ ä k ś i  liian ostam ah eđäliäźeh tu rguh , M akarjovskoi- 
ja rm ap k ah , jä i  häńeľľä naine kodih. IP iän  ei tiedän  mu- 
žikka, što naine jä i  kodih kohtuńe. M užikka śieľä oľi vī- 
kon, naine ťiäľđä k iŕjia  ei ťŭöńđän, što олеп kohtuńe. Mu- 
ž ik k a  śieľdä tavaro iiļ-ke ľäkśi kodih, pan i ta v a ra t jodkah , 
лопка p ū ttu  n ieliľľä, bäńeľľä лопк1а sįa  ei o ttįa . D 'e iļg ja  
tuhoi äijän, o sta tko iллaigoŕeudu ; ,,ega“, sanon, ,,hoťoľiśtoiŭe- 
puoľi i vīruččĩś m io ıd a  täm än  лопкап." Seiča-s ńecču śiM 
tuľi. ,,M 'idä“, sanou, ,,śie goŕuičet?" — ,,A g a “, sanou, „m idä: 
kemlĺi m iu jd a  täm än  лodkan vīruččĩś, śiľľähi ıhie andaiin  
ńe vet min." —• N 'ečču i sanou: ,,a min an n a t?"  — „А ıhiďä 
ś h u a  piďäu?" — ,,A anna m idä koiśśas. e t ťījä." — M užikka 
dūm aičči, dūmaičči, ıń idä mie en ťījä koissa, a śidä ei tiedän, 
što naine jä i  kohtuńe. „Nu da", sanou, ,,o jgah  śiun, ıĺıid en 
ťījä  k o is s a !" — H 'iän  sog.ıasiečči ňečču i v ītašši лođkan me- 
ľiľdä. Ľ ä k ś i  m užikka ajam ah, riadosťiśśa tıuo ıı liian kodih. 
Р ал к а1 heboźet tavaro ida  veďämäh 1 tuľi kodih, sanou: ,,sto- 
rou  naine!" Naińe M p p ä i vastah  M väľľä ıńieľien: ,,storou 
Ш алтогеш , ťeŕveheńäg’ a je lit? "  — ,,T 'eŕvełıeńä ajelin, toin 
kaikk ie  äijän, ta v a r ia  kaiken  jŭťűťťä." I  kaččou .lapĸelı: „ke
lien on ťäm ä b ŕihańe?" — ,,ľ ä m ä  on", sanou, ,,ıńiän poigańe." 
—  M užikka i houkkeńi; „oh ıńidä kummia, mińďäh śie
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et ш и л а  ťiiöńďän k iŕjįa , što sa it poijan, a mie vet to ivo
tin  poijan  песилла." — „А mińďäh śie to ivo tit ?“ — „А 
toivotin, što äijän  ралк|аИ п, ďerļgja i tuhoin äijän, goŕeu- 
vuin i kučuin hänen, i ħ iän  śiďä i on, sanou ,anna mie vī- 
taššin  vain oлgah miď e t ťījä koiśśa riıiun om at M 'iďiä ru- 
biemma ńũ t rļađam ah?" —  „Nu eľäkkö do vŕēriıa, min 
Лишала andau .“ — E ľetah  hiiö, proiďiu śeiččimen vuotta , 
d ruk  i hävī heiľdä ларв], bŕihańe, i o tti ńečču. U ä k ś i bŕi- 
hańe z įagorđah  i оле ei, a b ŕihańe oľi muońe, što jesľi 
keďä paugiau , liian sorviu. N u ruve ttih  b ŕiha iśta  ecčiriıäh, 
ei ľöiiveťä. Ľ äh ťe ih  hiiö ťieďäjän лио, mäńďih tia tto  i 
m iam o; h iän  udaudu koiśśa. ,,J įakko  diädöźeńi storou! 
M'űö tuľim a śiun лио, sđAıai m īioś, sano śie meiľä p rauda, 
kunne hävī m iän b ŕih ań e !“ —  O tti J iak k o  ŕiśśin, kaččo 
ŕiśťih da sanou: „śie vet to ivo tit ларэеп иесилла, h iän  otti 
h än en .“ — N 'i miďä rubiem m a riadam ah, J įak k o  ďiäďöźeńi, 
ed-go voi śie häńďä piäśťiä?“ — „А voin .“ — ,,N 'em m ä 
mũö ńi miďä žįaľivoi, vain p iäśśä .“ —  U ähťeih  hiiö 
ťiėďäjäiļ-ke, J jakop-ke . M 'äńďih hiiö vanhem m an ńečun 
лио; m užikan da naiźen jä t t i  eŕiś seiźomah a iče m äńi ńe
čun лио. ,,Nu“, sanou, ,,lien o tti ларвеп?“ — „А riıie en 
ťījä, vuota  sobeŕimma kaikk i i kiiźűıĺımä.“ •— Sobeŕittih  
hiiö kai. ,,Kumbańe o tti ларэеп?1' — H 'iiö ńi ıńiď ei v ir
keta. H iä n  rubei, vanhem bi ńečču iikśin kaksin  kũźeľemäh. 
Ű kśi tuaou: „ей ш и л а “ , i toińe Шлои: „ей т ш л а “, i к о л т а а  
tMOu: „ей ńıiuaa“, i ńeľľäs пилои: ,,eıı ш и л а" , vījes tuľi, 
kŕivoi, „riıiuaa on", sanou, ,^apsi, bŕihańe, ıhie otin." V 'e t mie 
en śiľľäh лопкап v ītaššin  meľiľďä, h iän  ш и л а  i to ivo tti."  
— „А kun e t andanne, ůin veďäkkiä J ļa k o n  kiiľiih, ťieďä- 
jän !"  A ťieďäjäľľä и а к о л л а  h im ottau  ťījustia, ńıiśś on 
kűľii häńeh varoin. N 'ečču i sanou: ,,ľäkkä mie annan лар-
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sen, a J įa k o n  lmľiih en ľäħe.“ Ľ ä h ť e ih  Б.110 astum ah, mäń- 
ďih, ando ńečču ларнеп. J įa k k o  i kũźira: „m issiä on riıiuh 
varoin kűľŭ?“ — ,,Ľ ä lĺe t, ńin kačaha hu rah  käd'eh.“ — 
H 'iän  Iäksi i kačah ti hu rah  käďeħ, häńeľďä očauđa tu k a t 
paaettih . O tti ларэеп käžih i ľäM eih m užikaiļ-ke i naiźeiļ-ke. 
Ih assu ttih  m užikka da naine, ,,miľľä śk u a  m aksia, J įak k o  
điäďöźeńi?" — ,,Ľ äkkökk iä  riıiun naiźen лиоЫ“ I  ľäh- 
ťeih M ö. M 'äńdih  naiźen лиоЬ, ťieďäjä лат1^е1 j ^ g o ih  
тисоллаЬ : ,,naiźuoźeńi, kukkiźeńi, piäśśä ш л т а  ťäśťä kii- 
Iũśťä!“ — Naińe i sanou: „кГиМеле т ш п а ,  ıfıie piäśśän. M 'äůe, 
on реллоэза kivi, a rš in įa  ľevehűťťä i a ršin įa  p iđahu tta  a 
к о л т е  aršin įa  p ak su h u tta  i o ta  poлpudovoi m oлotka 1 p e rra  
kivie, kuńi et k a iva  ľäbi лоиккио. Тиллак ńečut ottam ah, 
śie sano, što ,koiśś eu jouduo4, a tuö, m užikka da naińe, 
zakažikk įa  ńeľľäkkiiıńmeńeh kiŕikköh, т о 1'Ьапал štohį pakot- 
ta iś  1и талалп а, što prosťīśbį ŕiähiśťä". H 'ũö annettih  kaik- 
k ih  kiŕikköľöih h än estä  za  zđ rav ju  i štobį prosťīś jum aлa ŕiä- 
h iś tä . —  M užikka ľäkśi pergam ah. Тил л ah ńečut kiven лио: 
,,ľäkkö m iän vanhem bįa veśśeľiıńäh, ei iśtuo śŭöıńäh, vuot- 
tau  śu m a .“ — „А ш и л а  koissa eu joııduo". — T ’ũöńdäu 
vanhem bį to is ta ; toińe t ^ o u  hänen  лио: ,,ńıidiä-že śie et 
t e e  veśśeľiıńäh ?“ a ľäśśä ei voi ńıäńńä, k ivestä śipľieče- 
ťäh m urut i koh ti ńeččuh. f f iä n  m äńi vanhem m an лиоЬ: 
„ei voi m äńńä hänen лиоЬ, m oлotkaллa pergau  kivie, śīďä 
i kačo, prošib iu  śiľmän, i sanou: ,,koiśśa eu jouduo“.“ — 
Ľ ä k ś i  vanhem bi ice i o tti v ie lä  kaksi: ,,ľäkkökkiä, hänen 
tuom ina,“ Tuľi vanhem bi: ,,riıiďiä śie e t tu je  veśśeľiıńäh?" 
— ,,Koiśśa eu jouduo." — A häńen  лиоп m äńńä ei voi. 
Nu hűľľäťťih käũńńän, h iän  znai p erg au  m oлotkaллa; kazvo 
häńen  йелалла kondien ŕ i.u a . A  ńäm ä ruv e ttih  userdno 
kum arđejem ah, m užikka da naińe i häńen  naińe, ťieďäjän. 
п и т а л а  prosťi häńen  ŕiäh iśťä i п и та л а  peŕeveďi svätoiksi



28

häńen. A  m užikka da naine ru v e ttih  eľämäh saava bohu, 
i b ŕihańe rubei kazvam ah, i  n a ite tŧih  poigaźen i ru v e ttih  
eľämäh, baahodaŕim ah j umaa ia.

S e ľ c o .

M e ts ä n  h a l t i a l l e  l u o v u t e t t u  p o ik a .

Ukko e li naiźenļ-ke e’ оллип aašta . Vhjeiļkűm m eńen 
vĩjen vūven piäh  ta r tu  aapši. Š ai naine poigaźen. Mu- 
žikka šano: ,,meiľä v ūve t šū re t оллаЬ, k ažv a ttu a  ťäťä po- 
ja iśťa ei šua, tmahoďeľńah šuatam m a.11 A kka sogaaśiečči, 
što „vie blahocľeľńah11. M užikka šuoŕiečči i  ľäkśi ľinnah vie- 
riıäh p o ig u a .. Ľ ä k ś i, astuu  blaďenčaiļ-ke meččiä mŭöťe. 
A stuu, astuu  meččiä mŭöťe, d ruk  M ńeľľä jiäviečči ńıe- 
čän iźäńďä, auaďiečči ukoksi. ,,Ľiäcľö, kunne šie aššu ŧ 
aapšen кел а?11 — ,,M 'ie“, šano, ,,aššun baahoďeľńah, vien 
aapšen." —  ,,M 'ińďäh šie baahoďeľńah viet, k a ž v a ttaź iŧ iče 
ko issa .11 — „М 'ш ла ei šua, vahna олеп.11 — „A nna m iuaa11, 
sanou, ,,tańıä bŕihačču, mie auajin  lm šša šeiččeıńenŧoiśta 
v u o tta  ťäľľä Ьлапепсалла.11 —  ,,Koňžua ш ш ла tm o a  poi
gua  v a š ? 11 —  ,,M ıe11, šano ,,koamičči käššen simia tunnuš- 
ŧu a  poigua, jēsľi e t tunnussa, en anna poigua, a kun  tun- 
nuššat, annan .11 —  Ukko dūmaičči, dūmaičči, dūmaičči. 
Dūmaičči, ando. Тгорап лшиИ pūh, važem eh käďeh, ,,šieľä 
ľöŭvät riıiun ko in .11 Ando, ľäkśi, mŭöšťiäčči koďih ťeŕväh. 
„A nnoin11, šano, ,,opaštua pojan, kūšša auadiu  šeiččeıńentoiśta 
v u o tta .11 -— Oh ukko, ukko, e t ľöiivä poigua.11 — ,,Ľ öŭvän, 
dorogaaaa pŕiriıietan auajin  a iśk a n  p u h .11

I  vuo tti ukko koăža proicľiu к  о л m e k űmm eń ď ä  päiviä. 
Kolmelmmmeńtľä päiviä proiďi, i ľäkśi ťäriıä ukko poigia vaš.
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A stuu tä tä  riıeččiä riıĺiöťe, d ruk  käŕbäńe häńeľľä oččaħ böũ- 
kai, i skokahti häńeľľä eďeh b ŕiha  nuori. „Kunne šie", šano, 
,,aššııt, ďiäďö?“ — ,,A ššun",šano, „riıie poigua vaš, b ŕilıa rukka." 
,,T unnuššat-go“, šano, ,,riıuma, ken riıie олеп?“ Ukko кас
сой, ,,bŕiha šoma oaet, a tunne en.“ —  „А riıie", šano, „олеп 
šiun poiga." —• ,,Neušto šie riıiun poiga oлet?“ —  „Олеп", 
šanou. „Kuin šie ŕiäd iečit iźäńńän кела, m uiśśat-go?“ — ,,Muiś- 
śan." — H 'iän  šano: ,,verno ńīn on, što ко л теЬ  kerdah  tun- 
nuštua piďäu. K a tn л et, ńin vaštuau  ši.ıına iźäńďä da k ä ttä  
andau i šanou što ,,poigua vaš tu tit? "  — ,,Poigua vaš tu 
tin ." — „K a ožutan", šanou, ,,seiča-s .“ —  A  poiga i šanou: 
,,riıeidä ľieu kakštoiśtkŭriıriıeńďä bŕihua, obiedaim ah rubiem m a 
k a ik P u a  iihemmnoźet tu k a t i iho tilien šomehuš. Iźäńď ä 
rubieu šanom ah: „ka tunnussa, kum bańe on šiun poiga!" 
,,Ka", šanou, „kun käšköu tunnustaa , riıie paikkaźe.ı.ıa smork- 
ńin ńeńän i ka ik in  jäľľeśťi sm orkňitah. Toiźen k e rran  лав
кой ŕīlĺeh kakštoiśtkŭriıriıeńďä goaubua, šuaaat iiliemmuoźet, 
a riıie, šanou, kaikk ie  ieľľä čirkńin кплалла oigieллa л a te tta  
ıńűöťe. Šīďä, šanou, лавкой tahnuošta  kakštoiśtkŭriıriıeńďä 
uvehta, a šieľďä läherfıriıä M ppiäriıäh i jogohińe oman kol
kan  лио, soimen лио hŭppiäu. N 'i kum bańe uveh ei колкиа 
podvorotńua, a riıie колкиап tagaźeллa каЫелла. No kun 
tunnuššat k a ikk i šubi к о л т е  kerdua, ńīn andau в т л а  pojan."

Tuľi ťäriıä m užikka peŕťih, k ä ttä  andau h än e llä  iźäńďä, 
opasta ja ; ,,poigua vaš riıigo ta t i t? "  — ,,Poigua vaš" — ,,Aššu", 
šanou, „riıie ožutan." — V'ei, obiedaijah kakštoiśtkŭriıriıeńďä 
veľľešťä. I ľ iä n  šanou: „kum bańe šiun poigańe on", iźäńďä 
šanou. Iľ iä n  i sm orkńiu vaлgieллa paikkaźeллa ńeńän. 
T uatto  iźăńńäľľä i šanou: „ťäriıä on riıiun poiga." ,,T äriıä-go 
on?" — ,,T 'äriıä.“ — .Iaški ŕīh eh  лаШ елла ńokkim alı go- 
лиЬо1па kakštoiśtkŭriıriıeńďä iihťeh šu jg ah . „Kačo, kum bańe 
on šiun oma!" Iľ iä n  o ig ie jaa  кп лалла čirkńi, poiga, ла-
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te t ta  vaš. — ,,ľ ä m ä  riıiun on g o ju b a ."  — „No ka  ко л та§  
k e rd a “, šanou, ,,aššu pŕim ieťi vieľä!" Tahnuon veräjän  ľŭö 
šeiźa tti tna ton  iźänďä i лакЫ tahnuošta  kakštoiśtkŭm m eńďä 
nvehta. Hďipäťťih ńäm ä ubeħet juom an, juo tih  jäŕeľľäh, 
ľäħťieťťih gosťinnoih M ppiäm äh. Kum bańe tua ton  uveh, 
ŧagaźeллa jaллaллa podvorotńua koлahutaлdi. U kko i ša
nou: ,,ťämä miun on om a.“ Iźäńď ä šanou иколла: „e t šie 
tunnustan , a poiga tunnuštelieččou siima. N a šňm a poiga, 
ota, eľä kīťťeľieče što luajin  šňma pojan". — I  ľäħťieťťih tua- 
top-ke koďih poiga.

T ıu đ ih  šūrella  dorogaллa; ,,tuatto , mũö koďih šiniļ-ke 
emriıä ľäħe, ďeiļgua šiıma e’ оле, eľät šie keűħä; ľäkkä mĺiö 
ľinnah!" M 'äńďih ľinnah. ,,M'ie, sano, uduaŕiečen m uata 
vaš i лиаНесеп ubehekši; ıńŭö, sano, suasta  rubľašta, a oh- 
jie  eľä riıűö!" U duaŕiečči b ŕiha  m uada vaš, juaďiečči uveh, 
ei šua kiäššä piďiä. V 'eďäu ľinnah i kupča ńäg 'öu, šanou, 
,,műöďävä-go siima on ťämä uveh?" — M 'ŭöďävä“, šanou, ,,Äi- 
jä-go  вшла o ttua ťäšťä?" —  „S ada rubľevikkua". — O tti suasta  
rubľevikašta. — ,,M 'ie“, šanou, ,,ohjie en anna." — ,,Mľkma 
ei pie, то6сиалаЫ ге1 i оллаЬ, panen mie rem annoit." V 'ei 
häńen końūšńah, dvorńikka, šalbai. ,,E lı", sano naiźeллah, 
,,oššin hiivan ubehen, suan annoin, a m akšau к о л т е  šadua." 
M 'äńi na ista  veďäıńäh ožuttua, dvorńikka, кассой, e ’ оле.
—  A ħ iän  m äńi, ta v o tti tua ton  реллолла da tuaš to iźen k ar- 
vaľľiźekši m ūttuačči. I  veďäu tu a tto  ħäńďä ľinnah. ,,Pak- 
kuo", sano, „kaksi šadua, a ohjie eľä anna!" D vorń ikka đo- 
gacľi, što veďäu m užikka ħiiviä oŕehta. ,,M'ŭöďävä-go on?"
—  ,,M 'űöďävä“, šanou, ,,on". Ze k ah ešta  šuašta  i otti. M an i 
na iźen  лио, sano: ,,oššin ubehen, aššu kaŏčomah!" Końūš- 
ń ašša  häńďä e’ оле jo , uiďi. M 'äńi, tav o tti tuaton  реллоп 
peŕiľľä 1 tu aš  uduaŕiečči varžakši. „К о л те  šadua ota, a 
ohjie eľä anna." — Iźäńď ä kaččou колоко1'палйа, veďäu uvehta
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ľinnah tu a tto  häńen. Iźäńď ä kupčakši šuoŕiečči i tuľi ošte- 
л етаЬ . ,,Äĳäiļ-go šİM a uveh m akšau?“ — „К о л те  šad u a“, 
sanou. — „ А л е т т а  e t anna?" — „E n  anna." —  „O ššettu", 
sanou. —  ,,M 'ie ohjin кела en anna", a iźäńďä h äń d ä  ŕŭń- 
ďäłĺiśťä toлńi, ohjin кела i otti, iśtuočči šeľg 'äh i ľäkśi gos- 
ťih. Tuľi śiźäŕen ľŭö gosťih, eđiźet jaллat m uah ei koš- 
kiettu , stoлbah sido. S 'iźär h äńdä  ŭľen p ŕija tno  vaštai. 
S 'iźä r ľäkśi pogrebah  tuom ah ogurččua i kaččou: ЬеЬогелла 
jaл л a t m uah ei tav a ta . O tti da poudan keŕiťťi. Tuľi peŕ- 
ťih da i sanou: „veľľi rukka, mińďäh šie heboźen šivoit, ei 
h v a ta ija  eďiźeŧ 1алла1 m uah." — ĭ ſ i ä n  sanou: ,,et-go šie 
poudua keŕiťťän?" — ,,K 'eŕiťin.“ —  ,,A keŕiťit, häń đ ä  e’ 
оле." — Iźäńď ä ľäkśi boiko jäľľeśťi tavottam ah, a  kupčan 
ťűťťäŕet sadussa guľaijah. H 'iän  koľččaźekši m ūttuačči 
i kaivoh lĺeiťťiäčči. M 'äńi ťűťťö juom ah, kaččou, ũľen koľč- 
čane Л08и1и. Tľiän käďeh i ičeľľäh otti, pani šormek. 
Iźäńď ä tmıou, kaččou, ľıiäıı on jo  ťtiťöľľä sorm essa, ei šua 
o ttu a  pakkuom atta. M 'äıii kupčan лио ťäıĥä iźäńďä: „ando 
ш и л а  šiun ťliťär jū v a , so rrin  koľččaźen, käšše andua." 
T 'äriıä koľččańe pagiźou ťűťöiļ-ke, što „eľä anna iźäńńäľľä 
käďeh, hoť m uah ľŭkkiä." T uatto  že rubei šanom ah „anna 
koľččańe!" — ,,Oľin", sanou, „kaivosta  ľöiivin, en anna käďeh, 
anna łĺiäıı m uašta  o ttau ." I  m uah ľiikkäi. Koľččańe лиа- 
ďiečči Jieŕńeliekši, a iźäńďä hänen  kukoksi m ūttu. H 'iän  
hernehen  kukko kaiken  nokki, a vahnem bi heŕńeh  ťűťön ľũö 
vieri, i ťűťťö häńen  käďeh i otti. A kukko kűńńŭkšeľľä šĩfii- 
ľöiľľä Ьлоппа1 i šano: ,,heŕňehen  ńokin a ruadajan  söin". A 
že heŕńeh  ťũťöľľä k iäššä  šanou: ,,ľűkkiä m uah!" Ľ iik k ä i 
m uah ťűťťö i лиаНесс! b ŕih a  haukaksi, o tti kukon, ŕeviťťeľi 
i  söi. „Eľä kīťťeľieče, što šie ruadajan  söit, a ru ad a ja  iźäń- 
ńän  söi." — I  bŕiha  ľäkśi tu a ton  лио kodih, i fokusi,ı.ıa 
ńeskoľko deiļgua šuahah jogo Ьагаплла ľinnašša.
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T a lo n p o ik a  j a  tu u l i .

Oađih rahvas b a ja ŕin  omat, i к о л т  päiviä ba jaŕin  
ruaduo ru a ttih  i к о л т  päiviä koiśśa. K 'eűħťű m užikka ka- 
hen keššä  naiźeiļ-ke i ka ikk i zaŁ ıuađah  pandih. H 'eiľä ei 
to m u n  miďä šūvä, i ľäkśi m užikka bohatan  лио, pakko i 
raďi x ŕis ta  ľeibiä. M užikka "sano: ,,ıń iıua peŕeh šūŕi, paiś- 
śettuo ľeibiä оле ei. A nna šie hoť jauhuo ш и л а  vähäńe, 
hoť hutuksi!" — M užikka i šanou: „mie annan purđm on 
ru ista , m äńe jauho ta  meľľičäľľä lmľän reunassa ." Ja u h o tti 
m užikka täm än  p u rđ u o n  ru is ta  i ľäkśi piän piäľľä kanda- 
m ah koďih. Hvaťťiečci buŕa, i tũ li vei häńeľďä jauhon. 
M užikka ťäıńä kaččou, kunne ťäıĺıä bu ŕa  kiäriıŭťťäriıäh ľäkśi 
ıńiun ja u łm o id a , i ľäkśi jauho  л о т  jäľľeśťi łiiippiäıńäh riıeč- 
čäh, augieda riıĺiöťe i meččäh. M ani vīkkoźen riıeččiä riıĺiöťe 
i piıĺıeńi päivä űökši, ei ruven  ńäguriıäh  mužika.ı.ıa. kunne 
łĺűpäťä. ,,E h", šano, „kun ľöiiďiä iiöšija." — Кассой, tu au t 
ńäg 'űu . I ľ iä n  fäh  tuauoh ľäkśi aštum ah. Tuľi tm m on лио, 
kaččou, gorńičča, peŕťi liŭvä. H 'iän  ikkuna.ı.ıa i rubei кол- 
kuttam ah, oiļgo keďä ŕiśťikaũžua. A kkańe šieľä i andau 
iäńďä: ,,riıiďä šiuaa poigaıĺ piďäu?" — „Hasse buabo űöši- 
jakši, piıĺıie рШалла on." —  A kkańe häńeľľä šanou: „riıiun 
оллаЬ tīī.ıet pojat, ťeŕväh tuaaah, šiun šūväh." — A h iän  
šanou: ,,riınuıa i pidäu tūľuo ida , jauhon  purdm ošta  viedih."
— „Тиле, riıie šiun лавёеп karžinah, kűžiin oıııiuda poji.ıda."
— M užikka ıńäńi peŕťih akkaźen  лио, karž inah  veńŭťťiäččih. 
Eňžimäıĺe poiga, tūľi, tuľi, „ken on šiu,ıa muamo karži- 
n ašša?"  — „Poiga rukka, et-go keiihiä m užikkua obīdin, 
purdi.ion ru is ta  ando kupča i šie veit?" — „E n", šanou, „riıie 
kosken, en оле v iäŕä ." — Toińe tuľi poiga, vahnem m an 
jäľg 'eh ; i že kŭžűu: „ken on siula karž inašša , m uam o?" —
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,,Et-go keūhiä m užikkua obıďin, purđm ošta jauhoлoida et-go 
v ieńūn?" —  H 'iän  sanon: „en оллип ıńie v iäŕä, en ńäħńŭn 
purdm ošša rugehie." — Тилои колите. „M 'ińďäh“, šanou, 
„on m užikka k a rž inašša?" A  muamoh колтаппелла po- 
1алла, п и о геттал л а , šanou: „et-go obīďin keūhiä m užikkua, 
p ian  piäľďä et-go vieńūn jauhoлoida purdm op-ke?" — A 
łĺiän šanou: „ıńie vein purdi,ıon jauholoin кела, pian piälľä 
ıńikśi kando, ei k a ttan ."  — A muamoh i šanou ро1алла: 
„ к а “, šanou, „M ńeľľä m aksa veлga!“ —  „Anna häńeľľä", ša
nou, ,,korobka, kun riıie v iäŕä  олеп.“ ■— Muamoh, päivä va.ı- 
goi, ando korobkan nuorem m an pojan, к о л т а п п е т т а п .
— ,,M'iďä ш и ла, buabo, korobkan кела ťäıńän ruadua?"
— „А kun m äńet koďih а килаколла колппсс1 кола1пАа 
korobkua vaš i: ,,šūöťťäkkiä i gosťittakkua ıńeiďä naiźen 
кел а!“ 1 Skokahettih  šieľďä korobkašta  к о л т е  s tŕäpuxua  i 
аллеШЬ heiľä kũšańňua, ľeibiä, ıńiďä pakotah , šiďä i anne- 
tah . N aińe ihastu , što meiľä vessa t hūvät podaŕi boabo, i 
колакийаи  jäŕeľľäh : ,,m äiļ'g 'iä  na riıesto", i tuaš ńäidä stŕä - 
puxoida ń äg lm ıäh  ei rubie.

H 'iiö eľeťäh kūn, toiźen, naińe яиш калла i šanou: 
„miťťltöt riıeiľä vessa t оллаЬ, ńīn bajaŕńuıa muoźie e ’ оле; 
kuču m užikka ba ja ŕie  gosťih." — ,,A“, šanou, „кип о л е т т а  
ra v a t häńen, b a ja ŕi kiśkou." I  naińe väg 'eh kuččuu bajaŕie  
gosťilı. Kučču gosťih bajaŕin  mužikka. B a ja ŕi т ш 1калла 
i šanou: ,,miďä šiuıı лио gosťih m äńńä, kun šie ketihä олек"
—  A m užikka šanou: „ т ш л а  v essa t оллак łıũvät, mi i.ı- 
т а л л а  kūšańńua on.“ — B ajaŕi кйссеплла käski vafľaštua 
heboźen, ,,ľäkkä", šanou, ,,ťieďeľemmä." — Tuľi b a ja ŕi muži- 
kan  лио gosťih. Кола1пАалй1 килаколла m užikka korob
kua, ,,kandakkııa kūšańńua!" — I  kočahettih  korobkašta

1 Tässä kertoja näkyy hypänneen.
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к о л т е  stŕäpuxua, šuoŕieččen hiivin, i kaččou ba ja ŕi, što kaik- 
kie on stoлaллa. B a jaŕi kūšaiččou. Kūšaičči ba ja ŕi kŭľ- 
ľäľďi i sanou: „keriä näm ä s tŕäp u x a t!"  B a jaŕi ľäkśi kodih, 
korobkan к атал о Ь  otti. T 'äm ä m užikka i naine jiäďilı 
tuaš keiihät; tu aš  ei šttvä ńi ıńidä tınmun.

,,A ľähen mie buabon лио, ťĩjän mie m iśśä eľäu. Mu- 
žikka mäńi tuaš, ľöűďi täm än gorńičan, buabon, mečäšťä, 
i sanou: „m idä šie, m užikka rukka, tu a š  hädäŭvũit?" A mu- 
ž ikka: ,,buaboźeń, kučuin b a ja ŕin  gosťih i h iän  kisko ko- 
robkaźen, к а т а л о Ь  o tti." — H 'iän  šano: ,,riıäńe karžinah, 
tu aš  po ja t РгллаЬ, m idä šanotah." M užikka karžinah  mäńi, 
ŭöľľä tuľi yahnem hi poiga, v  toroun časır toińe poiga i ııııo- 
rembi. ,,M'iďä tu aš  m užikka tuľi, k arž inašša  on?" — ,,A 
k a", šanou, „bajaŕin  naińe käski väg 'eh  kuččuo gosťih, b a jaŕi 
korobkan kisko; jiäďih tu aš" , šanou, ,,keŭhät.“ A poiga nuo- 
rem bi šanou: „anna šie häneľľä bočka, i käšše bajaŕie  ko- 
robkaiļ-ke kuččuo gosťih. — P 'ä iv ä  vaлgoi, m užikka nouži 
k a rž inašta  i buabo ando bočkan. ,,M 'idä ш и л а  ťäıĥän boč- 
kan-ke ruadua?" — ,,Kuču ba ja ŕie  korobkan-ke gosťih." — 
Tuľi m užikka kodih, naińe ihastu, što to i bočkan. Bľiän 
mäńi, bajaŕin  i kučču gosťih. „O ta korobka, mie siima 
annan bočkan km ıđaźen." B aja ŕi pove-пл, što ei уалеМ еле, 
o tti korobkan каш алоЬ i ľäkśi. Tuľi m užikkah, pań i ko
robkan paraňšoppeh, m užikka to i bočkan kım đaźen aitasta . 
„K uлdaźešta bočkašta skokah takkua i beregoigua bajaŕie  
da naista!"  I  skokahettih  к о л т е  bŕihua bočkašta  i heiľä 
ta ta rk aźe t, čieppiźet. D avai аллеШЬ bajaŕie  lūvä: „eľä 
košše ko robkua!" К о л таё  n a is ta : „eľä kuču bajaŕie  gos- 
ťih!" B ajaŕi ruguoľieččou, ,,kieľľä ńäidä, štobi ei peŕŕeť- 
ťäiś; лаёёеп mie šiun na  v o h r."  — M užikka i šanou ,,una- 
hin huahoźeлda kũźũö kuin kieľľeťäh." — M 'äńe, liŭppiä, 
kuin kieľľeťäh!" —  ,,M 'äńe, šano kaks к о л т е  bočkah." — Tuľi
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m užikka, ba ja ŕi jo  kuoľi. „K aksi к о л т е  m äiļ'g 'iä  jäŕeľľäh 
bočkah, kak si к о л т е  m äi]'g 'iä jäŕeľľäh bočkah!" B ŕih a t i 
keŕiäčeťťih bočkah. — M užikka täm ä jä i  ľeššekši, m äńi 
bočkan кела i korobkan кела ľinnah i kupča лшиВесс! űľen 
bohatta.

Tolmači.

K iv u n  s a n a t .

Eľäu Vuťťi, kaunis K a tti, 
eľäu śińiźeľľä meŕeľľä, 
vaлgieллa kiveľľä 
kivińe h a ttu  piäššä, 
kiviźet k indahaźet kiäššä, 
kivińe jouži kainauošša.
Ambu ũö t i päivät, 
piıńiet, vaag ie t
pimeih meččih, kuiveih  kūžeih, 
lepän  ИиккилоШ, 
ra ijan  гиасакколоЛ.
K 'e itän  ıńie näm ä k ivu t i boлestit i ožuandahiźet, 
i k a tti la s s a  keitän, 
ко1плла šűöťän.

Aunusta.

Seämärvi.

M e ts ä n  o t t a m a  t y t t ö .

Oľi miehele da naizele seicčei lastu. I  tŭ ttö i-lapsi 
tűö ttih  vasto i kastam ah  lam bih; se sinne hätkestŭ i. Moa- 
m ah sanoi kois: hänen meččű ku  ottas! I  hänen otti. Nu 
sīd enzi-päivis ta r i t t ih  sävvä logoa da regeä. H äin  sie oľi 
vuo ttu  vĩzi, kazvoi sie mečäs tob jaks ńeiđizeks.
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Sīđ hänel ńeicľizel kazvoi kođilaine veľľi tob jakse  bri- 
hakse, häi rođih meččű-mies. H äin  käviii meččäh ainos piš- 
šalin  kel; hänelleh izä, emä kŭzŭ täh : ed-go näe m ečän käv- 
ves, on sinul sizär sie?  I  veľľi sanov to a ta l da m oam al; en 
minä näe ńi kedä m ečäs; no miıı-đäh tűö , toa tto  da moamo, 
etto  sano minul, on mečäs sizär peittolaizennu ? — Ed-go 
sinä ole vie tiedänũh tä h  aigah sai, ku  on sinul sizär me
čäs? — E n  m inä tiedänũh, täm än aigoa etto sano minulleni 
mečč-miehel.

Jä lle s  sidä, se pagin  ku  paistiħ , läh ti sen ńeiďizen 
veľľi meččäh. K ävelöv nheksä ŭödii pūstile  mečile, kuz ei 
linnut peäličči lennetä, ka lad  alačči u ju ta . TJheksändekse 
ŭökse p ŭ tu i dogi-randah, jogi-rannaz läh ti ũ läh  v irro in  
m atkoam ah; tuľi p e rŧti vastah , oľi v e reä t salvas. H äin  sei- 
zatu i p e ritin  verä in  toakse, dūmaičči, avata-go veräi, va i e ’ 
av a ta : olen m inä kävellŭh täm än aigoa näm il moaloil, en 
ole ńi kuz m iđä nähnűh, ku  täm än p e rttin  lövvin, i täs  
p e rttis  ei kulu eläjeä ńi kedä. Dūmaičči: meńizin m inä tä h  
ŭökse, roďineh-go hıivä cľälgi, vai surm u roďineh?

Rubei maľittfl pagizem ah, koloťťimah vereädii. Sie päi 
k irg a i: ku  m aľittū pagizet, en laske ŭökse, a  ku  et pagize 
m aľittſı, ga  lasken. H ä i ei ruvennuh m aľittū pagizem ah, 
v e re ä t avavu ttih . M eńi p e rttin  sűđäm eh, v e reä t salbavut- 
tih. N 'i ked’ e’ ole p e rttis ; he itti p iššalin  voarnah  da šal- 
lun, oľi šalluz lindū. Söi leibeä palaizen ildaizeks i rubei 
moate. Dūmaičči: mis k o h ti m inä nūgöi ollen, huondeksel 
peässen-go tä s  kohti eäres? Uinoi m oata, ei varoa  ńi miď 
enämbi.

V ähäizen aigoa m agai; rubei čupuz varjgumah. H äi 
otti, nouzi m agoam as, staučan otti perttis , meńi, v e ttŭ  toi 
joves i v e ttŭ  likkäi vaiļgıĳale peäle sih čuppuh; vähenđi 
vatļgundoa. H äi vie toizen k ie ran  to i v e ttŭ  da sinne lik k ä i;
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vähenđi vie vapgundoa. Toi kolm anden k ieran  ve ttä , i 
h e itti varļgundan. U inoi m oata meččä-mies.

Nouzi huonđeksel m agoamas, päivä roďih valgei. Ka- 
čahtih: ńeiďine m agai rinnal šulkkuizis sovis, i uzlu tobju 
soboa. L äh ti meččä-mies pihal, ďogi-randah meni, i ńeiďine 
tuľi jä lg eh ; meččii-mies pezi silm ät dai ris ti silmät, dai ńei- 
ďine pezi silm ät dai r is ti silm ät. M eńi p e rttih  jä re lleh  i 
o tti šallun, piššalin, läh ti m atkoam ah koďih, ńeiďine jälles.

Tulđih koďih. Meččä-mies h e itti p iššalin  senččöih voar- 
nah  da šallun, -meni briħa, r is ti p e rttih  menđŭ silmät, dai 
ńeiďine r is ti silmät. Sanov b riha: te rveh  toatal, te rveh  
moamal! I  ńeiďine sanov: te rveh  toa tto , te rveh  moamo! 
R ubei to a tta h  da moam ah ńeiďizel silmih kaččomah, itkem äh 
ruv e ttih  älen  äjjäl, la ttie l unohtettihes, m ustam attom aks iŧ- 
k iettih . B riha  istu i laučal da kaččoi: hoi moamo, ei-go 
täm ä ole m inun s izä r?  — Se on, poigu.

K a u p p a m ie s  j a  h ä n e n  v ä v y n s ä .

On enne, näet, kupsu. K upsu lähtöv guľaiččemaħ; 
menöv, p ap p ’ a jav  lastu  ristim äh, poigoa; tulov ukko vastah , 
kupsal sanov: ne tän  lapsi roiheze sinul väviiks. H äi dū- 
maičči sen tappoa lapsen, häv itŧeä , sanov: m äöttö-go lap 
sen? käzäv  to a ta l da moamal. Hiiö enzmäi sanotah : emmo 
mäö, sanotah , aino-lastu. H äi sanov: ottoad mi tah to , mäö- 
geä! Sanotah : ko lm e-tuhatť andaned, sĩt, sanotah, mäömmö. 
Sīd häi i ďerļgad andav  dai o ttav  lapsen eäreh. A jav  pa- 
laizen kazakan  k e r jog i-randoa mäö, käsköv kazakal pūz 
vesteä kartta izeu , k a rtta izeh  käsköv  panna lapsen sen, jo- 
geh läk ä tä . D ai ice läh töv  eäreh  koďih.

A sīd on alem ba meľľiččä; meľfičč’ azettuv . Ižändii 
menöv, ga  sie k a rtta iz e n  k e r lapsi. O ttav  sen lapsen po,i-
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jak s , sanov: minul poigoa e ’ ole ńi m īttum oa. Sīđ hä i kaz- 
v a ttav  sidä seiččem eh-tostu vuodes-sai. Tulov se kupsu 
gosťih sih m eľľiččű-ńiekkah; kŭzŭv: mi-bo neče brihoi on si- 
nulles? V astoav: lövvin meľľičäs; kolme-kūmmen vuo ttu  ei 
azetelluhes meľľiččű, a sĩd azetu i; menin, ga k a rtta izen  ker 
lapsi, sen m inä otin, sanov, ičelleńi pojjaks. K upsu se đū- 
maičči: neče on minun pandu k a rtta izeh ; sanov: műöđ-go 
b rihan?  — E n  mŭö, e’ ole minul poigoa. H ä i sanov: ota 
mi tah to , műö! —  Kolme tu h a ttu  andaned, g a  mũön, H äi 
o ttav  da ďepgad andav dai k irja izen  k irju tŧav  kodih emän- 
däh: kui te rv äh  tullov h rih a  kirjaizen ker, m uga te rv äh  i 
tappoa. K irjaizen  andav, dai läh töv  briha.

M enöv puoleh välih, tu lov s ta rik k u  vastaħ : ozuta, sa
nov, k irjastu ! H ä i sanov: en ozuta minä, miks ozutan? 
sanov. H äi sanov: ozuť, en m inä pahoa tah to  sinul. H äi 
o ttav  da ozuttav  kirjaizen. K u ozuttav, s ta rik k u  ne t sanad 
hierov eäreh: ku i te rv äh  tulov, m uga te rv äh  tappoa; sil 
sial k ir ju t ta v : kui te rv äh  tullov briha, m uga te rv äh  i venč- 
čah so a ttak k ah  emändii tű ttä re n  ker. H äi ku menöv, da1 

venččajjah.
Tulov kodih  kupsu jä lle l päi, kiizűv em ändäl: jo-go 

tap o it sen b rihan?  H äi sanov: m idä tapoin, sanov, kui 
tiiöńit k irja izen : kui te rv ä h  tullov, m uga te rv äh  i venččah 
soattoa. H äi sanov: kui k irju tin ?  sanov; midä tűh jeä  pa- 
g izet?  sanov. A  em änď o ttav  dai k irja izen  tuov. B,uhiev 
lugem ah kupsu k irjastu , m uga i on k ir ju te ttu : kui te rväh  
tullov, muga i venččah soattoa. H ä ’ išköv käzī iččiedäh 
vaste : vikse minul on, sanov, mieled Ilku ttu  k irju ttaes; nű- 
göi, sanov, ei m iď  azuo, p idäv  eleä. H äi dūmaičči kupsu 
se: mene, sanov, toizih maih, nepgoizeh i nepgoizeh lin- 
nah, vävŭlleh sanov; kŭzű, sanov, minulleń min v e rď  on 
ďepgoa.



H äi i läh töv; menöv, menöv, astuv  toizeh linnah. H ä- 
nel i k tizűtäh: kunna sinä meneđ, hiiva b riha?  H äi vas- 
toav : neiļgoizeh i nengoizeh linnah. A hiiö sanotah: äjjŭ 
on sinne menııűttű, v äh ä  on sie pä i tu lk ittu . H äi vas- 
to av : p idäv oppie mennä. — K u mened sinne, kűzii, sano
tah , kaivo kuivi meile, sīd  linnas tie täh , kui vezi nouzov 
järelleh . — H ŭvä, sanov, voibi kűzűö. D ai lähŧöv ielleh.

M enöv toizeh linnah; opad i kűzũtäh hänelleh: kunna 
sinä m enet? — N epgom ah i nepgom ah linnah, sanov, menen. 
—  A jjű on sinne m ennũttŭ, v äh ä  on sie jä re lleh  tu lk ittu . — 
P id äv  oppie, sanov, m ennä ga. Hiiö sanotah: ku menet, 
sanotah, kũzű, meil, sanotah, kuivi, sanotah, tam m i; kŭzŭ, 
s īd  linnas tietäh , kui leh te t kazvav. H äi sanov: hűvä; 
voibi, sanov, kűzűö. D ai läh töv  ielleh.

Menöv erähäze linnah; kiiziitäh: kunna sinä m enet? — 
Menen, sanov, nepgoizeh i nepgoizeh linnah. — Ă jj’ on sinne 
m enııűttű da vähä  on sie tu llu ttu . ■— P idäv  oppie, sanov, 
ga. — M enet, sanotah, ga  kiizű meil, sanotah, am baris avai
m et kavo ttih  kolme v u o tť  aigoa, ńi ıııil emmo voi p eästä ; 
sĩd knnas tie täh , kunna soadih. — Hűvä, sanov, kűzűn. 
D ai läh töv  ielleh.

Menöv ehätűkseh; m užikk’ eh ä ttäv  ilm aizen eän: kunna 
m enet?  kiiziiv. H äi sanov: neiļgom ah i nerļgomah linnah 
menen. H äi vastoav : eän kaiken  täz  ehätteľin, ainos sinne 
menöv rakvastu , sie pä i tule cľeďīnöi ei järelleh . — Mi ro- 
ďineh, sanov, p idäv  oppie. — M enet, sanov, ga  kűzű, kui 
m inä peäzen ehätiiksez eäreh. H äi sanov: hűvä, voibi kű
zűö. I  läh töv  ielleh.

Menöv sih linnah, kudam ah hänel pidäv. Menöv, ga 
űlen s ū f  ű ks’ on koďi, ńeľľi p e r ttī  on peälekkäi; űlimäzes 
p e rttis  mučoi kaččov ikkunas peäl päi. Kaččov, ga Veńan 
moađu on briha, tunnustav. Kiizűv: kugalaine olet, hűvä
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briha?  — Olen, sanov, V eńan moađu. — Tule vai tänne! 
H äi i menöv sinne ű lähäkse; mučoi sanov: midä kävelet 
te ä ?  H äi vastoav : kävelen nepgom oa i neiļgom oa ďieluo, 
nepgoine i nerļgoine kupsu ttiöndi, käsk i kũzűö täz linnas: 
min vastah  on minulleńi ďepgoa? H äi sanov: g a  minun 
sulhain’ on űlimäine koroli tä i linnal, nűgö’ on, sanov, ujiez- 
das, eluo tuom as; sinä, sanov, ńevvo minulleńi, m idä pidäv 
kũzűö, m inä űöl kűzűn, m inä olen se-žö te jjän  m oadu; sinä 
ota, sanov, listu  bum oagoa da karand iššu , midä minä 
kũzűnen, ne t sinä k irju ta . H ändäh  panov sundugah, brihoa.

Tulov sulhaine kodih-gi: täz  on, sanov, V eńan đūxxu. 
Mučoi vastoav : ice to it, sanov, mies, šo k a s .—• Olgah. sanov, 
pane sűvvä! Sűöv, ga: loai posťeľi! sanov. Loaďiv posťe- 
ľin sundugan peäl, i v ie rtäh  moate.

M oatah kodvaine, ga  mučoi n o sta ttav  su lhasta : nouze 
vai sanov, eäreh, m inä unen näin; nepgom al i nepgom al 
kupsal, sanov, min v astah  on ďeiļgoa? — H ō! sanov, mi 
on moal ďeiļgoa, hänel on puolen vastah . Opaď i uinuov 
sulhaine;

Jä re lleh  i n o s ta ttav  mučoi: opeät, sanov, unen näin: 
neiļgoizes i neiļgoizes iinnas kaivo kuivi, sanov. H äi v a s 
toav : paganoissah  on valettuheze kaivon peäl; pidäv, sanov, 
kolme pappĩ o ttoa da moľeiben pideä, dai kaivoh vezi nou- 
zov. B rih a  sie i k ir ju tta v  sundugas. O peät sulhaine i 
uinuov.

Opaď i n o sta ttav  mučoi jä re lleh : nouze vai, sanov, unen 
näin  opaď. H äi i  nouzov-gi:. on sinul, sanov, uńĩ ainos; 
midä n ä it?  sanov. Näin, sanov: nepgoizes i netļgoizes lin
nas tam m i kuivi, sanov. H äi sanov: sih on, sanov, ńeiďine 
lapsen soannuh, sen on tappanuh, sih tam m in jū r il  moah 
pannuh; sih p idäv  p ap p ’ ottoa, moľeiben p ideä da m oat
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kaivoa tam m in jū ril, dai leh tekset kazvav järelleh . Opäd 

i uinuov.
O päd i n o s ta tta v : nouze vai, opäd unen näin. — M idä 

nä it?  sanov. Neiļgom az i nepgom az linnas aitan  avaim et 
kavo ttih : kuz ned ollah, tiedďed-go? H äi sanov: minul ol- 
lah korm ańis ned avaim et. O päd uvvessałı i uinuov.

Nouze vai, sanov, unen näin. — M idä nä it?  sanov. 
Nepgom az i nepgom as kohtas on ehätũkses m užikku; mil 
voibi häi p e ä sť  eäreh?  — Ken, sanov, viestin  viennöv ez- 
m äizeks, hänel sanokkah: ńimeh Ižän  i P o jjan  i P ŭhän- 
H epgen, am iń 1, dai tŭöndäkkäh venehen ńokas eäreh, huš- 
kakkah  venehen, sĩd i peäzöv, toine ilmaizeks igeä ehät- 
täm äh. — Nŭgöi sanov: kunna-bo sinä huomei menet, miez 
arm as? — Menemmö, sanov, ııepgoizes i ııepgoizes linnas 
on kolm e puččī kuldoa, menemmö, sanov, ńīdii tuom ah, roih 
ũheksikse sū tk ī sĩd dieluo. Mučoi kűztiv: kuz-bo sinun 
h ep g ’ on? —  H ep g ’ on minun: nečis on-häi očas kivi, kiven 
sűdäm ez on, sanov, sundugu, sundugan sŭdämez on škatuli, 
škatu lin  sŭdämez on liııdu, linnun sŭdämez on jäiččti, jäičän  
sŭdäm ez on, sanov, m inun hepgi; kiven peäl on-häi miekku, 
m iekal kivie, sanov, išk ie vai, s ĩt k ivi murenov, dai minun 
hepgi pū ttuv .

H uondeksel nostah  dai läh tie täh  čorttad  eäreh. Mučoi 
i nostav  b rihan  sundugaz eäreh; sŭöttäv, ju o tta v  hänen sĩt: 
läk k ä  nŭgöi, opimmo hepgie  soa’. I  mennäh kivel-lŭö, ot
ta v  m iekan briha  k ä d e h ; ku  išköv kivie, kivi kah tekse  hal- 
genov. O ttav, sundugan m urendav dai škatu lin  m urendav, 
škatu lin  sŭdäm ez o ttav  linnun, linnun sŭdämez o ttav  jäičän. 
O ttav  jä ičän , ga  hoavoav vai polgie, čorttu  i lendäv sih:
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ah, sanov izmpńiđ-gi minun! B riha  i polgov jäičäl-gi, sih 
čorttu  i lapgenov-gi. L äk k ä  nűgöi, sanov, p e rttih ! mučoi 
sanov brihal.

M ennäh perttih , elot kannetah  venehize, kolme venehtti 
pannah eluo; läh tie täh  ajam ah, m ennäh ehätŭkseh. Jeďīnöi 
ei tullııh järelleh  päi, sanov ehä ttä j, uksi sinä vai tu lit. 
Miđä-bo, sanov, minun cľielol? Sanov: ken  tullov ezmäi- 
zekse ehäte ttäväks, is tu ta  venehen peräh, ńokaz veneh jäh- 
keä, sano, sanov: ńimeh Ižän  i Po jjan  i Pűhän-H eĩļgen; s īt 
sinä i peäzet. D ai läh tie täh  ielleh ajam ah.

M ennäh toizeh linnah. L innas s īt sanotah : äjjii meńi 
sinne, uksi sinä vai tu li t ;  midä-bo, sanotah, m ejjän avaim il? 
— Avaim et, sanov, täs  korm ańis. — Ota, sanotah, eluo mi 
tah to , ku toid avaim et. — E i pie, sanov, eluo; on eluo mi- 
nul kiilläl. D äi läh tie täh  ielleh.

M ennäh erähäze linnah: äjjű, sanotah, sinne meńi, đe- 
cľīnöi ei tulluh, uksi va i sinä tu lit;  midä-bo, sanotah, meän 
tam m il? — Tammil on, sanov, ńeicľine lapsen soannuh, sen 
tappanuh, tam m in jū ril m oah ,pannuh ; m oat kaivakkoa, sa
nov, eäreh, papp ’ o ttakkoa, boľban p a ja tu ttakkoa , s īt tam - 
mih leh te t kazvav. D a ice läh tie täh  ielleh.

A jetah erähäze linnah, m ennäh linnah, ga: äjjű, sano
tah , meńi sinne, uksi sinä vai tu lit;  midä-bo, sanotah, mej
jä n  kaivol?  — Teän kaivol, sanov, paganoissah on valet- 
tuheze kaivon peäle; o ttakkoa, sanov, kolme pappī, boľ- 
b an a t p a ja tu ttakkoa, dai kaivoh "vezi nouzov. L äh tie täh  
ielleh.

M ennäh omah linnah. M ennäh randah , ga  mučoi bri- 
han ikkunas kaččov:, kačo vai, sanov, toatto , m inun sulhaiııe 
tulov. — K ui tu lov? sanov: ei sie piđäs tu lla  hänel. — Mi
nun sulhain’ on, sanov. D ai tu li perttih . K upsu sanov: kui 
sinä peäzit sie? — Mies, sanov, jo g a  sias peäzöv. —  Ä jjũ-g’
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on minul ďepgoa? sanov, sanottih -go? — Sanottih, sanov, 
min vastah  on moal cľeiļgoa, sinul on puolen vastah . Se-häi, 
kupsu vastoav. Kuz-bo sinä, sanov, nepga cľeiļgoa o tit da 
eluo? — Oľis ďeiļgoa moal, vävű  vastoav. Kuz on? kupsu 
kũzttv. Oľis, sanov, nečie ehätũs, ehätiiksen tag o a  oľiz ďeiļ- 
goa tukku, mene tiďďä, mi tuhanzī. — L ähten, sanov, minä 
depgoa tuomah.

D ai lähtöv ajam ah; menöv perevozah, ga m užikk’ is- 
tu tta v  venehen peräh , ńokaz jäh k eäv  venehen, ice sanov: 
ńimeh Ižän  i P o jjan  i Pűhän-H erļgen, am iń; ehätä  sinä nii- 
göi igä  ka i täs! H äi sih  i ďeäv, a m užikku läh töv  eäreh 
kodih.

Vieljärvi.

K u in k a  ä k ä p u s s i a  k u r i t e t a a n .

On sie ukko da akku ; ukol da akal on riksi poigu. 
I  toa tto  da moamo kuöllah nıollei. D 'eäv  heile cľeäďű; eriže 
ollah cľeädän ker. B riha  tah to v  najja ; on ńeiďine iilen hiiva, 
da paha-tabaine. B riha  pakiččov ďeäďälleh blahoslovenjoa, 
a anna ei ďeädäh, tah to  o ttoa ei. B riha  neče űhtedläh ot
tav , dai venččah hiiö m ennäh i svoaďbu p ie täh  hűö jū ŕ i hiivin. 
L äh tie täh  kodoilah ( =  mučoin koďih) piiörittelem ähäz. Kois 
lähties druśkalleh  sanov b rih a : v a lla s ta  hebo toračĉu goaŕu, 
pane kirves korjah , sanov, hevon vaľľastaes.

A je tah  hiiö puoleh väľih, i puolez väľiz oıı mägi. A je
ta h  m ägeh, hebo i to ravuv  m äen alle. K irvehen korjaz ot
ta v  dai hevol peän i leikkoav, mučoin i vaľľastav korjah. 
Mučoin k e r  jeäh äh  dorogah, a svajoveh ielleh i mennäh. 
M ennäh, to a tta h  da moam ah kiizĺitäh: kunne-bo jä i  väii, tii- 
tä r?  V asta tah : mučoi i ďäi ko rjoa  ďälles vedäm äh. Toat-



44

ŧa h  o ttav  koń(u)šis parahan, hevon dai tŭöndävb väiilleh da 
tű ttä re lleh  vastah . Hebo vaľľast(e)tah dai tu llah  to a ttah  
luo da moamah luo. Sūvväh, juvvah  kai sĩd, tű tä r  da väŭ 
to a tta h  luo gosťitetah. D ai lähtieh  eäres.

Sulhaizen koiz e letäh  ńeđäľi toine jo . B riha eh tä l tu 
lov, s tū la l istuh, mučoileh la sk e ttav : jak sa  ja llad  eäreh! 
(A enne päi m užikan palkkoav  sulhaine dai loukon lageh 
käsköv  kaivoa i sinne m užikan panov laen peäl i andav hä- 
nel k irvehen  da pleťin da kunutan). V ie kepgäđ  jallaz 
eäreh! Mučoi sanov: mečäıı hašku! Ja lg o i jaksam ah-go 
tu lin  sinnl? I  sulhaine neče la sk e ttav : anna Hospodi, sa 
nov, pľeťťi! Pľeťťi laez i kirboi; m užikku, kudain  oli sie, 
laen peäl lŭkkäi; i  sulhaine vähih lıepgih lűöv mučoin, pe- 
zöv kaiken. I  uvvessah istuh  stū lal sulhaine: vie, sanov, 
k epgäđ  j a lla s!' Mučoi sanov: ga  eıı-häi k ep g ī vedäm äh 
tu llu h ; ho t tapa , g ’ en vie. Sulhaine opaď lask e ttav : anna, 
sanov, H ospodi kunu ttu ! sanov. I  kunutal opad davai lűö- 
nıälı mučoidu, davai lűöm äh; lűöv, liiöv, laťťiel k a i väziin- 
däs-sai pezöv. Kolm anden k e rran  istııh  stūlal, mučoileh las
k e ttav : vie kepgäd  ja llaz  eäreh! Mučoi la sk e ttav  hänele 
v as tah : en vie kepgie  ja llaz , ho t tapa , sanov. Sulhaine 
la sk e ttav : anna H ospodi k irves! I  m užikku laez loukoz 
lűkkeäv kirvehen. H äi i o ttav , kũńńűksel panov mučoil 
peän  i le ik a ta  ta h to v. Mučoi la sk e ttav : ho t ju o ta  h a tta r-  
viet, liennen kūndelem ah, ä lä  vai le ik k o a ! No häi ei ńi leik- 
koa peädii, i ru v e tah  hűö eläm äh hiivin sīd.

E le täh , ollah min-go vastah ; ńedäľī puoľi-kiimen me- 
növ heil aigoa. Hűö i läh tieh  opad kodoilah gosťih. Sie 
on kaksi väviilöi toizī, ŭh teh  kai kolme ro itahaze  anopel- 
luo. Hűö i kaikin  kolmei veseldűtäh väviid i k īs tie täh  gor- 
ń(i)čas. P äčči on, fežantkan-päčči lämnıäs. V anhin vävii 
sanov: mi k īsteä! P arem b’ oıı savoin rubľin k ihľ iškie.
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Ľ e i ļg a t  tukkuh  i pannah, kolme sađoa. V anhin vävii mu- 
čoin kuččuv gorńičeah, mučoileh la sk e ttav : lŭkkeä k a i so- 
vad läm biejäh päččih, vai ris tu  kag lah  jä tä !  Mučoi vas- 
toav : m ečän hašku! Sűöttö da ju o tto  da vie kuroažittok- 
seh ; soboa on sadah  rubľah peäl, i vie n e t päččih lű k ä tä  
käskettö ! H ä ’ ei ńi liikkeä, eäreh  i lähtöv.

Toine i kuččuv toizen mučoin, iččeh mučoin kuččuv. I  
toine sidä-že mnö ei liikkeä päččih sobī, eäres i läh töv  per- 
ťiz rapsah tah .

I  kolm as kuččuv mučoin perťťih, sih gorńičeah, la sk e t
tav in : jak sa i da lŭkkeä sovat päččih! H äi o ttav  da jaksah , 
sovat päččih i liikkeäv, ris tan  vai jä ttä v  kaglah. I  sulhaine 
o ttav  ďeiļgat, k a i kolme sadoa; hänen muččoih, näit, kūľi 
sanan, ŧo ize ŧ ei kũlŧu . I  to izet svajakaksed  vie četverťŭ  
vinoa ostetah, nepgom aks ku  opasti mučoin. Se ũhtez juv- 
vah da läh tieh  koďiloih kai.

D ai se soarııu  sih lopeh.

Inkerin karjalaa. 

Hevaa.

J u m a l a i s e n  a in o i  p o ik o i

(Laulaja: Par oi, Sakun

Ennen p äivätäk  elettä , 
kupae ltu  ilm an kfltak; 
vaan ei nũ t nűkkŭin rahvas 
voik ei p ä iv ä täk  elellä, 
kupaellak  ilman kfltak.

K uka päivöin etsijäks, 
kūn  ta rk o in  täh iis tä jäk s?

Jum alaisen  ainoi poikoi,

p a n e e  p ä i v ä n  p a i s t a m a a n .

nainen, Hevaan kylästä.)

K iesuksen käp p īä  käskŭ, 
tuo oli päivöin etsijäin, 
k ū n  ta rk a n  tähűstä jä in .

P an i kannun olioja, 
to isen  kannun m ettōja, 
kolm antēn vihhaisen vīnan. 
M ani ta llin  mäelle: 
siell oli seitsen  hengestiä
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ja  kaheksan kankaroja.
Sen otti oroisistān 
ja  valitsi varsoistān , 
mill oli lammi lautaisilla, 
ojain oloin sivulla, 
kűlm ä kaivo alla kapioin, 
lähek  oli länkien väliss. 
H űppäis hũvväisen selälle, 
k ark a is  kaunoin lautaisille, 
löi s īt  ruosalla orrōja, 
rapae li rānikolla.
Oroi kūnä kantelīs, 
m atoin(a) vipaellĺs;
Oroi juoksi, m atka  joutui, 
välien väli lűhhēni.

M äni m atka  vähhäisen, 
tek i tie tä  p ikkaraisen : 
hako vastan  tıvllō.
E i pase haon iilitsek, 
ei iilitsek eik alaitsek, 
iim pärik ei pakenommān. 
Jum alaisen  ainoi poikoi, 
K iesuksen käpp īä  käskii, 
tuohon viskais vĺnojān, 
olo jä n  läikähũtŧi, 
m etojān tiirsä h iitti; 
halkeis hako kaheks: 
tu li tie  iän ikkuiıı, 
rako rannoin polvehīn 
k ävväk  Unnon, k äv v äk  Ven- 

non,
k äv v äk  Luojoin lapsinēn, 
Jum m ālan perehinnēn, 
heikon h erran  valtoinēn, 
pap in  pāstokunsinēn.

M äni m atk a  vähhäisen, 
tek i tie tä  p ik k a ra isen ;

k iv i vastan  tullo: 
ei pase kiven iilitsek 

j. n. e. 
halkeis kivi kaheks: 
tuli tie iän  ikkuin,

j. n. e. 
papin pāstokunsinēn, 
kuninkahan linnoinēn.

H űppäis hiivan selälle, 
karka is  kaunoin lautaisille, 
mäni m atka vähhäisen, 
tek i tie tä  p ikkara isen ; 
oja vastan  tullō.
E i pasek  ojan iilitsek 

j. n. e.
Jum alaisen  ainoi poikoi 

ommēnan ojan luonut, 
laukan  lammen luppais, 
halkeis oja kaheks: 
tu li tie  iän  ikkuin, 
rako  rannan  polvehīn 

j. n. e.
Jum alaisen  ainoi poikoi 

m äni m atka  vähhäisen, 
tek i tie tä  p ik k a ra isen ; 
k ű lä  vastan  tullō.

M ū kűlä  k a ik k  m akkais; 
iiks oli akka  ikkunassa: 
„hoi ak k a  emohuein! 
kussa  te ili on kũ piettű , 
kussa on p äivä  hallikoittu? “

Akk a  vassen  vastaeli: 
,,siell on m eillä kū p iettű , 
siellä päivä hallikoittu , 
paksussa pajupełıossa, 
tih iässä  tuom ikossa."

Jum alaisen  ainoi poikoi
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mani katso i päivöjän: 
viel päivöi m akaellō 
kutom a lepäellö.

Mani a ikā  vähhäisen, 
mani tuosta  tu n ti toin, 
mani katso i päivöjän: 
pa jo  päivö iltä  näkkū, 
ja lo it viljoin vuotehesta, 
k äe t kullin kattehesta . 
Jum alaisen  ainoi poikoi 
o tti päivöin olallēn, 
kansi käsivarrellēn , 
to i päivöin omille maille 
m uilta m ailta vierahilta .

Jum alaisen  ainoi poikoi 
lā itte li päivöjän 
oksille űlimmäisille; 
ei päivä tassaisin  paissak. 
P ä iv ä  paisto i rikkahille  
ku kum oitti köiihäisille.

K öűhät rukoellōt, 
m assa polvin pakkuro ivat: 
„miksi m eijen luojuenne 
ja  meijen jum aluenne,

miksi tu o ta  ei tassaisin  teh- 
niit,

kun ei meilen päivä paissak. “
Jum alaisen  ainoi poikoi 

rukohuksen sai kūlomān, 
lā itte li päivöjän 
oksille alem paisille; 
ei päivöi tassaisin  paissak: 
päivöi p a ista  köiihäisille, 
k ū  kum oittā  rikkahille. 
lĺ ik k ā t rukoellōt, 
m assa polvin pakkuro ivat: 
„miksi meijen luojuenne 
ja  meijen jum aluenne 
h e itti päivöin paistam asta. 
M itä műö pahhoin teimän, 
ku  ei meilen päivöi paissak?"

Jum alaisen  ainoi poikoi 
rukohuksen sai kũlom ān; 
lā itte li päivöjän 
oksille keskim äisille: 
s īt päivöi tassaisin  paistoi 
rikkahille  i rakkahille , 
köiihille i kerrajille.

Soikkola.

K u l t a l i n tu ,

Oli enne kunigas, ja  kun igahal oli ko it poika. Kuni- 
gahal oli oikĩ käpp iä  sādu. Sāus kazvoit k u lta is t ommēnat. 
Jokko  ö ain kälitī varastam ās. K unigas lugi ommēnad iihest 
pūst, j a  jokko  ö hävvīs ŭks ommēna. S īt kunigas lähetti 
vanhem m an po ikaha vahti, eik taba ja is  varāst. Se poiga 
mäni vah tī, heittīs  m akkām ā eig nähnűt varāst. M ani hö-
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m uksest kottī. Ä tti kiissū: n ä itk ä  v a rāst?  P o iga  sannō: 
en näht. Toizēl öl mäni toine poiga. M äni dai heittīs  m ak- 
kāmā, ja  m akkais tā,s hŏm uksē nasse. Männö k o ttĩ tās. 
Ä tti kiissū: n ä itk ä  v a rā s t?  — E n  näht. —  K olm annehēl 
öl m äni kolmas poiga. M äni ja  noizi v ah tim a; ja  ha vahti 
pöl öhö nasse. Pö len  ön aikoi tu li varas. Lenzi lindu. Lin- 
nul ollĩt ku lta is t su lat hännäs. P o ig a  am hui lintua. L innult 
lapkeis iiks ku lta in  sulga. P o iga  o tti sulan ja  vei vahti- 
hönehesse. I tse  heittīs  m akkām ā. Tuli kunigas katsom a: 
kannel oli kultain sulga. K unigas katsoi i mäni pois. P o iga 
noizi iillä ja  o tti sulan ja  vei ädillē. Ä tti kiissū: kui siä 
sa it?  P o iga  sannō: miä v a rā s t en tav an t, a ııäin. Sīd ä tti 
sannō: p itta  m ännä etsim ä v arāst, ja  andoi kaigille kolmelle 
pojalle heppoist. I  po ja t läk s it etsimä. M ännīt kolmen 
kezen teđä  möđä i tu li ko lŧ tenhārā . Hö läk s it ka ik  eri telle. 
Nöremp poiga m äni oigiā k ä ttē . M äni ted ä  m öđä i näg i 
su tta  ten  arēst. H änell oli piissii k e ra  i tah to i am pua su tta . 
Suzi noizi łäkkäm ä i sannō: elä ammu minnua. Sao miulle, 
kuhu siä tah o t m ännä. P o ig a  sannō: miä man etsim ä lin
tua, kum ba v a ra s ti meijen omenia. Suzi sannō: lakka  om- 
mās hehoisēs ŧähä , is tū  miulle selkä i lähem m ä mänömā. 
P o iga  istuis suelle selkä, i hö m ännīt űli űheksän kuniga- 
han rīgin. Sei oli se lindu, m igä v a rasti omenia. S īt se 
suzi saoi: m iä jän  tähä , a siä ma varastam ina lintua, i saoi 
pojalle: lindu on pahaisēs k letkās. Suzi saoi: oda lindu, 
elä k e rť  k le tkä. P o ig a  m äni lin tua ottam a.

J a  sīt tūm ajā: kuin m iä odan linnun, a k le tk ä  en k e rt?  
O tti linnun i kletkan. Nois tuiom ā pois i odettī kīn. J a  
kunigahāl oli sao ttu : ken  senen linnun v arasta , n īn  sīt sill 
k e rra l tabetä . I  v e ti se poiga kunigahalle, ja  kunigas kű- 
zŭi: kenen siä öt poiga ja  k ust siä öt. P o ig a  saoi: m iä ön 
kunigahan poiga ja  miun ä ttīn  läh e tti etsim ä täd ä  lintua.
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Täm ä linđu k ä i meijen sāus ja  v a rasti omenia. Mö k īn  emmä 
tavannehed, a näimmä jo d  oli täm ä lindu. J a  sīd läksim m ä 
etsimä. J a  niit m iä pūdnin  kīn. —  J a  sīd  noizi rugoelomā, 
jod lasta is  h ä n t pois. S īt kunigas saoi: ku tö t minlle toi- 
zelt kunigahalt heppoizen kuldaharjan . J a  se poiga läksi 
sama hevoist. Mäni, istu is suelle tās  selkä. J a  läk s it sinne 
kunigahalle hevoist sāmā. M ännīt sinne. Suzi saoi täsı 
niit ku mat, n ī oda heppoin ilma suitsida. A ku odat su it
sin kera , s īt tās  pūdu t kīn. J a  se poiga läksi hevoist sāmā 
i tūm ajā: kuin miä odan heppoizen ilma suitsida, lā  odan 
su itsetk i. — O tti su itse t j a  pan i heppoizen pähä. Noizi 
töm ā hevoist, i sīn paigās odettĩ hä tā s  kīn i vetī kuniga- 
halle. K unigas sannō: kuin  siä röh it hevoist v a ra s ta ?  — 
J a  hä käi rugoelom ā: laze m innua pois, m iä tĕıı niinen siä 
käzet. J a  kunigas sannō: ku  te t  sen en, niinen m iä käzen; 
ku tö t miulle seit kunigahan  rīg is t tűdöin, sīt m iä annan 
siulle täm än heppoizen. I  po iga läksi etsim ä tŭ ttö jä , i nıörni 
tās suelle. Suzi tuli ja  kä i h än t torum ā: miks siä te it  nīn 
kui miä en käskent. J a  poiga istuis suelle selkä, ja  läksit 
nıänömä. I  m ännīt sinne kunigahan rīkk ī. S īt suzi saoi: 
niit kan tele  minnua, oda tiittö i; n iit ei 6 assia siun, nũd on 
assia miun. O siä niit täss, a miä män sām ā tiittöjä. J a  
suzi mäni sinne sātū, istu is pehkö i sen troban  kohalle, 
mihe tullō kuľaittam nıā kunigahan tiittöi. T iittöi läksi ku- 
ľaittam m ā liäntköiıı k e ra  i m änn īt sīhe sue kohţä, i suzi 
o tti senen tiidöin i vei sinne miz oli se poiga.

I  m ännīt pojan löks. T iittö i i poiga istu isit suelle selkä 
i m ännīt sinne rīk k ī, miz oli heppoin ku ldaharja. I  suzi sīt 
saoi pojalle: siulle on sali an tā  tiittö jä . No miä noizen tii- 
döiks, a siä  heidä tiittö i tähä. I  poiga jä t t i  tiidöin sīhe i 
itse  läksi suen kera. J a  se suzi ııoizi tlidöiks ja  sīd m än
n īt kunigahalle. J a  kunigas andoi senen heppoizen. P o iga
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o tti heppoizen ja  läksi pois. K unigas läksi kuľaittam m ā 
ja  s īt  m ännĩt sātū  ja  suzi i pakkēni. I  mani pojan lö k s ; 
istuis s īt selkä, i m ännĩt sinne kunigahalle, miz oli käppiä  
łinđıı. S īt suzi saoi: siulle on sali an taa  hevoist; m iä noi- 
zen heboizeks, j a  s īt lähem m ä kalien kezen. J a  suzi noizi 
heboizeks, j a  m ännĩt kunigahalle. I  poiga andoi heppoizen, 
itse o tti linnun i läksi pois, a kunigas o tti heppoizen ja  läksi 
kuľaittam m ā heboizel j a  katsom a hŭvvä hevoist. Istu is 
selkä. Suzi kui pöräh ti, ja  kunigas lapkeis m aha selast, i 

vaijois m āha ja  suzi pakkēni.
M ani sinne miz o llīt tŭ ttö i ja  poiga. S īt poiga istuis 

suelle selkä, tű ttö i istuis heboizelle. L äksīd  mänömä. S īt 
se poiga kűssŭ suelt: e tkä  siä  tīä , miz ovad miun veljän t?  
Suzi saoi: miä tīän , ıııiz ovat siun veljast, mud ei vā  kelpā 
siulle sannoa. P o iga  kai kűziimä: sao miz ovad miun vel- 
ja n t?  Suzi saoi hänelle: veljast tek k o t siulle pahaisēst. 
P o iga  saoi: evät te  miulle miun veljant pahaisēst. Suzi 
saoi: siım veljast ovat sei hartseno is ja  tiu k k ā t k a r tta . S īt 
poiga läksi sinne, miz ollīt hänen veljähät. J a  v e ljä t tiuk- 
k ī t  kartta,. V eljīl oli sadettu  jo  heppoist. J a  s īt  tiug e ttī 
jo  päijen  pälle. Täm än nŭd jos sādam m a, s īt annam m a om at 
pāŧ. Jo  s īt jondui nöremb veljä  sīhe, osti heille heppoiset 
jällē , j a  s īt  läksīd  mänömä ko ttī. N oissīd vanhem m at vel
je t tūmamā, jo d  nöremb veljä  sai täm än linnun ja  heppoi
zen. K ıįn  mö niid mammä k o ttī?  Ä tti ııoisō m eidä torum ä. 
ĩsTit tabam m a täm än veljän . A veljä sidä nugu tti kovast. 
V eljä he ittīs  m akkām ā. Hö o ttīt, tap p o it senen veljän  ja  itse 
läksīd  mänömä ko ttī. M ännĩt ko ttī, sannoid ädillesse: mö 
saimma näm äd linnuđ ja  heppoist. Ä tti k ītti  heidä ja  s īt 
vanhem p poiga tah to i o ttā  tű ttö jä  naizeksē ja  noizi pulm ia 
pidäm ā. J a  sīd  joudui sū r ııoida, pan i lıeijet kaig  m akkām ā 
ja  itse  v a rasti tŭdöiıı ja  vei itselle.
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S īt sıızi m äni katsom a sidä poika, m igä oli tabettu . 
Suzi sai variksen  pojan  kīn. V aris tuli kűziimä poikätā. 
Suzi saoi: m iä en anna siulle poika, kunnīs e t to elogast 
j a  kö llu tta  ve ttä . V aris m äni to i k ahellā ja ist ve ttä . Suzi 
o tti kasto i poika, j a  poiga noizi lilla. - S īt suzi saoi: m idä 
siun veljäst te k k īt?  Hö siun tappoit. S iä niid ma etsimä 
jä llē  tiittö jä . L ähe nũd mänöma tä h ä  sūrē metsä. I  poiga läksi.

M äni nīıı kavvan  k u  tu li vasta  kodi. M äni hä sīhe 
kottī. Sīn koiz oli iiks vanha akka. Se akka kiiziii: nıihe 
siä niid m at?  Poiga. saoi: man etsim ä jä llē  tiittö jä . A kka 
nevvoi pojalle. S iä niid ma iili iiheksän meren. Sei on sūr 
tammi, tam m en ali on sū r k irsto , ja  kirssōs on sū r jän is. 
Jän ik sēz  on sorza, sorzās on muna, m unāz on pahalaizen 
heiļgi. I  poiga läksi mänöma. Männo tĕd ä  möid ja  ka tso : 
tappelō t ko it pahalaisi. Se poiga kiissŭ: m idä tö tapp e le tta?  
P ah a la is t sannoit: saim m a kold rīs tä , nĩ emmä ŧ īä  kuin 
jak k ā . P o ig a  saoi heille: m iä obassan te ille  kuin ja k k ā ; 
miä lazen piissŭst löin m etsä. Kumba sāp senen löin ja  töb 
miulle, sille s īt k a ig  ne rissa t. P o iga  laski löin m etsä, ja  
hö läksīd  etsim ä. P o ig a  o tti ne r issa t i m äni pois. Sīd 
m äni sinne, miz oli sū r tam m i ja  o tti tam m en a lt kirsson. 
K irssöst sai jän iksen  ja  jän ik sēst sa i sorzan, sorząst sai 
munan, ja  sīd läksi tulom ä jällē . M äni sinne pahalaizelle 
o ttam a sidä tiittö jä . Sīd hänel oli mokkōma h a ttu . P an i 
senen hađun pähä: sīd händ ei n äh t mikka. I  sīd m äni 
pahalaizelle, kiiziii: anna pois tiittöi! P aha la in  san n ō : m igä 
s iä  öt? M iä on, sannō, inhimin. Sīd o tti senen m unan k o r
m unasi ja  rikkoi. S īt pahalain  köli. O tti senen tiidöin ja  
o tti soidun i läks mänöma ko ttī. I  mäni sinne ädillē. Sei 
k a ig  m agasīt. H a noizi sill soidul soittam a, j a  v äg i noizi 
k a ig  iillä. J a  s īt saoi ädillē: m idä tö niit pulm ia p iä ttä ?  
Ä tti läkkäis hänelle, kuin ollīt ka ig  assiat. S īt poiga saoi:
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hö miun tappoit, itse  o ttīt  tŭdöin i heppoizen i linnun. Sĩd 
ä tti  o tti vanhem m at po ja t ja  sidoi heppoizen h än tä  ja  mol- 
lōm at rev itti. N oistī pidäm ā pulm ia nörem m alle pojalle. 
K utsu tti se suzi pulmī, j a  suzi tuli kolmēl heboisēl. Sĩd 

no istī jom a ja  soma.
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P i ä  2.
1. A  konža šűndű J isu s  Viflēm ašša Judeiskoin  kau

pungissa, kuningahaıı Iro d an  päiv inä; tu ld ih  Jerusalim ah  
koilizešta t ie tä jä t*  i šanotah :

2. M iśśä on šűndũnŭt Judeisko in  kuningas? nīn-kuin 
műö näim ä H änen talien koilizešša i tulim a, jo tta  kum artua  
Hänellä.

3. Täm än kūlduo Iro d a  kuningas h ä täŭ tũ  i ka ik i Je - 
rusalim an-eiäjät hänen kera .

4. I  konža kokouti ka ik i p iällis-papit i vahvahan k iŕja- 

nıiehet, tĩju ste li heiľdä m iśśä X ris ta lla  p itäű  ŝŭndűö?
5. Hűö v ašša ttih  hänellä: Judeiskoin  kaupungissa  Vif- 

lēm ašša, n ĩn-kuin on k iŕ ju te ttu  p ro rokan  kau ti:
6. I  šie, Viflēma, Judan-m ua, et-ni millä ole pienenĺbi 

Ju d an  p itä jie ; nĩn-kuin šiušta  läh töä  vanhin-piäm ieš, kum hani 
paim endau M iun vahvahan Iz ra ilin  (Mieli. 5, 2).

7. Šilloin Iro d a  peitocči kučču tie ŧä jie , sai ŧījon  heiľdä, 
millä aikua ožu ttau tu  täh ti.

* Vīzahat,



8. I  tiiönži h e itä  Viflēmah i šaııo: m ängtiä hiiväziste 
tīju š tak k u a  L apsen  nähe i konža löűvättä , andakkua tieto  
miula, jo tta  i mie voizin läh tie  — kum artua  H änellä.

9. K ūnelđih hiiö kuningasta , i lähe ttih : 1 kačo, täh ti, 
kum bazen nähtib hiiö koilizešša, ku lk i h iän  ieššä, kuin vi
ineksi tu li i še iza ttau tu  sen paikan  piällä, m iśśä oli Lapsi.

10. A konža hiiö näh tih  tähen, ihaššu ttih  šūrella  ihaš- 

šukšella.
11. I  mändiiö taloh, näh tih  L apsen  H änen Muamon 

M arian  kera , i kum arre ttih  hänellä ; i avautuo elo-luarit, 
tuo tih  hänellä  lah ja t: kullan, luadanan  i sm irnan.

12. A  kuin šuatih  unessa käžiin, jo t ta  ei miiöštűö ta- 
kazin Irodan  luokši, to is ta  tie tä  miiöten m ändih omah mııaha.

13. A  konža hiiö m ändih; kačo H ospodan Angeli näiit- 
täiitii unessa Össipalla, i šanou: nouže, o ta L apsen  i H änen 
M uamon i pakene E g ip tah , i ole šielä, kuni eıı šano s iu la ; 
nĩn-kuin Iro d a  tah tou  eččie L asta , jo tta  tap p u a  H ändä.

14. H iän  nouzi, o tti Lapsen i muamon H änen iiöllä i 
läksi E g ip tah .

15. I  šielä oli Iro d an  kuolenđaħ šuaten, jo tta  täiitű iś 
sana H ospodan, sanottu  p ro rokan  kauti, kuıııbani šanou: 
E g ip ta š ta  mie kučuiıı P o jan  Miun (Hos. 11, 1).

16. Šilloin Iro d a  näk i n a rra ttu n a  iččeä tie tä jis tä , ko- 
vuan šiändii i tiiönži tap p u a  kaik i lapse t Vifłēm ašša i k a i
k issa  hänen p itä jih iśśä , k ah ešta  i alla  kahen  vŭvven, aikua 
miiöten, kum bazen tīju šti tietäjiľdä.

17. Šilloin täiitii sano ttu  P ro ro k an  Jerem ein  kauti, 

kum bani šanou:
18. Iä ııi R ām ašša kũlu, kūnälillä  i iänellä itendä i šūri 

kaŕju n đ a ; R ahiili itköii omie lapšie i ei taho heitiiä itkuoħ, 
jo tta  h e itä  eule (Jerem . 31, 15).
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19. A  Iro d an  kuolđuo, H ospodan A ngeli ım ešša näű- 
täű tŭ  O ssipalla  E g ip ta šša

20. I  šanou: nouze, ota L apsen  i H änen muamon i 
mäne Iz ra ilin  m uaha; nĩn-kuin jo kuoldih L apsen  hengen 
eččijät.

21. H iän  nouzi, o tti L apsen  i H änen muamon i tu li 
Izrailin  muaha.

22. A kuin kſıli, jo tta  A rxelai valdivoičou Jııđejašša, 
oman tuaton  Iro d an  sijassa, vareu tu  sinne m ännä, no kuin 
sai unessa Ju m alasta  käžűn, läksi G-alileiskoihi yaldivoindih.

23. I, tulduo sinne, rupei eläm äh N azarietan  nimelli- 
zeššä kaupungissa, jo t ta  täű tű iś  sana, prorokkojen kau ti sa 
nottu, jo tta  H iän N azorejakši nim ittäűtŭ.

Etelä-karjalaa.

Kompakka.

M a te u k s e n  E v a n k e l iu m in  I I : n e n  lu k u .*

1. Kuin šŭnďŭ ĩsu s  Ijũdan  moan linnassa V ifľēm ašša 
kuń ipgahan  īro d an  päivinä, tuldih koiľizešta ťieđäjät i 

p a is tlh :
2. M iśśä on šũnďtinŭt Ijũdan kuń ipgaš? ńägim ä műö 

hänen ťähen koilizešša i tuľima h än e llä  kum arđam ahače.
3. Šen kūluhuo Iro d a  häďäiuľű i ka ikk i Jerusaľim a 

hänen kera.
4. I  k e rä i k a ikk i vanhim m at pappiľissošta dai k irja- 

m iehet ra h v ah asta  i to im itti heilđä: m iśśä šiincľűv X ristos?
5. Hiiö šano ttih  h äne llä : Ijũ d an  moan V ifľēm ašša; 

ńĩn on p ro rokka  k irju ttau u t:

* Vertauksen vuoksi painetaan tähän G - e n e t z i n  kielennäyt
teenä julkaisema Mateuksen evin II:n luvun käännös Kompakan 
murteelle.
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6. I  šie. Vifľēma Ijũdan  moa, ńi miľľä e t ole pienembi 
Ijūdan  vanhem bie; šiušta  ľähťöv vanhin, kum bańe paimen- 
dav miun vahvahan, Izroaeľin.

7. Silloin īro d a  kuččıı peitokkaľi ťieďäjät i  toim itti 
heilďä, kuli aigah tä h ti ožuttilı.

8. I  tűöndähűö heä t V iſfēm ah sano: mäĩļgtiöďe ťīuš- 
takkuo šŭnđŭjäh ńähen; i konža ťŭö hänen ľöŭäťťä, šanok- 
kuode miula, i mie ľähen, häne llä  kum ardoačen.

9. K ũnneldih hiiö k u n in g asta  i ľähťieťťih: i  k a  täh ti, 
kum bańe ńähťih päiväzen noužun rannassa, heän ieššä  šĩr- 
đeľih, kuńi ei, tulduoho šeizaudun šen paikan  peällä, m iśśä 

oľi ■ Šūŕišűnďŭ.
10. N 'ähťŭöhö, ta h ti pieťťii, älen äijälďi ihaššuttih .
11. I  mänďäö huoneheh ńähťih Šūŕišűnďŭ hänen moa- 

moh M oarien k e ra  i m oaha šoaťen kum arrettih iŏe häneľľä i 
av a ttih  om at ta k a t  i lah jo ttih  hänďä kullalla, loadanalla i 
voiďiella.

12. I  uńiśśa kuin heiľä šanottilı, ei m äńńä jäľeľľäh 
īro d an  luoksi, ľähťieťťih hŭö to is ta  dorogoa mŭöťe omah rnoah.

13. H eän ľähťehűö Jum alan  ańheľi ožuttih Ośśipalla 
uńiśśa i sa n o : nouže da o ta  lapsi i hänen moamo i pagene 
Jeg ip tah  i ole šieľä kuńi en sano siula; tah tov  īro d a  eččie 
la s ta  i tappoa hänďä.

14. N ošŧuoh o tti heän lapsen i hänen moamon ŭöľľä 
i läksi Jeg ip tah .

15. I  oľi šieľä īro d an  šurm ah šoahe, ana ľieńöv Ju m a
lan sanoa műöťe, p ro ro k ašta  ńīn on sanottu : Je g ip ta š ta  
kučuin oman poĳan.

16. īro d a  kuin ńägi, što ťieďäjät hänďä vain nagrok- 
šeh otettih , ŭlen äiälďi šeänďŭ i ťůönďi tappam ah kaikki 

lapse t V ifľēm ašta i šen ŭm bärŭššälďä, kakšivuoďizet i nuo
rem m at, šiďä aigoa mŭöťen, kuin toim itti ťieďäjilďä.
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17. Šilloin tuľi p ro rokan  Jerem ein  sanalla:
18. E äńi killu R oam ašša; R axila  itk i omiedak lapšie 

i ei talıton  heiťťeä iťenďeä, jo t ta  heiďä e’ ole.
19. ĩro d an  kuolduo Jum alan  Ańheľi uńiśśa ožuttih 

O śśipalla Je g ip ta šša  i sano:
20. Noštuo ota lapsi i hänen moamo i mäne Izroae- 

ľin m oaha; kuoldih hänen hepgeıı ečŏijät.
21. H eän  noštuo o tti lapsen i hänen moamon i tuľi 

Izroaeľin moaha.
22. Kūlduo, što A rxelai isťuhiče kuńipgahaksi omah 

toattoh  Iro d an  sialla Ijuďejašša, v araź i sinne m ännä; vain 
mäıii unda műöťe G alilein randah.

23. Mänďűöhö rubeźi eläm äh ľinnašša, ńimie műöťe 
N äzaŕietašša, ana ľieńöv p ro rokan  sanalla: N azaŕeikśi ńi- 
miťťöäkši.

Tverin karjalaa.

M a t v e i s t a  s v j a t o i  j o v a n g e l i .

T o in e  p iä .

1. Kuin šűnđű J isu s  Ju d e jan  L innassa Viflēm ašša ku- 
ningahan Iro d an  päivinä, ka  tu ld ih  päivän noužuolđa tiedä- 
jä t  Jerusalim alı i paistih :

2. M issä oıı šűndűnűt Judejo in  kuningas? näim ä műö 
hänen tähen  päiväzen noužu-rannašša, i tu lim a hänellä ku- 
iiıarduačemah.

3. Täm än kūluštahuo Iro d a  hädäűdű i hänen-kera  

kaik i Jerusalim a.
4. I  kerä i kaik i vanhem m at pappilissošta, da rahva- 

hašta  k irjam iehet, i to im itti lıeiľdäh: missä šűndűv X ristos?
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5. Hŭö šano ttih  hänellä: Jude jan  V iĺĩēm ašša; nm  on 
p ro ro k ašta  k irju te ttu .

6. I  šie, Viflēma Ju d an  mua, ni millä e t uo pienembi 
Ju d an  vanhem m illa: š iušta  läh töv vanhin, kıımbane paim en- 
n u ttav  miun inehm izet Izruaelin .

7. Šilloin Iro d a  kučču peitokkali tiedäjä ŧ, i to im itti 
heiľdä, kuh aigah täh ti ožuttih.

8. I  tűöndähftö h iä t Viflēmah, šano: m ängiä tiiö, i 
hũväzešti tīju š tak k u a  šŭndűjäh-nähä; i kuin tűö lövv ä ttä  
hänen, šanokkua miula, i mie lähen, hänellä kum arđuačen.

9. K ũnneldih hűö kuningua i läh teih ; i k a  täh ti, kum
m asta  näh tih  päiväzen noužu-rannašša, hiän-ieššä ŝīrđiälie- 
čih, kuni ei tulduo šeizauđun žen paikan-piällä , m issä oli 
Šūrišűndű.

10. N ähtűö, tä h ti p ie ttä , űlen äĳäľdi ihaššuttih .
11. I  mändűö huonehukšeh, näh tih  Šūrišűnnűn hänen 

m uam on-M uarien-kera, i muah-šua hänellä  kum arduačettilı, 
i avattuo  hänellä om at tak a t, lah jo ttih  händä kullalla , lua- 
donalla i voidiella.

12. I  unissa oli heila sanottu , ei m ännä jä re lläh  Irođan- 
luo, i hűö läh teih  to ista  tiedä-műöť omah randah.

13. H iän  lähtehűö, k a  Jum alan  Angeli ožuttih  Ossi- 
palla  unissa i sano: nouštuo o ta  Š ūrišűndű i hänen nraamo, 
i pagene E g ip tah , i ole šielä, kuni en šano siula; tah tov  

Iro d a  eččie la s ta  i händä tappua.
14. N ouštno o tti h iän  Šūrišűnnűn i hänen muamon 

höllä, i läksi E g ip tah .
15. I oli šielä Irodan šurm aħ-šua; ana liev  Jum alan  

šanua-mŭöť, p ro ro k ašta  šanottuo: E g ip ta š ta  kučuin oman 
poijan.

16. Šilloin nähtűö Iroda , jo tto  tie d ä jä ŧ händä vain 
nagrokši o tettih , űlen äĳäľdi šiändű, i ŧiiondähűö tappo kaik i
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lapse t Vifliemašta, i hänen iim bärissäldä kakšivuodizet i nuo
rem m at, šidä aigua-miiöť, kuin toim itti tiedäjistä .

17. Šilloin tuli p ro rokan  Jerem ein  sanalla:
18. Iän i kiilu R uam ašša, itku, i ohķanda, i röngŭm ine 

su ri; R ahiľa itk i omie lapšie, i ei tah ton  heitiä  itendiä, jo tto  
heidä eule.

19. īro d an  kuolduo k a  Jum alan  Angeli unissa ožuttih 
Ossipalla E g ip tašša , i sano:

20. Nouštuo o ta  Šūrišnndii i hänen muamo, i mäne 
Izruaelin  muah, kuoldih hänen hengen eččijät.

21. H iän nouštuo o tti Šūrišnnnūn i hänen muamon, i 
tu li Izruaelin  muah.

22. K ũluštahuo, jo tto  A rhelai istuih kuningahakši oman 
tuaton  īro d an  sijalla  Judejašša , v ara i sinne m ännä; unda- 
mũöť mäni G alilejan randah.

23. I  mändűö rubei eläm äh linnassa, nimie-miiöť Na- 
zarie tašša ; ana liev p rorokan  sanalla: N azoreiksi nimittiäčöv.

K o lm a t ta k ű m m e n d ä  k o lm a s  p iä .

1. Šilloin J isu s  rahvahalla  i omilla opašše ttavilla nīn 
p ag iz i:

2. Moisein sijalla  istuočettih  kirjam iehet da F arise it.
3. K aikie midä kuin hiiö šanotah pidiä, p idäkk iä  i 

luađikkua; a hiäıı azeida-műöť eľgiä luadikkııa, šanellah hiiö, 

a  ice ei luaita.
4. Š ivotah  hiiö jiigeidä takkoja , i ei kannettav ie , i 

pannah  inehmizien olgo-piälö ilä; a ice i sorm ella omalla ei 

tah o ta  heidä liikuttua.
5. K aiki aziet om at luaitah, ana iuehm izet heidä näh- 

tä iś ; äijie kannissah omie opaššanda-kirjoja, i šſırekšipan- 

nah omien vuatte in  helmoja.
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6. S uvatah  enžim äzinä olla s to lašša i eııžimäzinä rah- 
vahašša.

7. I  tervehűzie pihoila, i inehm izet kučuttaiś heidä: 
opastaja, opastaja.

8. A tűö eľgiä nim ittiäčekkiä opastajiksi; iiksi on tiäıı 
O pastaja, X ristos, a tŭö kaik in  oletta  vellekšet.

9. I  eľgiägo taa to k si ičelläııe kuččukkua m ualla; ŭksi 
on tiän  Tuatŧo , kum bańe ta ivahašša.

10. E ľgiä go nim ittiäčekkiä m ielen-andajiksi; ŭksi tiän  
on m ielen-anđaja, X ristos.

11. Šūrin ŧeisä, ana ŧe idä  kūndalov.
12. K en šūrekši mänöv, tiīnistűv, i ken iččiedä tűnis- 

täv , liev šūri.
13. P a h a  teilä , k irjam iehet i F a rise it vīžahat, tŭö 

ša lbualetta  ta ivaš-kuningahuštua inehmizien ies tä ; tűö e ttä  
mäne e ttä  go m änijillä anna männä.

14. P ah a  teilä, k irjam iehet i F a rise it vīžahat, tűö 
leškilöjen kodiloja šűöttä, a rahvahašša  piťkie m alittu lo ja 
lu v e tta ; žen-täh te ilä  liev v ielä vaivembi.

15. P aha  teilä, k irjam iehet i F a rise it v īžahat, tűö 
m eren i m uan poiki kävele ttä , luadie ű h tä  omaksi, i kuin 
liev, lu a itta  hänestä  geennan poijan, pahem m an teidä.

16. P a h a  teilä, šogiet m ielen-andajat, tűö pag ize tta : 
ken vannuočov kiriköllä, ni m ikseh oıı, a ken vannuočov 
kirikkökullalla , že v iä rä  on.

17. H aju ttom at i šogiet, mi on šūrembi, kulda go ali 

k irikkö, kum bańe kullan svättiv?
18. I  ken kuin vannuočov oltarilla, ni mikseh oıı, a 

ken vannuočov lahjalla, annetulla oltarih, že on v iärä .
19. H aju ttom at i šogiet, mi on šūrembi, lah ja  go ali 

oltari, kum bańe lah jan  svättiv?
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20. K en vannuočov oltarilla, vannuočov hänellä, i
lahjalla:

21. I ken vannuočov kiriköllä, vannuočov hänellä, i 
hänessä eläjällä:

22. I  vannuočija ta ivahalla  vannuočov Jum alan  sijalla 
i hänen-piällä istujalla.

23. P a h a  teilä, k irjam iehet i F a rise it vīžahat, tűö
khmmenennen doljan an n a tta  m ia tašta  i k o p rasta  i kimi- 
našta , a jä t t iä  kallehem m at zakonašta, toven i hellimizen
i vieron: näidä pidi luadie, i n īdä ei hűllätä.

24. Šogiet m ieleń-andajat, tűö šiäkšilöjä lita tta , a 
verb ljuđoja lainuotta.

25. P ah a  teilä, k irjam iehet i F a rise it vīžahat, tűö
piäľdäpäin p u h ašša tta  jiäd ie-ašte ida  i purđiloja, a šiäm eštä 
ollah täv v e t varraštam isťa  i valehušta.

26. Šogie F arise i, puhašša iellä jiäđ ie-aštien  i purdi- 
lon šiäm űštä, ana lie täh  i piäľdäpäin hűö puhtahat.

27. P a h a  teilä  k irjam iehet i F a rise it v īžahat, tűö 
o letta  kuin šom ennetut kalm alavvat, kum bazet piäľdäpäin 
kaččuon ollah somat, a šiäm eššä ollah täv v e t kuoleijen lſıda 
i kaiken-ualasťa hapatusta .

28. Nīn i tűö piäľdäpäin ožutta liečetta  inehmizillä hű- 
väuä, a šiäm eššä o le tta  tä v v e t v īžahu tta  i pahua azieda.

29. P ah a  teilä, k irjam iehet i F arise it, tűö lu a itta  pro- 
rokkojen kalm alauđoja, i šom ennatta oigeijen grobniččoja,

30. I  pag izetta : kuin műö olizimma miän izijen aigoih, 

emmä h iän-kera  ta rtu iś  p ro rokko jen  vereh.
31. Tädä-műöť iče ičen-piällä pagizetta , jo tto  tűö 

o le tta  p rorokkojen tappajien  poijat.
32. I  tűö lu a itta  tiän  izijeu mitalla.
33. Zmeja-mavot, vaškirčan kannetut, kuin tűö u ijitta  

tu li-geennašta?
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34. Täm än-täh k a  mie tŭönnän tiän-luo p ro rokat, mie- 
lövät i k irjam iehet; i tűö heistä ta p a tta  i r ip u ta tta , i heistä  
lŭ ö ttä  tiän  kaužoisa, i a ja tta  linnasta  linnah.

35. A na tu lov tiän-piällä  jogo oigie veri, kuattıı mualla, 
oigien Avelin verestä  W arahein  poĳan Z aharein  vereh-šua, 
kıxmbazen tiiö tappoja  k irikön i oltarin-välillä.

36. Amin sanon teilä, kaik i näm ä tu llaħ  täm än  rođu- 
kunnan-piällä.

37. Jerusalim a, Jerusa lim a, prorokkojen tappa ja , i 
k ivilöillä šiun-luo tiiönnettűlöjen tappaja , min kerđua tahoin 
k e rä tä  šiun poigie, kuin kana  k eriäv  omie poigie šĩbilöin- 
alla, i e ttä  tahton.

38. K a tiän  kodi jiäv  tlihjä.
39. Šanon mie teilä, tiäľdä-šua e ttä  milma ııiä, kuni 

šano tta : hiivin-paistu olet, tu lija  Jum alan  nimessä.

Aunusta.

M a l i t tu  J u m a la n .  1

T ātto  meiän, sinä olet taivahal, i pũh itäh  nimi sinun, 
i tulov tsa rs tv a  sinun, i lienöv valdu sinun, kui ta ivahal 
i māl, leibŭ meiän heitelem atoi anna meile-nũgöi, i jä tä  
meile ve lga t meiän, kui i mŭö heitäm m űö velguniekoin meiän, 
i elä vie meidű pahah, i pasta  meidti ounahas.

M a l i t t u  J u m a la n  e m ä le .

Jum alan  saju  neidine ihastu  blahoandaju M arii Jum al 
sinun kelä slavoslovittu  sinä naižis, i b lahoslovittu  plodu 
vačah sinule pagižen spāsan sait olet hengen meiän.

1 Rukouskirja venäjän ja  aunukseıı kielillä, v. 1804.
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I n e h m iz ie n  r o d u k u n d u  e n n e n  u p o t u s t a .1

Eıızim äine poiku A dam in oli Kain, toine Aveli. K ain 
ruadoi m uadu; A veli oli lam bahien paimoinnu.

Ű htel kerđua bűö tuodih Jum alale lahjan: K ain muan 
kazvaim is, a A veli omas k arjas enzikannon lam bahan. J u 
mal tiedi łıeijän mollembien sũväim et i sendäh Avelile ozutti 
Oman hiivan mielen, a K ainale i hänen lah jal ei-ozuttanuh.

K ain  vihas i pahas mieles tapoi oman vellen Avelin.
Jum al k iro i tap p a jan  i K ain sen jä lles  kaikes muail- 

ınas ei-löiidäniih rauhua i varuom attom ua eloaigua.
A velin sijah Jum al andoi Adamile kolm anden poijan 

— Sifan. Sifas ro ittiheze jum alallizet i h iivat inehmizet, 
a K ainas pah a t i vihazet.

Sifan rodukunııan keskes erikseh jum alalline oli Enoh. 
H äi oli m uka mieľdii-miiö Jum alale, jo tta  oli o te ttu  ta ivahah  
tervehennŭ i kuolem ata.

A ijan mendfl hiivan rodukunnan lapset naidih pahan 
rodukunnan lapsis. Sendäh kai počitai inelımizet menđih 
pahakse. Ŭ ksi vai Noi jä i jum alallizekse i jum alan armon 
m aksajakse.

I n e h m iz ie n  r o d u k u n d u  j ä l l e s  u p o t u s t u  i r a h v a h i e n
a lk u .

N ojal oli kolm e poikua: Sim, H am  i Ja fe t. H eis jä l 
les upotustu  ro ittiheze kai rahvahaŧ, kudam at niiköi eletäh 
muan-piäl.

1 Начатки христаанскаго православнаго з'чешя на карельскомъ 
и русскою. языкахъ. Pietari 1882.
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Ham  ei-kunnivoittanuh omua ižiä i sendäh kaim ai hä
nen blahoslovenjan. H am as m ũöstei ro ittiheze p ah a t rah- 
v ah a t jä lles upotustu.

A ijan mendū p ah a t rah v ah a t i p ah a t dielot heijän kes- 
kes ližettih . Meni sihsah, jo t ta  h e ite ttih  kuım ivoittam ah 
Jum alaa , a he ittähū  H ändŭ kunnivoittam ah, ruvettih  i unoh- 
tam ah  H ändű. Konzu unohteltih  oikkiedu Jum alua, a tihtelleh 
heijän sũväim es oli vie tunđo, jo tta  ei-sua olla Jum ala ta : 
silloin ruv e ttih  kunnivoittam ah Jum alan-sijas pä iväistä , kū- 
dam ua i muidu luaittuloi-kaluloi. Se n im itetäh  paganoin 
uskokse i kuvien kıim arduksekse. Oikien Jum alan  tiedo 
odva jä i vai Siman rodukunnas.

Kui inehm izet ro ittiheze űhtes inehmizes, sendäh hűö 
paistih  űhtel kielel i oldih ũhtennū rovunnu. Ũ lheŭs pani 
heil tűh jän  mielen luadie sŭren huonehen ta ivahassah , jo tta  
m ennä heile kūlužakse. Sendäh Jum al n ab ıž ĩ heidű sil, 
jo t ta  sevoiti heijän k iele t m uka, jo t ta  hűö ei ru v e ttu  ellen- 
däm äh to ine-tostu i levitih kaikk ie  muailmua-műö. Sidä-műö 
roittiheze m onet rahvahat, pak iz ija t monel k ie le l.1

1 Sanoissa poiku, mnka, alku, nŭköi, oikien, pakizijat on venä
läisessä kirjaanpanossa k:n alla lisämerkki [ehkä puheäänetön me
dia?]; oikkiedu sanassa, jossa edellinen k voisi aiheutua painovir
heestä, on tämä merkki vaan jälkimäisen k:n alla.



SANAKIRJA.



Lyhennyksiä.

А. =  aunusta.
а. =  adjektiivi.
adv. =  adverbi.
dem. =  deminutiivimuoto.
fakt. =  fak tiiv iverb i.
frekv. =  frekventatiiv iverb i.
I. K . =  In k erin  karja laa , 
int. =  in terjektsioni. 
konj. =  konjunktsioni. 
nom. =  nom inatiivi, 
p a rt. =  partikkeli, 
posŧp. =  postpositsioni. 
p rep . =  prepositsioni.
R. =  ruotsin  kielen.
raam . =  raam atun  kappaleissa.
refl. =  refleksiivinen.
run . =  runoissa.
s. =  substantiivi.
Tv. K. =  T verin  k arja laa .
V. =  venäjän  kielen, 
v. =  verbi, 
v art. =  vartalo .



a konj. ja  int. m u tta ; ah!
(V. a). 

abu, avun s. apu. 
a\iga, a\ika -jän  s., a. ja  adv. 

aika, aivan; puolen ūön ai- 
kah; pölen ön aikoi (I. K.) 
puolen yön aikaan. 

ainoi -n а.. (I. K. run.) ainoa. 
ainos adv. yhä, aina. 
ait\ta -an s. aitta . 
aj\oa -an v. ajaa, tunkea, ah

ta a  (uuni täy teen , avan
toon); le ik a ta  (p a rta a ); h a 
k a ta  (kaskea, ra ja a ); la s
kea, pu rjeh tia  (m erta myö
ten).

ak\ka -an s. akka , vaimo, puo
liso.

akka]ńe -геп s. dem. =  edell. 
ala\ńe -zen s. alainen, lapa

nen, vantus, kinnas. 
alasti adv. a lasti (ilman v aa t

teita).

А. alačči postp. alatse. 
alemba adv. alem pana, alem

maksi.

al\koa -lan ŧ. -an v. alkaa. 
ambari -n s. u lkoaitta , tava- 

puoti (V. амбаръ). 
an\doa -nan t. -an v. an taa ;

miehellä andoa naittaa . 
anna t. an a im peraŧ. edell. 

siksi e ttä , jo tta ;  ana liev t. 
ľienöv jo tta  tulisi. 

angeli -n enkeli (V. ангелъ). 
ar\pa -van s. a r p a ; panna, 

lūa a. h e ittä ä  arpaa. 
arššina -n s. a rsina ; ven. 

m itta  noin 70 sm p itk ä  (V. 
аршинъ). 

assia -n s. (I. K.) =  azia. 
aš\tuo -sun v. astua, käydä 

ja lk a is in ; aštuon astuen, ja l
kaisin. 

azia t. aźie -n s. asia. 
azu\o -n v. tehdä, la ittaa , val

m istaa.
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ažeĄellaheze -telemmos frekv. 
ei azetelluhes meūiiiŭ  ei mylly 

seisahdellut. 
ažet\toa -an v. ase ttaa . 
ažet\toakšeh -ammoh v. reů.

asettua, ruveta  (jksikin). 
ažet\tuo -un v. reů. asettua. 
augie -n s. ja  a. aukea; au

kea, puuton seutu. 
aut\toa -an v. au ttaa , m ahtaa; 

en mie miť auta en m ahda 
m itään.

avan\do -non t. -don avanto. 
avau\tuo -vun v. reů. avau tua. 
avavu\o -n v. ŕefl. (A.) =  eđell.

B.

-ba, -bä p a rt. -pa, -pä; eibä. 
bajaŕi -n s. bo jari (V. боя- 

ринъ).
bazaŕi -n s. pasari, m yynti

p aik k a  (V. базаръ). 
beregoi\ja -ien v. hu tk ia , lyödä. 
biesa t. biessa -n -s. perkele  

V. 6 ŧcb). 
blaďenba -n s. p ikku  lapsi (V.

младгЬпедъ). 

blahoandaj\u -an s. j a  a. a r
m oitettu, runsasarm oinen 
(neitsy t M ariasta) (V. бла
годатная).

blahodaŕi\e -n v. k iittä ä  (V.
благодарить). 

blalıoďeīńa -n s. k asvatusla i
tos, hyväntekeväisyyslaitos 
(vrt. V. благодплать). 

blahoslovenja -n s. siunaus (V.
благословеше). 

blahoslovi\e -n v. siunata  (V.
благословить).

-bo (A.) =  -ba -bä; midäbo 
kuzbo.

bohaťťeŕi -n s. hyvin väkevä 
urho (V. богатырь). 

boiko adv. ke tte rästi, re ip p aasti 
(V. бойко).

ЪоЦка -an s. kylki, k uve  (V. 
бокъ).

boĩban -an s. =  moteĩben. 
bo.ıesti- n s. ta u ti (V. болесть). 
boika -n s. ty n n y ri (V. бочка). 
briha -n s. nuorukainen. 
briha\ńe -zen s. dem. =  edell. 
bruja -n s. kalu, työkalu , k a 

pine, ase; p lu r .  brujat va l
ja a t  (v rt. V. збруя). 

buabo\ńe -zen s. dem. ämmä, 
mummo (V. баба). 

buitto- l.butto-huin konj. ik ään 
kuin, niinkuin (V. будто). 

bumaSńik\ha -an s. lom pakko 
(V. бумажникъ).
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Ъитоада -n s. paperi, vä lik irja  
(V. бумага). 

buŕa -n s. m yrsky, rajuilm a 
(V. буря). 

butilk\ka -an s. pullo (V. бу
тылка).

b'öūk\ätä -iän v. lyödä nyrkillä .

D, D'.

da konj. ja  (V. да). 
da-i konj. ja  myös, myöskin. 
ďeďĩnoi -n ä. yksikään. 
ďeŋga -n s. ra h a  (V. деньга). 
ďeäď\o -an s. setä, eno (V. 

дядя).

do prep . asti, saakka (V. до). 
doavi\e -n v. k u ris taa  k u rk u s

ta ;  p ieksää  (V. давить). 
dogadĩ\e -n v. huom ata (vrt. V.

догадаться). 
doľa -n s. osa (V. доля). 
doroga -n s. tie  (V. дорога). 
doštaľi -n s. jäännös, lopu t; 

doštali-kerda viimeinen k e rta  
(V. досталь). 

druk adv. y h ť ä k k iä  (V.
вдругъ). 

drušk-u -an s. (A.) ohjemies 
(sulhasen) (V. лружка). 

drūgu -n s. y stäv ä  (V.

ДРУГЪ)-

duxxu -n s. haju, lemu, henki 
(V. духъ). 

dūmai\ja -cen v. tuum ia, a ja
tella , a rvella  (V. думать) 

dvorńikŕka -an s. talonm ies (V.
дворникъ). 

dvortsa -n s. palatsi, linna (V. 
дворецъ).

E.

eđi\ńe -zen etinen, etu- (puoli, 
ja la t).

eďähä\ńe -zen a. etäinen, kau
kainen.

ega p a rt. (Tv. K.) katso , va ik 
kapa, jopa, toki. 

eht\ŭ -än s. ehtoo, ilta. 
ehät\ellä, -telen frek . =  seur. 
ehät\teä -än v. saa tta a  poikki 

(järven, joen). 
ehätti\s -ksen s. paikka, jo sta  

„ehätetään". 
eicci postp. edestä, verosta, 

asemesta. 
el\eă -än v. elää, asua, oles

kella.
ellend\eä -än v. (A.) ym m ärtää. 
elo -n s. elo, eläm ä; tavara , 

omaisuus. 
elo-a\igu -jän s. olo-aika, elin

aika.
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elo\gas -kitahan а. (I. K.) elävä. 
eläjä -n s. eläjä, asukas. 
elävä -n s. ja  a. eläin; elävä. 
emä -n s. emä, ä iti; naaras. 
emăn\dä -nän s. em äntä. 
enđi\ńe -zen a. entinen. 
ennen, eńńein t. enne adv. en

nen.
enzikan\do -non s. (raam .) esi

koinen. 
enzimăi adv. ensin. 
enärnbi adv. enää. 
eŕiś adv. erikseen.
■eriźe t. erize adv. erikseen  t.

erillään. 
er\ota -uon v. erota. 
erä\š -hän pron. eräs, joku, 

muutam a. 
ezi, ien s. esi; ieššä, iestä, 

edelı, postp. edessä, edestä, 
eteen; ielläh t. ielleh adv. 
edelleen, eteenpäin. 

ezmä\ńe -zen lukus. ensimmäi
nen; ezmäisekse ensimmäi
seksi. 

eä\ńi -nen s. ääni. 
eäreh. eăreš t. eäres p a rt. 

pois.

F.

fokusa -n s. silm änkääntäjä- 
tem ppu (V. фокусъ).

G.

ga p a rt. kah, niin, siis. 
geenna -n s. he lvetti (V.

геенна).
-gi p a rt. -kin.
-go p a rt. -ko -kö ; -ka -kä. 
goaŕ\u -an s. ruskeanpunainen 

hevonen (V. ĸapifi). 
goluba -n s. kyyhkynen  (V. 

голубь).

goŕeu\duo -vun v. refl. m ennä 
kurjaksi, vaivaantua. 

gorńic\ca -an s. v ierastapa , 
kam ari (V. горница). 

goŕui\ja -cen v. nähdä vaivaa 
(V. горевать). 

goś\tä -san s. v ieras, k esti; 
gosťih v ieraiksi, kestiin  (V. 
гость).

gosti\e -n v. olla v ieraana (V.
гостить). 

gosťi\ekseh -mmos v. =  edell. 
gosťinnoi -n s. vierashuone, 

v ierasp iha (V. гостинный.) 
gosťit\toa -an v. kestitä , rav ita  

vierasta.



grobniö\öa, -an s. ruum isarkku  
(V. гробница). 

gutai\ja -ien v. huvikseen k ä 
vellä t. a jella  (V. гулять).

H.

hajuĄon -toman a. mieletön, 
hullu.

haľĺaklka -an s. verka, verka- 
vaatteus. 

hal\lata -goan v. ha lkaista . 
hal\leta -gien v. haljeta. 
hallik\koja(k) -öin v. (I. K.)

hallita , om istaa. 
ham\maš -bahan s. hammas. 
hanho\ńi -zen s. đem. hanho

nen.
hapatu\š -kšen s. r ie ttaus. 
hartsenoi -n s. m ajatalo, r a 

v in to la (V. харчевня). 
haškıı -an s. h a iska; meiän 

hakku (haukkum asana). 
hattarv\ezi -ien s. ja lk ah a tta -  

ra n  pesuvesi. 
hau\da -van s. hau ta , kuoppa. 
hau\gi -in s. hauki. 
hauk\ka -an s. haukka. 
havač\čuo -un v. herä tä . 
havuk\ka -an s. haukka. 
heinä -n s. heinä, ruoho.

heittelemat\oı -toman a. a litu i
nen.

heit\teä -än v. heittää , laskea 
a las , jä ttä ä , lak a ta . 

h!eittiăc\iie -en v. (Tv. K.)
h e ittäy ty ä , laskeu tua alas. 

heũimi\ńe -zen (raam .) s. a r
mo, laupeus. 

hengesti -n s. (I. K.) ori, ori
hevonen (vrt. R. hingst). 

herjg\i -en s. henki, sielu. 
heppoin, heboizen s. (I. K.) he

vonen. 
h'erňeh -en s. herne. 
heän, hänen pron. hän ; plur.

lıŭö, hiän t. heijän. 
łıėä\t -löin s. h ä ä t; aletah heätä 

pitää a lk av a t h ä itä  v ie ttää . 
hier\uo -on v. hieroa. 
hĩ\ľi -Ien s. hiili. 
hi\ŕi -ren s. hiiri. 
himo -n s. himo, halu. 
himott\ua -ā v. im pers. him ot

taa , halu ttaa , tekee mieli. 
hin\da -nan s. h in ta. 
hAoim\ata -ııan v. (Tv. K.) tehdä 

veltto liike (kädellä, siivillä). 
hoa\ba -van s. haapa. 
lıoav\ata -oan v. y r ittä ä , he- 

väistä , h e r ittä ä  (puhua, pol
kea, lyödä).
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hoava -n s. haava. 
hobie -n s. hopea. 
hobie\ńe -zen a. hopeinen. 
Jıospoďi -n s. h e rra  (Jum ala) 

(V. господь). 

hot, ĩıod t. hoź konj. va ik k a  
(V. хоть). 

houk\eta -kenen v. (Tv. K.) 
tu lla  h ä tään , tuskaan , me
n e ttä ä  m alttinsa. 

hō in t. hoo.
hőmu\s -ksen s. (I. K.) huo

men, aamu. 
hrustatnoi -7i a. k rista llinen  

(V. хрустальный). 
hulm\ta -an huutaa. 
hui\jata -goan v. häväistä . 
humala-mie\š -hen s. hum alai

nen.
huomen -en s. huomen; huo- 

mena t. huomei (A.) huo
menna.

huonde\s -ksen s. aamu, huo
men; huondeksel aamulla. 

huoneh- en s. huone. 
hura -n a. vasen. 
hušk\ata -oan v. h u iska ta ; huš- 

kakkah venehen ńokaz eäreh 
työn täköön veneen nokasta  
pois (rannasta). 

hut\tĩi -un s. jauhopuuro.

hvatai\ja -cen v. y ltää , ulot
tu a  (V. хватать) 

hvaťtiei\iie -en v. ta r t tu a  k iin
ni jhnkin , y llä ttää . 

hŭl\lătä -geän v. hy ljä tä , jä t 
tää .

hűppäŭt\teä -n fakt. hyppäy t- 
tää .

hūp\ätä -peän p. hypätä . 
hŭvŭ\š -on s. hyvyys, hyöty, 

omaisuus. 
hŭvă -n a. hyvä, kaunis; hii

vin  adv. hyvin, kovasti. 
hūväzešŭ hyvin, ta rk k aan , 

aikatavalla . 
hädä, heän s. hätä. 
h'äďäū\ďŭö -vűn jo u tu a  h ä tään , 

h ä tään ty ä . 
hădävĄteä -än v. h ä ty y ttää . 
häi, hänen pron. (A.) heän. 
-häi p a rt. -hän, hän ; piettih- 

häi, on-lıäi. 
hän\dä -nän s. hän tä . 
hätkestū\ö -n v. v iivästyä, jä ä 

dä kauvaksi aikaa. 
hätäiĄtiľö -vűn v. — h'äďäŭduö. 
häv\idäĳc) -vın v. (I. K.) häv itä , 

kadota. 
hävi\tä -en v. =  edell.
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i konj. ja , myös, -kin (V. u.). 
i\gä -än t  eċin s. ik ä ; iän 

kaiken iankaikkisesti. 
ihala\ńe -zen a. ihala, iloinen. 
ihalmo\ńe -zen a. ihanainen. 
ihaššıı\š -kšen s. ihastus, ilo. 
ihaš\tuo -sun v. ihastua, tu lla  

iloiseksi, 
iho -n s. kasvot. 
il\da -lan s. ilta. 
ildai\ne -zen s. illallinen, ilta 

nen.
ilma -n s. ilma, sää, suunta, 

seutu, maailma. 
ilmai\ne -zen a m aailm alli

nen; ilmaizen eän — iän 
kaiken.

ilman, ilma (I. K.), t. ilmai 
(A.) adv.) ilman. 

inhimi\n -zen s. (I. K.) ihm i
nen.

Iroda -n s H erodes (V. Иродъ). 
iś\kie -ŝen t. išk\ie -en v. lyö

dä, iskeä, teu rastaa . 
İśśuĄtoa -an v. a se ttaa  is tu 

maan, is tu ttaa . 
istui\ssa(k) -n v. refl. (I. K.)

istuutua. 
is\ŧuo -sun v. istua, olla istualla . 
istuoč\ie -en istua.

I. izmeńi\e -n v. p e ttä ä  (изме
нить).

izä  t. ižä -n s. isä, koiras, 
urosa.

ižänd\ŭ -än s. isän tä , om istaja. 
it\kie -ken (A.) -en v. itkeä. 
itkiäk iden v. (I. K.) =  edell. 
ice -n pron. itse. 
iä\ńi -nen s. ääni.

J.

jakSļoa -an v. (A.) riisua  p ää l
tä ;  jaksa jallad eäreh riisu 
k en g ä t pois ja lo ista . 

jaks\oakseh -ammos v. refl. rii
suutua. 

jal\ga -lan t. -an s. ja lka . 
jarmatļka -n s. m arkk inat (V.

ярмарка, ярмонка). 
jatk-oa -an v. (A.) ja tk a a  
ja tk o ja  -zen a. (run.) ja tko i- 

n en ; kaksi-jaťkońi kaľeva. 
jauho -n s. jauho. 
jauhot\toa -an v. jau h a ttaa . 
jeńeroala -n s. k en raali (V.

генералъ). 

jeă\hä -n v. jääd ä . 
jēsľi konj. jos (V. если). 
jiädie-aštie -n s. (raam .) lasi- 

astia, juom akuppi.
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jiävieĕ\čie -en n äy ttäy ty ä , il
m estyä (V. явиться). 

joga t. jogo indef. pron. joka. 
jogahi\ńe -zen pron. jokainen. 
jogohi\ńe -zen pron. =  edell. 
jogo-vuodehi\ńe -zen a. jo k a 

vuotinen, vuotuinen. 
jotta, jotto ŧ. jo t  (I. K.) pron. 

e ttä .

jou\do -von s. jouto, vapaa  
aika; eu jouduo (Tv. K.) ei 
ole aikaa. 

judeiskoi -n a. jud ean  —■ (V.
1удейск1й). 

jumalaUi\ne -zen a. jum alinen, 
vanhurskas. 

juola\š -lian a. juolas, juom a- 
himoinen. 

juo\šša -kšen t. juoļsta -ksen 
(A.) v. ju o sta . 

juot\toa -an v. an taa  juoda;
persoonatt. jan o ttaa . 

jūri adv. juuri, aivan. 
jŭgie -n a. raskas, vaikea. 
jŭt\ŭš -tiiön tapainen , -lainen;

kaiken jŭtŭš kaikenlainen. 
jähk\ätä -eän v. sysätä , työn tää. 
jäič\cŭ -än s. linnunm una (V. 

яйцо).
jäl\gi -Ien t. -en s. jä lk i, seu

raus.
jälles adv. jä ljes tä , p erässä ;

jälles prep . jä lkeen  (ajasta); 
jälles puoldu päiveă jä lkeen  
puolen päivän ; jälgelı adv. 
jälkeen, p e rään ; jăllesti adv. 
jä lje s tä , p e rä s tä ; jäleľľäh 
adv. jälleen, takaisin . 

jăreľlălı adv. jälleen, takaisin . 
jät\teä -än v. jä ttä ä , k ilpa

juoksussa vo ittaa .

K.

ka p art. katso , kah, no, niin. 
-ka, -kä p a rt. (I. K.) -ko, -kö. 
kabia ŧ. kabie -n s. kavio. 
kagla -n s. kau la ; kaglakkah 

adv. kau latusten . 
kahallah t. kalıalleh p a rt. auki. 

kaheľlŭjai\n -sen (I. K.) k ah 
denlainen. 

kai -ken pron. sing. koko, ko
konaan; p lur. kaikki. 

kaik\ki -en pron. =  kai. 
kaikin pron. k a ik k i k e rra s 

saan.
kaim\ata -oan v. seu ra ta , s a a t

ta a ;  k ad o ttaa . 
катало -n s. kainalo. 
kaivo -n s. kaivo. 
ka|ksi -hen lukus. kaksi. 
kala -n s. kala. 
kaľeva -n s. kaleva, jä ttilä inen .
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ka\lĩis -Helien a. ka llis; kaĺĩis 
goŝta kallis vieras. 

kalĩivo -n s. kallio. 
kaīlut\eīla -telen v. kallu tella , 

h e ilu ttaa  puoleen ja  toiseen. 
kalmalau\da -van s. hau ta- 

lauta.
kan\da -nan s. k an ta  (jalan, 

kyn ttilän , v ä rttin än , ken
gän); sukuperä, suku. 

kan\doa -nan v. kan taa , v ie
d ä ; po ik ia  (lehmistä). 

kankaro -n s. (run.) konkari, 
v irkku  hevonen (E,, gāngare). 

kanni\śta -ksen v. levitellä. 
kan\zi -nen s. (I. K.) pöytä. 
kaũša -n s. kansa, seura, 

kum ppani; kaũžoisa seu
roissa.

karabelšik\ka -an s. laivuri, 
la ivan isän tä  (V. корабель- 
щикъ).

karabľi -n s. la iv a  (V. корабль). 
karahut\toa -an v. k a rau ttaa , 

teh d ä  jo tak in  äk k iä  t. voi
m akkaasti. 

karandaš\šu t. karandišju  an 
s. ly ijykynä (V. карандашъ). 

karelı -en s. (run.) kade, viha. 
karič\6a -an s. m enneen tr. -toi- 

senvuotinen lammas.

karškah\toa -an v. k a rskah taa , 
särkyä. 

karźina -n s. la ttianalus. 
l<arttai\ne. -zen s. dem. kau

kalo, allas (vrt. V. корыто). 
kas\toa -san t. -tan k a s taa  (ei 

ristiä).
кагаЦка -an s. renk i (V. ĸa- 

закъ).

kazak\uš -kuon r. (renki)palve- 
lus.

kazi t  kaži -n s. kissa. 
ka&vaĄtoa -an v. k asv a ttaa . 
kat\toa -an v. k a tta a , p e ittää , 
katļö -tien s. peite, kansi. 
kaĉaht\oa -an v. k a tsah taa . 
kač\čuo -on v. katsoa, hoitaa, 

valita , p itä ä  (jonakin), huo
lia  (jstkin). 

kau\ńis -nelien a. kaunis. 
kcůvota v. -duon v. kadota, 

hävitä, hukkua. 
ke, kel, кела posp. =  kera. 
kello -n s. kello (kirkon, he

vosen).
keńıb'i pron. (Tv. K.) kuka. 
ken -en pron. kuka, joka. 
ketļgä -n s. kenkä. 
kera ŧ. ker postp. kanssa. 
ker\da -ran s. ke rta , vuoro; 

kerrassa kerrassaan .
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ker\ätä -eän у. k e rä tä , koota. 
lĺerit\teä -än v. pu rkaa , avata  

(solmu, kääre). 
keŕiäc\cie -en y. refl. (Tv. K.)

k e räy tyä , kokoontua. 
kerro\š -kšen s. kerros, huo- 

neenkerta. 
kerrajă -n s. (I. K.) kerjää jä . 
lĺes adv. kesken; kahen lĺes 

kahden  kesken. 
hesk\i -en s. (A.) keski, väli;

heskeĩı väliin, keskeen. 
keskenälı adv. keskenään. 
kesse t. keššä =  kes. 
keškimä\ńe -zen a. keskim m äi

nen. 
kezen =  lĺes.
!ieiih'\ťĺiö -iin v refl. köyhtyä, 

tu lla  köyhäksi. 
keäri\e -n v. kääriä . 
ki\bu -vun s. kipu, tau ti. 
kiel\deä -n v. k ieltää. 
kier\du -an s. =  kerda. 
kihl\u -an s. ve to ; kihľiškie 

lyödä veto. 
kimina -n s. kum ina (V. ĸn- 

ыипъ).
liindaha\ńe -zen s. dem. ru k 

kanen. 
kirjo ta  -hion v. pudota. 
kir\gııo -nm  v. k irkua, huutaa.

kirik\kö -ön s. k irkko. 
k irja -n  s. k ir ja  (sukassa, k a r t-  

tuunissa), paino, pa in e ttu  
k ir ja ; kirjo itus, kirje. 

kirjai\ne -zen s. dem. kirje. 
kiŕjamie\s -hen (I. K.) k irjan 

oppinut. 
kirjokansi nen s. (run.) k ir- 

jav ak an tin en  esine. 
kirjnt\toa -an v. k irja ta , m aa

la ta , kuvata , k irjo ittaa . 
kir\ota -uon v. k iro ta , torua. 
k irja ta  -goan v. k irk a is ta , 

huudahtaa. 
kirs\to -son s. (I. K.) arkku. 
kiS\ata -oan v. le ikk iä ; karttih 

kisata  lyödä k o rttia . 
kičerdel\läheze -emmös v. refl.

k ieku ro ita  (käärm e). 
kiugoa -n s. kiuas. 
kiňi p a rt. kiinni. 
kĩst\eä -än v. (A.) kiistää. 
kĩtteĭiec\cie -en v. refl. k iittä ä , 

k iite llä
tiäimūĄiiä -än v. k ääm ittää . 
kleika -n s h äkk i (V. клктка). 
knĩga -n s. k irja  (V. книга). 
kobra -n s. koura. 
ko\ďi -in s. koti, talo , ta lous; 

koiśśa, koista, koďih kotona, 
kotoa, kotia.
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koďilai\ne -zen s. kotona olija. 
kodvai\ne -zen s. kotvanen, 

hetki, vähän  aikaa. 
koh\ta -an j a  koht\u -an s. (A.) 

kohta, paikka, sija ; kohallah 
suoraan, suoraa tie tä . 

koh\tu -un s. kohtu, maha. 
koMu\ńe -zen a. ra sk as  (nai

sista).
koik\ka -an s. seimi, p ilttu , 

osasto (V. койка). 
koili\ńe -zen s. itä . 
koira -n s. koira. 
kokka -an s. kokka, keula;

kolkka, kulm a. 
kok\ko -on s. ko tka, kokko. 
komhut\tua -an v. ko lau ttaa . 
ko.ık\ata -uan v. kolkata. 
koəkut\tua -an v. ko lku ttaa . 
колтаппет\Ы -man laskus. 

kolmas.
kolma\š -nnen (vart. kolman- 

de-) =  edell. 
kolmekerda\ńe -zen a. kolm in

kertainen. 
kolmicci adv. kolm asti. 
ko.ıokoĩİM -n to rn i (asuinraken

nuksessa) (V. колокольня). 
kolot\ŭe -in  v. iskeä, lyödä, 

k o lku ttaa  (V. колотить). 
koit t. kolmet lukus. (I. K.) 

kolme.

kolc6a\ńe -zen s. dem. sormus 
(V. кольцо). 

koňza konj. milloin, kun, koska. 
koňžua (Tv. K.) =  edell. 
końuSńa -n s. ta lli (V. коню

шня).
końuš\ši -in s. (A.) =  edell. 
kopra -n s. (Tv. K.) tilli (V.

коперъ). 
korſu -an s. ajoreki. 
kormańi -n s. tasku  (V. ĸap- 

манъ).
kormuna -n s. (I. K.) =  edell. 
korobka -n s. vasu, kori (V.

коробка). 
koroľi -n s. kuningas (V. ко

роль).

koš\kie -Sen v. koskea, kajo ta, 
sattua.

koźi kosi: ťŭöńńä milma tŝoa- 
ŕin  tŭttäreh koźilla laske 
m inut ke isarin  ty tä r tä  ko
simaan. 

koii\ta -ien  v. kosia. 
kočalı\tua -an v. hypähtää. 
kovoan adv. kovin, kovasti, 

hyvin, ylen. 
kravať\ťi -in s. sänky  (V. кро

вать),

krieposťi -n s. linna (V.: кре
пость).

krŭa -n s. siipi (V. крыло).
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kŕivoi -n a. silmäpuoli, länkä 
(V. кривой). 

кгота -n s. iso pala ; кгота 
leibeä (V. крома). 

h i  pron. kuka, ken, m ikä, jo 
k a ; konj. kun. 

ku\bo -von s. kupo, olkikupo. 
kuda\i t. kuda\in -man in te rr. 

j a  re iä t. pron. (A.) m ikä?  
kum pi? joka. 

kugalai\ńe -zen a. m istä ko
toisin  ? 

kuha\ita -jän v. kuhista. 
кикагЦка -an s. kyökkipiika 

(V: кухарка). 

huhu adv. (I. K .) minne, mi
hin.

kuin konj. kun, koska; kuin, 
miten.

kuiv\oa -an v. kuivaa, kuivua, 
kuki pron. kukin. 
kukkiźeńi s. kukkoseni, kul

taseni.
kuta -n s. jauhokuli (V. куль). 
kuľai\ttsk -dan v. (I. K.) k ä 

vellä  huvikseen (V. гулять). 
kulak\ko -on s. n y rk k i (V. ĸy- 

лакъ).
kulda\ńe -zen a. kultainen. 
kultai\n -sen (I. K.) =  edell. 
kulu\o -n v. kulua.

kumarduac\ie -en (Tv. K.) ku
m artaa .

kımar\tua -ran v. (raam.) =  
edell.

kumba t. kumbi pron. (I. K .)
kumpi, joka. 

kumma -n s. ihme. 
кипе t. kunne adv. mihin, 

minne.
kunervo -n s. (run.) kanerva . 
kuńi t. kunnĩs (I. K.) konj.

kunnes, niin kauvan  kuin. 
kuninga\s -lian s. (I. K.) ku

ningas.
kuningalıuŝ\ta -san s. kunin

gaskunta. 
kunut\tu -an s. piiska, ruo sk a  

(V. кнутъ). 
kuoľ\la -en v. kuolla. 
kuolia t. kuoľie -n kuolija, vai

naja.
kuop\pa -an s. hauta. 
kuoĄella -telen v. koetella, ko

kea, m aistella. 
kups\ıı -an s. (A.) kauppias 

(V. купецъ). 
kupča -n s. =  edell. 
kuroaSiķkseh -mmos v. refl.

kursailla , juonitella, 
kiŕļśta -Sen v. kusta. 
kutkut\ella -telen v. (run.) k u t

kutella.
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kuč\cuo -un v. kutsua, pyytää, 
nim ittää. 

kūdam -an s. kuu, kuutam a. 
kūl\la -en v. kuulla, tun tea ; 

kūlov lıässah, jotta surma 
tulov; kūľi sanan to tteli. 

kūluŝ\tŏa -šan kuulustaa, saada 
kuulla.

kūšai\ja -čen v. syödä (V. ку
шать).

kūšańńa -n s. ruoka (V. ку
шанье).

kūži t. lcūzi, kııuven lukus. 
kuusi.

kūS\i t. kūe\i -en s, kuusi 
(puu).

kīıbčeŕi -n s. ajuri, kusk i (V.
кучеръ). 

kŭl\gi -Ien t. -en kylki, kuve, 
sivu, sy rjä ; kŭlgeh sy rjään ; 
kũllicci ŧ. kŭličci sivuitse, 
ohitse.

kiillä -n s. kyllä, kylläisyys; 
ńıälgä ńi kŭllä ei n ä lkä  eikä 
k y llä ; kūlläldä t. kŭllälďi 
kyllältä , kyllin. 

kŭľlä\ńe -zen s. kylläinen, h y 
vin syötetty , lihava, ty y ty 
väinen. 

liŭlű -n sauna. 
kűlä -n  s. kylä. 
kŭńňiĄš -kŝen s. kynnys.

kŭttö-ŝel\kä -ċin a, kyyttö-, 
notkoselkä. 

käzi, keän t. Idän s. käsi; käzi 
keästä käsitysten . 

käppiä -n a. soma, kaunis. 
kărbä\ńe -zen s. kärpänen. 
kärvenđel\läheze -emmös v. refl.

(A.) karm eilla. 
käskie, käzen v. käskeä, an taa  

lupa, sallia; käski hänellä 
soittoa antoi hänen soittaa. 

kä\skiäk -zen у. (I. K.) — edell. 
käshii -sun s. käsky. 
kävel\lä -en v. kävellä, kul

kea, ku ljeksia ; izändä kä- 
velöv merellä isän tä  ku ljek
sii merellä. 

kä\vvä -Un v. käydä, nousta, 
kohota (ta ik in a ); noutaa, 
hakea.

käűń\dä -ńän s. käyminen, 
k äy n ti: hűlĩäťťih käiińńän 
jä t t iv ä t  käynnin, lakkasivat 
käym ästä. 

köröĄeĩlä -telen v. (run.) körö- 
te llä : itkie köröttelövi.

L, Ĵ l

la pa rt., jo ta  k äy te tään , kun 
om at t. toisen san a t t. a ja 
tu k se t kerro taan .
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lā p a rt. (I. K.), jo ta  k ä y te 
tään  pres., sing. j a  plur. 1 
persoonan yhteydessä muo
dostam aan v astaav ia  impe- 
ra t. m uotoja: lā odan. 

lāit\ella -telen v. (run.) laitella, 
asetella. 

la\gi -en s. laki (huoneen). 
lahj\u -an s. (hyvä) lahja. 
lain\ota -non v. lainota, nie

la ista .
laito a. (run.) lieto, kevytm ie

linen, suruton. 
lagadak, lakkũn v. (I. K.) k ään 

tää , lakaista. 
lam\bi -min s. lampi. 
lammi s. (run.) (I. K.) =  edell. 
laŋg\eta -ien v. langeta, p u 

dota.
lap\pa -an s. solki. 
lappalai\ńi -zen s. lappalainen. 
lapš\i t. lap>s\i -en s. lapsi. 
laskentoa -an v. (A.) riisua 

valja ista ; lausua, lasketella . 
laskiak, lazen v. (I. K.) laskea 

menemään. 
laš\kie -šen laskea menemään. 
lat\e -tien s. la ttia , perm anto. 
lau\da -van s. lauta. 
lauk\ka -an s. laukka, sipuli. 
lauc\t.a -an s. lavitsa. 
lebäŭ\dũö -vihi v. levätä .

lehte\s -ksen s. lehvä. 
lei\bä -van s. leipä, vilja. 
leik\ata -koan v. leikata, ha

k a ta  (eloa, puuta, halkoa). 
lekahut\tua -an v. lekau ttaa , 

liiku ttaa . 
lelĄkuo -un v. lekkua, liikkua. 
len\deä -nan v. lentää. 
ľeš\ki -šen s. leski. 
ľežank\ku t. lešantk\u -an uu

nin kylkeen m uurattu  m a
kuupaikka  (V. лежанка). 

levehiĄs -ön s. leveys. 
levit\teä -än v. lev ittää , ha jo t

ta a  (p irtti). 
lienne\n -t, liennöv apuv. lie

nen, lienet, lienee; tu lla  
(joksikin), olla vastedes: 
liennen hűvä (A.) olen oleva 
h y v ä : liennen kūndelemah 
olen to tteleva. 

lik\ätä -keän v. kaataa , he it
tä ä :  vettä likkäi vaŋgujale 
peäle. 

ľin\du -nun s. lintu. 
linna -n s. linna, kaupunki. 
lipaš -pahan s. k irstu , arkku. 
əiśka -n s. (Tv. K.) (jonkun

lainen m erkki?). 
lizä -n s. lisä, lisäys, tulo-, hyö

ty , etu; lizeä roinnuh el ei läh 
ten y t lisää, ei tu llu t m itään.
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liže\tä -nen v. lisään tyä , k a r t 
tua.

liuk\kıı -un s. uu ttu , jo k a  syn
tyy , kun onteeв suureen 
puuhun hakataan  loukko. 

livot\toa -an v. lio ttaa. 
livuĄtoa -an v. livuttaa, an taa  

vauhtia. 
lĩk\kuo -un v. liikkua; nousta, 

käydä, läh teä  sijoiltaan, sä 
räh tää , häm m entyä (jalka, 
sydän, mieli 1. jä rk i). 

lĩna\ňe -zen a. ham ppuinen. 
loa\ďie -in t. -jin  v. tehdä, 

la itta a ; mieli loaďiv tekee 
mieli (V. ладить). 

loa\du -пип s. laji, laa tu : kului 
loadulı m illä lailla.

.mikä -n s. vene (AT лодка). 
lop\pie -en v. lopettaa. 
lopušĭca -n s. loppu, jäännös;

lopaŝkalla lopulla, viimein. 
əosńi\e -n v. k iiltä ä  (V. лос

ниться). 
louk\ko -on s. aukko, re ikä , 

läp i; luola. 
loun\at -oan s. louna, puoli- 

p ä iv ä ; ajo lounazilı soah 
ajoi puolipäivään asti. 

lovata -goan v. sy lkeä lokaa. 
loks postp. luoksi. 
lö\ti -in s. luoti.

lo\vva -n v. luoda, heittää . 
lııadan -an s. pyhäsavu  (V.

ладанъ). 

luaďieċ\6ie -en refl. tekey tyä , 
tu lla  joksikin. 

luari -n s. la a ri; elo-laari 
(raam .) tav a ra -taak k a . 

luikalıut\toa -an v. luikahut- 
taa .

luk\ku -un s. lukko. 

luo postp. (A.) luoksi (luona, 
luota).

a u o I i  t. ľ i iö  postp. (Tv. K.) 
luoksi.

luona postp. tykönä ; luokši t.
lıwkśi tykö. 

lıĄvadak -ppān v. (I. K.) lu
vata . 

lū -n s. luu.

lūa, luon v. v iskata , heittää , 
luoda (kiviä, a rpaa , löylyä, 
heinää). 

lŭk\ätä -keän v. , =  likätä. 
lūä, luon v. lyödä. 
lägädäk, Iäkkäin v. (I. K.) pu

hua.

lähillä, lähildä postp. likellä, 
likelle, likeltä . 

lähičči adv. lähitse, like ltä . 
ĩăh\İie -en v. lähteä. 
läikälıŭt\teä -än v. lä ik äh y ttää .

6
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lämm\ũ -än s. (A.) läm m in; 
păčäi on lammas uuni on 
läm piäm ässä. 

ľäśśä adv. (Tv. K.) likelle: a 
ľäśśä ei voi rhäńńä. 

läži\e -n v. potea, sa irastaa  
(V. лежать). 

löilıe t. loihe (run.) asettua, 
ruveta . 

ĩöii ťöă -viin v. löytää.

M.

ma\do -von t. -on s. mato, 
käärm e. 

magaut\ioa -an v. an taa  m aata. 
malĄtuo -un v. m ahtua, sopia. 
makŝ\oa -an v. m aksaa, olla 

jonkun  arvoinen. 
maksaj -an s. (A.) m aksaja, 

a n sa itsev a ; sen maksaj sen 
arvoinen. 

maľiĄtu -un s. rukous; ma- 
ľittū pagizemah rukoilem aan 
(V. молитва). 

mali\toa -an v. ym m ärtää, ta 
ju ta , osa ta ; en malta kirjah 
en osaa lukea. 

mat\ata -koan v. kulkea, m at
kustaa, juosta. 

mat\ka -an t. -kan s. m atka, 
väli; kulku, re tk i; vauh ti;

v a u h ti; matkalı m ukaan, 
m yötä.

matkalai\ńe -zen s. m atk u sta 
vainen.

matkamie\š -hen s. =  edell. 
meľi -n s. luoto, m atalikko (V. 

мель).
meľtw\čŭ -än s. m ylly (V.

м ел ьн иц а). 

meľľicčUńiekku -an s. m ylläri. 
m eri -ren s. meri. 
mesto: na thesto paikoilleen 

(V. на m İc to ) .  

metoi, meoin s. dem. (I. K.)
mesi, hunaja. 

mecbuija -čen v. m etsästää. 
meč\că -än s. m etsä; m etsän- 

peto.
meččehi\ne -zen s. paha  m et

sänhaltia . 
meččŭmie\s -hen s. metsämies. 
mi -n pron. m ikä; jo k a ; min

k ä  v e r ta : min palkkoa otat? 
m inkä v e rran  pa lk k aa  o ta t?  

miata -n s. m in ttu  (V. м я та). 

mie miun  pron. minä. 
mie\š -hen s. mies; tulla mie

hellä tu lla  naimisiin, vai
m oksi. 

miek\ka -an s. m iekka. 
m ieĩi -Ien s. mieli, ym m ärrys, 

aikom us; paha mielešti t.
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ŧ. mielestä p ah a  m ielestä t. 
m ieli; pahalla mielin olla 
olla pahoillaan ; olla mieĭ- 
dŭ rniiö olla m ieltä  myöten. 

mielövä -n a. viisas, ym m ärtä
väinen.

mi\gil -nen (I. K.) pron. mikä. 

mindiih t. mintäh adv. minkä- 
tähden.

mi\ä -un pron. (I. K.) minä. 

mĩt\us -tuon pron. m inkälai
nen.

łĥīĄűš -ťiĩön pron. =  edell. 

mīttuman (nom. puuttuu) =  
e d e ll;  minııl poigoa e'ole 
ńi mittumoa m inulla poikaa 
ei ole ollenkaan. 

moa -n s. maa, m aakunta, val
takun ta , m aailm a ■,kolme moa
da tuľi vaštah kolme v a lta 
k un taa  tu li v astaan ; m aan 
laji, a ine; väri, näkö, laji. 

moam|o -an s. äiti. 
moańihu\š -on s. moańivo. 

moaňivo -n s. v iehätys, petos. 
moata, magoan v. m aata. 
moa\tuo -mm v. (run.) tulla, 

saapua maihin. 

moi\ńe -zen a. moinen, lainen; 
se lla inen ; ťämänmoińe tä l

lainen.

Moisei -n s. Mooses (V. Мои
сей).

токкота -n (I. K.) pron. sel
lainen. 

moľban -an s. =  seur. 
moľeiben -an s. rukous (V.

молебенъ). 
moĄie -n v. rukoilla  (V. мо

лить).
mollemb\ad -ien pron. molem

mat.
mollōm\at -pm  (I. K.) =  edell. 
moəotka -n s. v asa ra  (V. mo- 

лотокъ). 
moršie\n -men s. =  seur. 
moržei\n -men s. m orsian, nuo

rikko.
moččualahi\ńe -zen a. niininen 

(V. мочальный). 
mudŕa -n a. viisas, viekas, 

konstikas (V. мудрый). 
muga p a rt. niin, jaa , kas niin, 

v a i n iin ; mugah m ukaan. 
muiś\śella -telen v. m uistella; 

m. kuoľeida m. vainajia hau
dalla rukouksilla  y. m. 

тиоЩка -an s. piina, kidutus, 
vaiva (V. мука). 

mustamat\oi -toman a. muisto- 
ton, tu n n o to n : mustanıatto- 
maks itkiettih i tk iv ä t itsensä 
tunnottom iksi.
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1m tĺ|ta  -san a. musta. 
тигЩка -an s. mies, ta lon 

poikainen mies (V. мужикъ). 
mučoi -n s. m orsian, nuorikko. 
mū -n pron. muu. 
mūrič ča -an s. m uurilla asuja. 
mūttuač\6ie -en v. m uuttua. 
mŭt\ŭš -tŭmän pron. =  ıhĩtūš. 
mŭö postp. myöten. 
mŭö, miän t. me’än pron. me. 
mŭödä\ńe -zen a. m yötäinen, 

m yötätuuli. 
mŭöstei konj. myöskin. 
ĩhŭöštiăc\cie -en v. =  seur. 
mtiöš\tŭö -šiin y . p e räy ty ä , pa

la ta , k ään ty ä  takaisin . 
mŭöťen t. mŭöťe postp. myö

ten.
mŭvä, miiön v. myödä. 
männä, mun v. (I. K.) mennä. 
mänet\teă -än v. hukata, tu h 

lata.
mö, meijen pron. (I. K.) =  mŭö. 
mödä t. möidä postp. =  mŭö.

N, N'.

nagro -n s. nauru, p ilkka: 
nagrokšeh otettih o ttiv a t pil
kaksensa. 

nai\ja -n v. n a id a : rubei nai
man čoaŕin tūttäreštä ru 

pesi naim aan (ottam aan va i
moksi) keisarin  ty tä r tä . 

nai\ńe -zen s. nainen, vaimo. 
naiźuoźeńi s. dem. =  edell. 
ņakaži\e -n v. ran g a is ta  (V.

наказать). 

nasse postp. (I. K.) asti, saakka. 
na volu vapauteen, vapaaksi 

(V, на волю). 
ńeiďi\ńe -zen s. =  seur. 
ńeic űt -čiiön s. ne itsy t, neiti. 
ńeĭŕi -än lukus. neljä. 
neŋgoi\ne -zen a. tällainen;

sellainen. 
ńeskoĩko adv. (Tv. K.) ties 

miten paljo (V. нисколько). 
netä\n -măn pron. (A.) täm ä. 
neče -n pron. tno, se ; nečis 

tuossa, siinä. 
ńeĉ\ču -un s. paholainen (vrt.

V. печистикъ). 
ńeušto ei suinkaan, todellako: 

ń. käiit sinne todellako siellä 
k äv it?  (V. неужто). 

ńeuv\uo -on v. neuvoa, opet
taa , opastaa. 

ŕıeä\tä -n s. näätä , 
ńeätä\ńe -zen s. dim. =  edell. 
ńi t. ńi konj. niin. 
ńi p a rt.:  ńi missä m issään; ńi 

mĺıttiš ei m inkäänlainen; ei 
ńi m uuten; ńi — ńi eı — eikä.
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ńinı\i -en s. nimi. 
ńimit\teä -än v. n im ittää, k u t

sua; ńimiťťöäkši kutsu taan . 
nimittiäč ie -en: nimittiäcöv. 
ńišk\u -an s. niska. 
ńīn konj. niin.
noagla -n s. nau la (rau tan ., 

puun.); nalkki, kiila. 
ńok\kn -an s. nokka, keula. 
ńohkie -in v. noukkia. 
nossa, noizen v. (I. K.) nousta, 

ruveta .
nošša, noužen v. nousta, k ii

vetä.
noššat\toa, -an v. h erä ttää . 
nu p art. no. 
nuora -n s. nuora. 
nuorajıe -zen s. dim. nuora- 

nen, nauha. 
ńiigiiönä, ńŭgöne, ńiigönä ny

kyään.
niigöi t. nŭgöin adv. nyt. 
nukkũijı -sen а. (I. K.) ny

kyinen. 
ńŭt t. niitten nyt. 
nähä postp. (Tv. K.) nähden, 

varten.
nähä, nelin v. nähdä, k ä rs iä  

(vaivaa), ka tso a  h y v ä k s i; 
siuh nähen t. nähe sinuun 
nähden, sinua varten . 

ńähäkšeh, ńägietm  v. refl. näh

dä toinen to isensa: ńägıe- 
ťemmä iźännän kera. 

năl\gä -än t. -Iän s. nälkä. 
ńäntkoi -n s. lapsenpiika (V.

нянька). 
ńäp\pi -in s. näppi, hyppynen, 

näpillinen: lihoa näppi, lūda 
Jcobrańe.

O.

obiedai\ja -čen v. syödä m ur
k inaa (V. об'Ьдать). 

oibĩd'i\e -n v. loukata, tehdä 
v ää ry y ttä , vahinkoa (V. 
обидкть). 

odva p art. tu sk in  (V. едва). 
ogurcjca -an k u rk k u  (V. ory- 

рецъ).
ohjat -in s. (Tv. K.) ohjakset, 

ohjat.
ohkan da -nan s. voihkina. 
oi g ia t. oigie -n a. suora; oi

kea, syytön. 
oiki p art. sangen, hyvin. 
ojai\n -sen s. dim. p ikku  oja. 
ojenldoa -nan  v. panna 1. teh 

dä suoraksi, o jen taa (nuora, 
to isen  sorm et, kätensä). 

olla, olen apuv. olla; ē-ole, 
ē-o, ä-ule, e-u  ei ole. 

olga, olan s. olka.
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ol\gi -Ien t. -en s. olki. 
ol\lota -guon v. läh teä  pois, 

ulota.

oloi s. dim. (run.) olut. 
oltaŕi -n s. a ltta r i (V. олтарь). 
oma -n a. oma. 
opaššettava -n a. opete ttava , 

opastettava. 

opast\oa ~an opettaa. 
opaš\tuo -Sun v. refl. oppia, 

to ttua .

opäť t. opaɗ p a rt. taas (V.
опяать). 

oppie -in v. koettaa . 
orava -n s. orava. 
orih, oŕehen t. orihen s. ori. 
oroi. oroin s. dim. (I. K.)

(run.) =  edell. 

ośra -n s. (P. K.) ohra. 
ostatka -n s. loppu, jäännös; 

ostatkoiı.ıa viimein, lopulta 
(V. остатокъ). 

ostoa, oššan v. ostaa. 
oz\ata -oan v. osua, osata: 

ožata poaľih osata, osua 
p ilkkaan. 

ožuandahi\ńe -zen s. halvaus. 
ožuttalieč\ie -en v. refl. n ä y t

tä ä  joltakin . 

o$ut\toa -an v. osottaa, n ä y t
tää .

oc\ca -an s. otsa, edusta, e tu
puoli. 

ov\i -en s. Ovi-

Р.

paeđak, pakkēnen v. paeta . 
pagan -an a. pakana, saasta i

nen ; paganoissah saasta i
sena, synnin teh tyään  (V. 
поганый). 

pagenen, ks. poata. 
pagina -n s. puhe. 
pagista, päissä t. paista, pagi- 

zen V. puhua, puhella. 
pagizij -an s. ja  a. puhu ja ;

puhelias
pa'yo -von s. pako. 
paha -n a. paha, huono, ru 

m a; pahoin pahasti, huo
nosti.

pahatabai\ne -zen a. pahanluon- 
toinen.

paikķa -an s. paikka, kohta, 
seu tu ; liina, huivi; vaatteen  
paikka.

paiklca\ńe -zen s. dem. p ikku 
liina, huivi. 

paimoi -n s. paimen. 
pai\stua, -śśan v. paistaa. 
paja -n s. paja. 
pajat\toa -an v. lau laa  venä-
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Iä istä  laulua t. v ir t tä  (V. 
п’Ьть, pres. пою). 

pajatut\toa -an fak ŧ. muoto 
edellisestä. 

paki\ta -ien v. anoa, pyy tää . 
pakkēnen, k. paedak. 
pakkuro\jak -in v. pokkuroita, 
pak\ota -hion v. k e rjä tä . 
pala -n s. pala, kappale. 
palaine -zen s. dem. =  edell. 
раЩка -an s. p a lk k a ; hyyry . 
palk\ata -koan v. p a lka ta , pes

ta ta .
pal\oa -an v. palaa. 
pan\na -en v. panna. 
pap\pi -in s. pappi. 
pappi(is\to -ton s. papisto. 
paraũšop\pi -en s. päätyseinän  

v iereinen nurkka. 
para\š -hän superl. san. hiiva 

paras, p a rh a in ; hepozilla
mitä parakilla; parahiksi 
paruiksi, tism alleen. 

parem pi -man komp. san. hiiva 
parem pi. 

paċ\aš -čalıan s. patsas, p y l
väs.

pau\vata -gįan v. p au k ata , 
lyödä. 

pedra -n s. peura.
Pedri -n s. P ie ta r i (V. Петръ). 
peh\ko -on s. pensas.

pehmen\deä -nän v. pehm entää. 
peitokkalĩ adv. piilokkali, sä

lää.
peit\to -on s. p iilo ; peittoh p ii

loon, peitoiči =  peitokkalĩ. 
peittolai\ne -zen s. piilossa 

olija, salam yhkäinen. 
peit\teä -än v. pe ittää , kä tkeä , 

salata. 
peĄdo -лоп s. pelto. 
ŷeŕelı -en s. perhe. 
pereveđie -n v. m uuttaa  (V.

переводить). 
perevoz\u -an s. =  ehätiis, laut- 

tauspa ikka  (V. перевозъ). 
per\goa -an t. -ran v. pera ta , 

pieksää. 
pero -n s. p erä  (uunin). 
p er i\e -ien s. perse. 
perť\ťi -in s. p irtti, tupa. 
perä -ra perä  (veneen, tan h u an );

per äh päähän. 
pestä, pezen v. =  peššä. 
peššä, pežen v. pestä, löylyt- 

tää , lyödä. 
peššäkšeh, pežeŧen v. refl. pe

seytyä.
petiä -n s. ansa (nuorasta), 

lenkki (kauhtanassa napin- 
re iän  asem esta) (V. петля). 

peä -n s. p ää ; tä h k ä p ä ä ; 
v arsi (veitsen, sirpin); topp i



(sokeri); pää, loppu (v irs
tan , vuoden); peädä sĺiötteä 
e lä ttä ä  h en k eään ; peällä 
päällä, päälle. 

peälekkċii adv. päälle tysten . 
peäľi\ńe -zen a. ja  s. päällinen, 

päällim m äinen; rukkanen. 
peäličči adv. päällitse, y litse . 
peċĄššä -žen v. p äästä , tu lla  

terveeksi. 
peäŝ\teă -šăn p äästää , v ap au t

taa , pelastaa, teh d ä  te r 
veeksi. 

pidahu\s -on s. pituus. 
pideä, pien v. p itää , olla t a r 

peen; h illitä ; kestää  (lukko); 
k u lu ttaa , m enettää  (rahaa); 
lukea, luulla: ei heitä i hŭ- 
vŭťťä pie ei heille hyvyy t
tä k ä ä n  p idä (ole ta rv is); 
personatt. p itää , täy tyy . 

pielu\š -kšen s. päänalus, ty y 
n y ; au ran  kurk i. 

p ien i -nen a. pieni, vähä, 
p ikku.

piet\tŭö -iin v. refl. p idättyä , 
pysähtyä. 

piha -n s. piha. 
pihlaja -n s. pihlaja. 
pikkarai\ńe -zen a. pikkarainen. 
pim ie t. pimiä -n a. pimeä. 
piššali -n s. pyssy  (V. пищаль).

pisteä, piśśăn  v. p istää . 
pis\tŭ -sŭn a. pysty , ä k k ijy rk 

k ä  (kallio); pistŭh pystyyn. 
pit\kä-än  a. p itk ä ; pitin  postp. 

pitkin.
piäh  (Tv. K.) perästä , päässä . 
p i’ăt\tůö -iin v. =  piettŭo. 
p i -n s. p ii (kivi; haravan). 
piru t -loin s. p ido t (V. пиръ). 
pleĄſi -in s. ruoska (V. плеть). 
plo\du -vun s. hedelm ä (V.

плодъ). 
poata, pagenen v. paeta . 
podaŕi e -n v. lah jo ittaa  (V.

подарить). 
podvorotńa -n s. po rtin  alus- 

lau ta  (V. подворотня). 
pogreba -n s. kellari (V. no- 

гребъ). 
рощ а -jän s. poika. 
poigeš p a rt. pois. 
poikki adv. p o ik k i; mäńi p.

merestä m eni yli meren. 
pois p a rt. =  poigeš. 
pol\gie -Ien v. polkea, astua. 
poApudovoi -n a. puolen puuđan 

painoinen (V. нолпудовый). 
polt\toa -an v. po lttaa . 
polv\i -en s. polvi. 
pol -en s. puoli. 
por\raš -dahan s. po rras, as

tu in  ; pordahat po rtaa t, rapu t.



posťeli -n vuode (V. постель). 
poťkova -n hevosenkenkä (V.

подкова). 
potrūga -n s. sitolkkavyö (V.

noT pyra). 

poHtai p art. m elkein (V. по
читай).

poııda -11 s. m arham inta, oh
ja t  (suitsissa) (V. поводъ). 

poveŕi\e -n v. uskoa, luo ttaa  
(V. иов'крить). 

prau\da -van s. j a  a. to si; to 
tinen, rehellinen (V. правда). 

pŕĳatno  adv. m ie lly ttävästi 
(V.. приятно). 

pŕiıĥiet\ta -an s. huomio (V.
приыкта). 

prim ieťjie -in huom ata; o ttaa  
v aari (V. приметить). 

pristaııi -n s. la itu ri (V. при
стань).

proid'i\e -n v. m ennä ohitse;
kulua (V. пройти). 

рогоЦка -an s. p ro fee tta  (V.
пророкъ). 

proskeńja -n s. jääh y v ä ise t: 
otti proskeńjan ŭäštä  (vrt. 
V. прощаше). 

proś\śie -in v. v a littaa  (V.
просить). 

pros\ťie -śŝin  ŧ. -stin v. an taa  
anteeksi (V. простить).

prosfi\ekseh -mmos v. refl. o t
ta a  j  ääh y v ä ise t: prosťih toat- 
tolı kera (V. проститься). 

prosto adv. yksinkertaisesti, 
suoraan (V. просто). 

prostoi -ıı a. yksinkertainen  
(V. простой). 

prošibi\e -n v. puhkaista  (V.
прошибить). 

proššai\jaĩıeze -čemmos v. jä t 
tä ä  hyvästi (V. прощаться). 

puhaš\tocı -šan v. puhdistaa, 
ra iv a ta  (nurmea). 

pujottoa -an v. pujottaa. 
pıdğuk\ka -an s. pölkky; polo 

nuotan  perässä. 
pulm at -in s. (I, K.) häät. 
puo li -lerı s. ja  a. puoli; puo- 

lelı iiöhö šoałe puoleen yö
hön asti. 

pu rdiw  -n s. amme, puulau- 
tanen.

pur\ra -en v. pu rra , jä rsiä . 
pū -n s. puu.
pūs\ta -san a. autio (V. пустой). 
pũt\tuo -un v. jou tua, ta r t tu a  

kiinni, sa ttu a , sa ttu a  tu le
m aan 1. olemaan, p äästä , 
saapua.

piihit\teäkseJı -ămmös v. refl.
(raam .) olla pyh ite tty . 

pŭ\deä -van v. p y y tää  (kaloja).
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pũri\n -m m  s. p y y ry  (airon), 
käđensĳa. 

pŭöri\e -n v. pyöriä. 
puörit\elläheze -telemmös v. refl. 

p is täy ty ä : lälıtietäh kodoilah 
p il öriŧŧelem ä hiin. 

puöräh\teä -än pyöräh tää , äk
k iä  k ään ty ä ; p istäy tyä . 

päi adv. päin : kodĩlı-päi; kus- 
päi.

p ä icet -hien s. päitset. 
päivä -n s. p ä ivä; aurinko; 

tänä päivänä  t. peänä tä 
nään.

päiväi\ne -sen s.' đem. aurinko. 
päc\ci -in s. uuni. 
pölk\kii -ŭn s. pölkky.

R, R'.

rānik ко -on s. (I. K.) (nm.)
vitsa, ran k a?  

raha -van s. o rja  (V. paőa). 
rabiesti adv. ravakasti, v äk e

västi.
rabies toa -san v. ko rja ta , r a i

v a ta  pois, riisua  (hevonen 
satulasta). 

raďi prep. tähden: raďi xŕista  
K ristuksen  tähden  (V. ради 
Христа). 

rai\da -jän s. ra ita .

ran\da -nan s. ran ta , reuna 
(meren, ta ivaan , veneen); 
(Tv. K. raam .); m aa: päivä
sen noııšu-rannašša itäm ais
sa, idässä. 

rapael\la -en v. lyödä. 
rapsaht\oakseh -ammos v. refl. 

ra p sa h ta a : lähtöv pertiz rap- 
salıtah läh tee  tu v as ta  äkkiä. 

rau\da -van s. rau ta . 
rauda\ńe -zen a. rautainen. 
ravi\sta -zen v. v a litta a  k im a

ka lla  itkunsekaisella  äänellä. 
re\gä, riän  s. (A.) räkä . 
retĥannoi -n a. kiimainen. 
remeıĺi -n s. h ihna (V. ре

мень).
reuna -n s. reuna, v ieri; reu- 

nah viereen; reunašša, -šta, 
vieressä, -sŧä. 

reuna\ńe -zen s. đem. =  edell.: 
hänen reunazeh hänen v ie
reensä.

ŕevit\elľä -ťeľen v, repiellä , re 
piä.

revit\teä -än v. rep iä , rev ä is tä . 
reäh\kä -än s. syn ti; reähkeä 

loaďie tehdä syn tiä  (V. гркхъ). 
rįaāo\sŭ -śśin s. ilo, riem u (V.

радость). 
rin\da -nan s. r in ta ; rinnalla, 

-lie, vieressä, -een.
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ŕinka -n s. to ri (V. рынокъ). 
rinkka -n s. =  edell. 
rip\e -pien s. ripus: pańi lin

nut rippieh ripuksiin. 
ripušt\oakšeh -ammoš v. refl.

ru v e ta  riippum aan. 
riput\toa -an v. panna riip p u 

maan.
risti, ŕiśśin  s. =  ristii. 
risŭ\e -n v. (A.) tehdä r is tin 

m erkki; ris tiä , k a s taa  (V. 
крестить). 

risťi-kaũźa -n s. r is titty  henki 
(oik. ris titoveri, veli t. sisar 
K ristuksessa). 

riıst\u -an  s. r is ti (V. крестъ). 
ŕiäďieč\čie -en v. sopia. 
rĩh\i -en s. riih i; m etsäsauna. 
ri\kki -gin s. (I. K.) v a ltakun ta  

(E. rike). 
ric\cie -in v. ra tk o a , p u rk aa  

auki.
roadaja -n raa ta ja , työmies. 
roa\do -von s. työ, teko. 
roa\doa -n v. ra a ta a , tehdä 

työ tä , ra iv a ta , tehdä  (hal
m etta, hiiltä). 

ro\veh -belıen s. tuohinen, tuok- 
konen.

rodĩäftseh -ten v. refl. syn tyä ; 
tu lla  joksik in  (V. родиться).

ro\du -vun s. ro tu , suku (V. 
родъ).

rodukuri\da -nan s. sukukunta. 
rogoza -n s. niinim atto (V. ро

гожа).
rouno p art. juu ri, ik ään : ku 

butilkka rouno niinkuin pu
te li (V. ровно). 

ruačalĄko -on a. kuiva. 
rubľa -n s. rup la  (V. рубль). 
rubľevikķu -an s. rup lan  k ap 

pale (V. рублевикъ). 
ruguoľiec\čie -en n. rukoilla. 
гиЦка -an a. raukka, parka . 
ruoga, rūvan s. ruoka. 
ruoĶkie -in v. roh jeta , to h 

tia.
ruoska -an (I. K.) ruoska. 
ruohŭ\e -n v. =  edell. 
ru tto  -on ru tto , kiivas, pi

kainen; ruttoh, pian, k ii
vaasti.

m\veta -hien v. ru v e ta  (johon
kin paikkaan , joksik in , jo 
tak in  tekem ään). 

riin\näs -dähän s. rin ta , ry n 
tä ä t.

röŋgŭjo n- ronkua, kiljua, p a r 
kua.
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S, S'.

sā\du -iin s. p u u ta rh a (V. садъ). 
sāj\u -an s. synny ttä jä , saaja. 
sali -n s. sääli (V. жаль). 
sāt\tāk -dan (I. K.) v. saa ttaa , 

tuh la ta , m enettää. 
sadula -n s. satula. 
saduloi ja  -ien  v. satuloida. 
sali postp. asti, saakka ; sih- 

salı siihen asti. 
sai postp. =  edell. 
salbavıŕo -n v. sulkeutua. 
sal\bu -van s. sa lp a : oli vereät 

salvas v e rä jä t o livat kiinni. 
sannōa, saon v. (I. K.) sanoa. 
sdŉ.mi ıhĩloś ole hyvä (V. c.yi- 

лай милость), 
se, senen pron. (I. K.) se. 
seizat\tuo -un v. seisattua. 
seičas adv. heti (V. сейчасъ). 
seičče, seiččē t. seičče\i -men 

lukus. seitsem än. 
senc\coi -öin s. sintsi, eteinen 

(V. скнищи). 
seže t. sežö pron. sama. 
sevoit\toa -an v. seoittaa. 
sįa\ha -n v. =  šoalıa. 
sigäläi\ńe -zen a. sikäläinen. 
sijas posp. sijasta. 
sijau\tuo -vun v. refl. laskeu 

tu a  (aurinko). 
śi\ka -an s. sika.

śiľľälı p art. ilman, ilm aiseksi. 
sine adv. sinne. 
sipľiččieěčie -en v. ir ta u tu a  (V ?). 
sizär -en s. sisar. 
sivald\oa -an v. s ita is ta ; sival

taa , lyödä: sivaldi pľeťilĩä. 
si\ä -un pron. sinä. 
śidä  siitä , sitten. 
skokalı\tua -an v. h y p äh tää  

V. скокнуть). 
s .mv a bolıu kunnia  Jum alalle , 

Jum alan  kiitos (V. слава 
Богу).

slavoslovi\e -n  v. siunata  (V.
славословить). 

slūga -n s. palvelija  (V. слуга). 
smieĄťie -in  v. m iettiä, a ja 

tella, arvella , luulla (V.
CMŧTHTb).

smirna -n s. m yrrha (V. смир
на).

smorkňi\e -n v. n iistää  (ne
näänsä) (V. сморкнуть). 

soak,nu -an s. ta rin a , satu. 
soat\toa -an v. saa ttaa , v iedä. 
sobeŕi\e-ıı v. koota (V. собирать). 
sogəaśieč\čie -en suostua (V.

согласиться). 

soijtu  -dim s. (I. K.) soitto, 
soittokoııe. 

sorvi\e -n v. ve tää  sija ltansa, 
n y r jä y ttä ä  (V. сорвать).
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sroji\a -n v. rak en taa  (V.
строить). 

srūna -n m etallilanka, sähkö- 
lennätinlaııka (V. струна). 

staŕikka -an s. vanhus, ukko 
(V, старикъ). 

sŧauč\čcb -an s. puum alja (V.
ставецъ). 

sťep\pi -in arom aa (V. степь). 
stoanu -n s. katos, m etsäsau- 

na, m ajapaikka (V. стань). 
stollba -van s. py lväs (V.

столбъ). 
storou (tervehdyssana) te rv e  

(V. здорово). 
stŕäpuxa -n s. kyökkipiika, 

naispalvelija. 
stūla -n s. tuoli (V. стулъ). 
suits\et -in  s. (I. K.) su itset. 
sulhai\ne -zen s. sulhanen. 
sundug\u -an s. k irstu , lipas 

(V. сундукъ). 
su\zi -en s. susi. 
sũ -n s. suu (ihmisen, kujan, 

tien).
sūďi\e -n v. tuom ita, sallia: 

Jumalan sūďittu moršein. 
sū\ŕi -ren a. suuri. 
sūtk\at -ien s. vuorokausi (V. 

сутки).
svajakaksŉt -ien s. langokset 

(V. своякъ).

svajoveh -en hääväki. 
svoaďb\u -an s. h ä ä t (V. свадь

ба).
sväfoi -n s. pyhim ys (V. свя

той).

svät\tie -ra v. (raam .) p y h ittää  
(V. святить). 

siiväin, sűdämen s. sisus; sŭ- 
dämes sisässä, -stä ; s—h si
sään ; sŭdämissäh vihoissaan. 

sŭöt\teä t. štiöt\teä -än v. syö t
tää , an taa  syödä.

Š.

sada, šuan lukus. sata. 
šakot\toa -an v. sakottaa . 
šalbual\la -en v. salpailla, su l

kea.
šal\gu -hm  s. eväskon tti (sä

k is tä  teh ty , viilekkeillä v a 
ruste ttu ). 

salvata, šalbuan v. sulkea, sa l
vata.

ŝan\uo -on v. sanoa, kertoa. 
šapšo -ra s. sapso, kuve, lapa- 

liha.
šarv\i -en s. sarvi. 
šav\i -en s. savi. 
še -ra pron. se. 
šeizattuo -un v. seisattua. 
šeizaulduo -vun v. =  edell.
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šeizļiıo -on v. seisoa; herrat 
meitä šeizotah h e rra t ovat 
m eillä  k o rttie ria ; seiźoatľah 
aclv. seisoalla, -lie. 

šeiččementoista lukus. se itse
m äntoista. 

šei\väš -bähän s. seiväs. 
šel[gä -än t. -Iän s. selkä. 
šemmoi\ńe -zen a. semmoinen. 
šemmo\ńe -zen a. =  edell. 
šep\pä -än s. seppä. 
šeže pron. tuo.
šeur\uo -on v. (run.) kuljek

sia, k ierre llä , ajella. 
šeä\mi t. šeä\n '-men s. syydän, 

sisä, sisus; säie, kuitu , aivi- 
na ; seämeššä, -štä, -lı si
sässä, -stä, -ään. 

šeän\dŭö -niin v. sydäntyä, 
suu ttua , v ihastua. 

šia -n s. sija, kohta, p a ikka ;
m akuusija. 

ši\duo -von t. -on v. sitoa. 
ši\e -un pron. sinä. 
śieldä, šielä adv. sieltä, siellä. 
ŝil\da -lan s. silta. 
silmä -n s. silmä. 
šiäkš\i -en s. sääksi. 
šiämŭš\tä -šän s. sisusta, si

sus.
ŝĩ\Ы -hen t. -ven s. siipi. 
šĩr\rellă -delen v. siirrellä.

šĩrdiċilie6\ie -en v. refl. liikkua 
siirtym ällä. 

škatuľi -n s. lipas (vrt. V.
шкатулка). 

šoa\ha -n v. saada, tehdä, syn
n y ttää , hankkia, jo u tu a ; 
p ersoonatt. sa ttuu , on m ah
dollista; Soav pojan, vär
it an sy n n y ttää  pojan, var- 
z an ; mistä tänne dūxxu sai 
m istä tänne haju  tu li; mistä 
siula sai semmoiňe hepońe 
m istä sinulle puu ttu i sem
moinen hevonen; šoappi to- 
roamah joutuu, ru p eaa  ta p 
pelem aan; ei siun hebozella 
ĕoa männä e t voi hevosel- 
lasi mennä. 

šoate t. šoaten postp. asti, 
saakka.

šoat\toa -an v. saa ttaa , ku l
je tta a , viedä, seurata , me
nettää .

šo\ba -van s. vaatteus, p u k in e ;
sovat vaa ttee t, puku. 

šogia t. šogie -n a. sokea. 
šohis\sa -zen v. suhista, sä llistä  

(käärm e). 
šoim.i -en s. soimi, seimi. 
šoitįeĩla -telen v. so ittaa . 
šoit\to -on s. =  soittu. 
ŝoklku -an s. leukapieli.



Soma -n a. soma, kaunis. 
šomehu\š -on kauneus; ulien 

ŝomelıuš y h tä  kaunis. 
šomen\dua -nan v. som entaa, 

kaunistaa.
Soppi -en s. soppi, n u rk k a ; 

kulm a.
šojdoa -ran v. pudo ttaa , lan

g e ttaa .
šor\duo -run v. refl. sortua, 

langeta. 
ŝorm\i -en s. sormi. 
šormu\š -kšen s. sorm us. 
što konj. e ttä , jo tta  (V. что). 
šubi p a rt. tyyn i: kaikki šubi. 
šu\vaš t. šu\aš -gahan s. h a r

jas.
šul\ga -an t. -lan s. sulka. 
šulha\ńe -zen s. =  sulhaine. 
šulk\ku -un s. silkki. 
šullcku] ńe -zen a. silkkinen. 

šul\ata -oan v. su lata, su lat
taa .

šuo\ńi -nen s. suoni, jänne. 
SuoŕieĄčie -en v. pukeutua, val

m istautua.
Suorija -en v. valm istautua, 

varustau tua , tehdä  lähtöä, 
pukeutua.

Supi p a rt. =  šubi.
Surma -n s. surm a, kuolema.

šūťki\e -n v. laskea leikkiä 
(vert. V. шутить, шутка). 

šuvai\ja -Sen v. suvaita, ra 
kastaa .

šŭľi, ŝŭlen s. syli, sy lim itta; 
šiiľih ottoa o ttaa  syliin tah i 
helm aansa. 

šiin\diiö- -niin v. syntyä. 
šiivii\š -on s. syvyys. 
šŭölä\š -hän a. syöläs. 
šŭötteä =  siiötteä.

Z.

zaimi\e -n v. la in a ta  (V. за
нять, займутъ. 

zaimin\da -nan s. lainaam inen. 
zakaźi\e -n v. tila ta  (V. зака

зать, закажутъ). 
гаклиа\йа -n s. p an tti (V. за

клад ъ).
zakona -n s. laki, asetus (V.

законъ). 

zakuś\śie -in v. p u rra  leipää 
v iinan ääressä) (V. заку
сить).

zįagorda -n s. aitaus, p u u ta r
ha  (V. загорода). 

zmeă t. zmia -n käärm e, lohi
käärm e (V. змей t. 3Mİa). 

znai p art. yh täm ittaa  (V. знай).

| 95
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zvońi\e -n v. so ittaa  kelloa (V. 
звонить).

ž.

-že p a rt.: muga-že niin myös, 
sam oin; seže sam a; myöskin 
(V. -же). 

šeńiha -n s. y lkä, sulhanen 
(V. женихъ). 

žįaŬvoi\ja -ra v. sää liä .

T.

ta\ba -van s. tap a : enďizeh ta- 
bah entiseen tapaan . 

taga\ńe -zen a. takainen : taga- 
zet jallat taka ja la t. 

tagla -ra s. taula. 
tagoada t. tagoanda adv. ta 

kaa.
tahnu\t -on s. =  tanhut, 
tahto p art. tah an sa : hus tahto, 

ken tahto. 
tah\tuo -on v. tah toa, suoda, 

aikoa.
tai, toan pron. (A.) tuo. 
tahi p a rt. (run.) sangen, hy

vin; toki. 
tak\ha -an s. taakka. 
tanhu\t -on s. tanhua, kuja, 

yh te inen  ta lli j a  navetta .

taplpoa -an v. tappaa. 
tari\ta -čen v. ta rjo ta . 
tart\tuo -un v. ta r t tu a ;  (Tv.

K.) s iitä  (sikiän). 
tassaisin adv. (I. K.) tasaisesti, 

yh tälä isesti. 
tatarka\ńe zen s. lyhyt, paksu 

ruoska (V. татарка). 
tavara -n s. ta v a ra  (V. to - 

варъ).
tavata -boan v. tav a ta , saa

vu ttaa .

tavot\toa -an v. tav o ttaa , tem 
m ata, saada  kiinni, saav u t

taa . 
te -n s. tie.

tellitfillă -telen v. (run.) takoa, 
ka lk u ttaa . 

terveh -en a. te rve , eheä, va
h ingoittum aton; terveh tän
ne! te rv e  tänne (tervehdys- 
sana).

tervehti s -ön s. te rv ey s ; plur. 
te rve ise t: tervehŭizie tiiön- 
nettih te rve isiä  la itto ivat. 

terämbi t. terämbeh adv. no
peam m in, pikem m in. 

ťerăvil|s -ön s. nopeus; śezen 
ťeŕäviiöh niin nopeaan. 

teräväh adv. nopeaan, pian, 
teä adv. tä ä ltä , -Itä.
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tie -n s. tie  (ainoasti a b s tra k 
tisessa  m erk ityksessä): vei 
ttelıeňže vei tiehensä. 

fieđeii, đ jän  v. tie tää . 
ťiedo, ťĩjon s. tieto . 
fiedäjä -n s. tie tä jä . 
пела -n s. ruum is (V. ткло). 
fipńi\e -n näpistää , s iepata  

pois.
tiugadak, tiuklcān v. (I. K.) 

lyödä: tiukkāt kartta lyövät 
ko rttia .

tijuŝ\toa -San saada  tie tää , 
tiedustaa . 

toa -n pron. =  tai. 
toaš t. toaššen adv. taas. 
toat\to -an s. isä. 
toaiči postp. puolesta, edestä. 
tobj\u -an iso, suuri. 
toimintoa -an v. tiedustaa , k y 

sellä.
ioi\ńe -zen lukus. toinen: 

toissa peänä toisena, seu- 
raav an a  päivänä. 

ioińepuoľi (Tv. K.) paholai
nen.

toivot\toa -an v. luvata. 
toiv\uo -on v. luulla, arvella. 
toko adv. yhä, aina. 
to.ıńi\e -n ty ö k ä tä , sysä tä  (V.

толкнуть), 

torļata -oan v. tapella.

torač\ču -un a. tappelija , rii- 
telijä , v ikuri (hevonen). 

ŧoravu\o -n v. a lkaa  tapella, 
riitaan tu a , ru v e ta  äksyksi. 

torgui\ja -ien  v. kaupata , pi
tä ä  kauppaa. 

to\zi -ven s. tosi, oikeus. 
totku\t -loin s. kalan  sisukset 

t. suolet. 
tovariŝ\ša -an s. toveri (V. t o - 

варищъ). 
to -n pron. tuo. 
tö\vva -n v. tuoda. 
trop\pa -an s. (Tv. K.) m erk

k i?  (V. тропа). 
tro\ppa -hän s. (I. K.) polku 

(V. тропа). 
tsaritś\u -an s. keisarinna  (V.

царица). 
tsarstva -n s. v a ltakun ta  (V.

царство). 
tuha\ŧ -nden lukus. (A.) tu 

kat.
tuh\ota -uon v. tuh la ta , tu 

hota.
tuk\ku -un s. tukku , läjä, ko

ko ; tukhunah adv. koko
naan.

tu\ľi -Ien s. tuli, valkea. 
tuli\nen -sen a. (run.) ra justi 

iskevä: jän n itti tulisen jou
sen.
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tul\la -en v. tu lla  (johonkin); 
tu n tu a : ŧabăkaľla tulov tu 
paka lle  haisee; im pers. tu 
lee : kellä tulov kirjutŧoa ke
nen tulee k irjo ittaa . 

tulla, tuen v. (I. K.) tulla. 
tuAu.ŧ -on s. dim. tuli, pieni 

valkea. 
tundie -nen v. tun tea. 
tunnuštelieč\čie -en tehdä  i t 

sensä tunnetuksi. 
tunnust\oa -an v. tunn istaa , 

tu nnustaa . 
tunnuš\toa -san tu lla  tu n te 

m aan ; tunnistaa , jälleen  tu n 
tea  ennen tunnettu . 

tuppuri -n s. tuuliaispää, pyör
re.

tur\gu -run s. to ri, m arkk inat 
(V. торгъ). 

tuľi -Ien s. tuuli. 
tulla -en v. tuulla. 
tūm\ata -oan v. ajatella , m iet

tiä  (V. думать). 

tūva, tuon v. tuoda. 
tulija -n a. j a  s. tyh jä , jo u 

tava , m itä tön ; valhe; tiili- 
jälı adv. suotta, tu rhaan . 

ťűrmä -n s. vankihuone, van
keus (V. тюрьма). 

tUrsähŭŧ\tă -än v. ty rsk äh y t- 
tää.

tŭ\ttöi -döin s. (I. K.) ty ttö . 
tūttöi-laps\i -en s. ty ttö lapsi. 
tŭt\ăr -ťären s. ty tä r . 
tŭnis\tiä -san v. alentaa, tehdä 

luonteensa hiljaiseksi. 
tunis\tũö -sŭn alentua, tu lla  

h iljaiseksi luonteeltaan. 
tuo -n s. työ, teko; tappura . 
tŭö, tiän  t. teijän pron. te. 
tŭön\deä -nän  v. läh e ttää , la it

taa .
täh\ťi -en s. tä h ti;  m erkki: 

tälıellä panna  panna m er
kille, muistiin. 

tävizi -ven a. täy si; ŧäŭelläh 
adv. kuitenkin.

A

tö, teıjen pron. =  tuo.

Č.

čakari -n s. pikkusorm i. 
četverĄťi -in  s. neljännes (tun

tia , tynnöriä  y. m.) (V. 
четверть). 

ěieppi\ńe -zen s. dem. v itja t, 
k e tju t (V. цкпь).

6irkńi\e -n s irk u tta a  (vrt. V.
чиркнуть). 

čoaŕi -n s. tsaa ri, keisari (V. 
царь).

čoas\su -un tu n ti; p lur. čoasut 
tu n tik e llo ; v torom času
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kello kahden  a ikaan  (V. 
часъ, вгоромъ часу). 

cort\tu -an s. p iru  (V. чортъ). 
cup\pu -n s. soppi, nurkka, 

kulm a; 25 kopekkaa.

U.

udau\duo -vım  v. sa ttu a  ole
m aan (V. удаться, уда
ваться).

uđuŕieč\čie -en (V. h e ittäy ty ä  
(V. удариться). 

uicſi\e -n v. läh teä  pois, p ae ta  
(V. уйти). 

ui\ja -n t. uju\o -n v. uida. 
uin\ota -uon t. -uan v. nuk 

k u a : moata uinoi. 
ujiezd\u -an s. k ih lakun ta  (V. 

укздъ).
uk\ko -on s. ukko, äijä, iso

isä ; ukkonen. 
um\bi -men s. um pi; ummešša, 

umbeh ummessa, umpeen, 
k iinni: ovi mäńi umbeh ovi 
meni kiinni. 

ипаЩоа -an v. =  unohtoa. 
uni, unen s. uni; unda nä- 

göv.
unohtel\la -en frekv. unho- 

tella.

unolű\oa -an v. (A.) unhottaa. 
unolıĄoakselı -ammos v. refl.

m ennä tainnoksiin. 
upoĄtoa -an v. upottaa . 
upoŧu\s -ksen s. uppoaminen, 

vedenpaisum us. 
userdno adv. h a rta a s ti (V.

усердно). 
uš\kuo -šon v. uskoa. 
uzl\u -an s. m ytty , n y y tti (Y.

узелъ). 
utrcı -n  a. (run.) raukka. 
uveh, ııbelıen s. ori. 
ūzi, uvven a. (A.) uusi; uvves- 

sali adv. uudestaan. 
ūt\toa -an v. uu ttaa , kuurn ita .

V.

vagauĄtoa -an v. v ak au ttaa , 
py säy ttää , tukea. 

valıiŋgo -n a. vahinko. 
vahna -n a. =  vanha. 
vaih\toa -an v. vaihetŧaa . 
vajodak, vaijōn v. vajo ta, lan 

geta.
vain t. vai konj. vaan, m utta, 

ainoasti; vai niin. 
val\da -lan s. valta , vapaus, 

lupa, vapaa  e h to ; an- 
doa valda an taa  lupa, sai-
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lia ; anna valda miula soit
toa.

valdivoi\ja -ien hallita. 
valehtelua -en (A .), valehdella, 

peijata, p e ttää . 

valehu\š -on s. valhe. 
vaľťaš\toa -san v. valjastaa . 
val\lota -guon v. valjeta. 
valm\is -ehen a. valmis. 
val\oa -an v. valaa, k a a ta a  

(vettä). 

vaŋgu\o -n v. vankııa. 
vanha -n v a n h a ; en tinen ; van

hemmat isä  ja  äiti. 

vannuoi\ie -en v. vannoa. 
vannuoiija -n s. vannoja. 
var\ata -oan t. -ajan v. pelätä, 

varoa.

vardeija -ien v. vartio ida, v a r
jella, sä ily ttää . 

vareu\duo -vun v. peljästyä. 
varoin postp. v a r te n : tiiliä va

roin tä tä  varten. 

varraš\ŧoa -san v. varastaa . 
varža -n s. varsa. 
varuomat\oi -toman a. pe lkää

mätön, peloton. 

vaš postp. =  vaššen. 
vaškiri\ia -an s. kyykäärm e. 
vaš\šata -toan v. v a s ta ta ; o t

ta a  vastaan ; vastustaa.

vaššen, vašše t. vasse postp. 
vasten .

vasta t. vasta adv. vasta, äs
ken; vastah adv. vastaan, 
v e rran : min vastah on moal 
ďeŋgoa? m inkä v e rra n  on 
m aalla raho ja? vastai adv. 
vastakkain . 

vast\u -an s. vasta , vihta. 
va\šen -men a. vasen. 
vai\ča -an s. vatsa, m aha; sy 

dän; kohtu. 
vedeä, veän v. v e tä ä ; viedä, 

kulje ttaa . 
veďeäkseh, veämmös v. refl. ve

tä y ty ä : päčin per oh veďĩźe. 
ve\do -von s. vero, ruunun- 

maksu.
vel\ga -an ŧ. -laıı s. velka. 
velguńiek\ku -an s. (A.) vel

kainen, velallinen. 
veljä -n s. (I. K.) veli. 
vet!ľe\Š -kšen s. veljes. 
vett\i -en s. veli.
Veńa -n s. V enäjä ; veńakse 

venäjäksi. 
veniai\ja -ien  v. v ihkiä (V.

вАнчать). 
vencaijaheze -iemmos v. reů.

v ihkiy tyä. 
veni\ŏu -an s. v ihki; (vihki-) 

k ruunu; venčiah vihille.
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venűtjeă -än v. veny ttää , vi
ru ttaa .

veńŭťťiäč\6ie -en v. refl. käydä 
pitkälleen. 

verbljuda -n s. kam eli (V.
верблюдъ). 

vereä -n s. ve rä jä , portti, ulko- 
ovi.

verno adv. todella (V. вкрно). 
ćeŕäjä -n s. =  vereä. 
veseldii\ö -n v. p ä ih ty ä  (V.). 
veŝśeľi\e -n v. saada iloiseksi 

joku, ilah u ttaa  (V. весе
лить).

vešk,at -ien s. kalu t, kam psut 
V. вещи). 

vest\eă -än v. (A.) veistää. 
vet p art. näet, -hän, -hän; ńe 

vet min ties m inkä verran . 
večä, vece t. vecce p art. luul

tavasti, kaiketi (v rt. V. вfc- 

ın,ifl).

veärä -n a. väärä , k ie ro ; 
syyllinen, syypää, velvolli
nen. 

vie adv. vielä. 
vieľä adv. =  edell. 
viera\š -lian s. j a  a. vieras, 

outo.
viero -n s. usko, uskonto (V. 

в ŧp a).

vier\rä -en v. v ierrä , paneu
tua, vaaleta. 

vies\ťi -sin s. sanom a (V. вксть). 
Viflēma -n s. Betlehem  (V.

Вифлеема). 
viha -n s. käärm een  m uju 1. 

m yrkky, viha, ä k ä ; tasata 
viha kostaa. 

vihel\deä -Iän v. viheltää. 
viltse luultavasti, ka ike ti (V. ?). 
viljoin adv. (run.) v iljalti, ru n 

saasti, y ltäkyllin . 
vipael\la -en v. vipajaa. 
vir\du -an s. v irta . 
virk\koa -an v. v irkkaa. 
viŏ\ča -an s. vitsa. 
vijä, vien v. viedä. 
vĩkat\eh -telien, s. viikate. 
vĩk\ko -on s. p itk ä  aika: torai 

vihon aigoa tappeli kauvan. 
vĩkkojıe -zen a. kauanaikui- 

nen, pitkällinen. 
vīkoš\tuo -sun =  hätkestiiö;

vuotettih, ei tıde, vĩkoštu. 
vĩlet\ellă -telen v. k iidäŧellä , 

lennätellä. 
virne a. viime, vĩmekši adv.

viim eksi, viimein. 
vina -n s. viina. 
vĩruc\cie -in v. saada vapaaksi, 

p ä ä s tä ä  pu lasta  (V. выру
чить).
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vĩza\š -lian a. viisas, viekas. 
vĩ\zi -jen lukus. viisi. 
vĩtaš\šie -in  v. ve tää  ulos (V.

вытащить). 
voarn\u -an s. vaatenau la  sei

nässä.
voat\e -tien s. vaate , p a lttin a ;

vaattiet v aa ttee t, puku. 
voi -n s. voi, öljy. 
voi\e -dien s. voide. 
voi\ja -n v. voida, jak saa ; ei 

voi on voimaton, sa irastaa . 
voit\toa -an v. vo ittaa . 
vora -n s. varas (V. воръ). 
vot p art, kas, kas niin (V. 

вотъ).

vřMıa -n s. a ika (V. время). 
vuozi, vūven s. vuosi. 
vuot\toa -an v. odottaa. 
vägi, veän, viăn s. väki, voima; 

lan ta ; väki, kansanpaljous, 
so taväk i; adv. aika, kelpo, 
sangen; veässii, vägelı t. vä- 
gelıeze adv. väkivallalla, vä- 
k isten  . 

vähä -n a. vähä. 
välıämieľi\ńe -zen a. vähämie- 

linen, heikkopäinen. 
väli -n s. väli: menöv puoleh 

väľilı m enee puoliväliin. 
vältä -n a. ja  s. väljä , avara,

höllä; vapaus, lupa; lašše 
händä välľällä p ääs tä  va
pauteen, valloillensa. 

värttinä -n s. k eh räv a rsi (vrt.
V. веретено). 

vävŭ -n  s. vävy, ty ttä re n  t.
sisaren  mies. 

väii -n s. =  edell.

İ).

tiheksă -n lukus. yhdeksän. 

ŭhemmuo\ńe -zen a. sam anlai
nen, y h tä  kaikki. 

u\ksi -hen t. -lıten (A.) lukus. 
yksi, ainoa; sam a; eräs; 
ūlıelläh adv. yhtähyvin , ku i
tenk in ; iiksinäh adv. yksi
nänsä ŭhŧelläh t. űhteľlelı 
adv. (A.) y h tenään ; ku iten 
k in ; ŭltteh ŝıdgalı sam anlai
se t sulat. 

űĩiśin-kaksin adv. yksitellen. 
ŭ\ksi -hen lukus. =  ŭksi. 
űlen part. ylen, sangen, vallan. 
ŭľimäi\ńe -zen a. ylimmäinen. 
ŭli\ńe -zen a. ylinen. 
iiličči adv. ylitse, yli. 
ŭllät\teä -än v. saavu ttaa . 
ūllā adv. (I. K .) ylös.
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ũläh, ŭlähäkši t. ũlähäks =  

edell.

itiähän t. iilähänä adv. y l
häällä.

ŭrnbäři adv. ym päri; iimbäŕi- 
hisseh ym päriinsä. 

ŭriĄteä -än v. y rittä ä .

Ä.
äijä -n a. s. paljo; äijälďi adv.

suuresti, paljon. 
ätti, ădin  s. (I. K.) isä.

Ö .

d -n s. (I. K.) yö.
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Äänneopillisia esimerkkejä.

K o n s o n a n t i t .

h, ŧ, p.

1. kala (кала), kċizi, terä, paikka;
garbalo, buola, butki, böũkiän, baiěči p a itsi; buŋgistella 

katsoa  vihaisesti (buŋgakka äreä, juro), burlıuo kuohua, bu- 
rajan, burizen porista , m urista (Tv. K.), burbettoa m urista, 
böbötteä sam m altaa.

2. P K . : akana, hitune h iukkanen, leipilapie.
EK ., Tv. K., A., vago, kädelıiňe, lıoaba; lıaŋgi, andoa, 

anibuo; velga, śilda, šalba, šarga, ker da, tarbehet. —  ka ~  ga 
kah, niin, k era ^ g era , mindäh, sendäh senŧäh sentähden.

3. kaski, laškie, laiska, aštuo, ostoa, musta (aun. mııštu).
4. totkıı kalansisukset, suolet, matka, pitkä  (aun. 

matkii, pitkä)-, huom. edgo etkö, piädgö.
5. sukka (sukku), aitta, šoattoa, tappoa, palkka, tart- 

tuo, kirppu.
8. L uo te iskarja la : kaklušta kaulus, ŭökläštäŭtŭö pöyh- 

keillä, käkră, tapla, täp lä , käprii käpy, patakopra padan- 
koııkku, vatvoa, vitjat, ŭökesrä yölliset kehräys- 1. käsityöt.

Muu k a rja la : kagla (kaglu), tagla, ńiegla, šiegla, eglen 
(A. egläiń), kigloa (ckeikelehtää, kekkalo ita3), kagra, nag-
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roa, nagris, vuogra, vuograta, mägrä, műgrä, kiigrä, kiig- 
risteä.

adra, pedra, tedri, huodra tuppi.
kalılaš, kubloa kellua, ńtiblä nappi, kabriš, šoabra heinä- 

pieles, käbrŭ, äbräs, kobra, kobristan.
roagie ravi, (A.) jou tu isa, nopea, toagie (EK.) taa ja , 

tiheä, agju gen. agjan (A.) p ää  (kylän, venheen).
ladjoan , lcıdďoan ladon; huom. loďja, loďďa, sudja 

suďďa.
ladva, kodva ‘runsas aika3.
A .: h ibj  и ruum is, kabju «  kabja) kavio, kebjei ke

v eä , kebjenđeă keventää, tobju suuri; K.: hibie, kabie, rabie 
rav ak k a , tobie, kebie.

ozra (A. ozr) ohra, atrain  (azroan), kezrä, kezreän.
linna, vannaš, vuonna (ess.); ŭnnäh (vrt. Uksi) koko

naan, aivan, ihan.
7. maksa, jakšoa, kaksi;
mečöä ~  mečän, kaččuo ~  kačahtoa;
lapsi, lapsi.
8. Ks. edelle 4:ään. Huom. lakkie la tk ia , mukka 

m utka, kokko v rt. kotka.
9. ku(v)e kude, kašše; moatta, šiiömăttä (myös A.), 

moakše m aaksi; tule, mäne, koa; en tule, älä tule; andoa, 
lugie; tänne, kunne, kīńi; hiiväzešŭ.

10. pojat, tulet j a  pojad, tuled.
11. akka (akku), palkkoan, ottoa, tappoa, kauppa 

j. n. e.

Y, d ,  p.

12. moata, poata, neän;
havon, ševottoa, mavun, nävöistä; näiitteä;
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joverı, noven, rŭvitteä, šuvaš, ĩıuoviš, leiman (ļevvan), 
lıauvin; kuottelen, šoendoa, ruis;

ijin  ikuisesti, lijan, lĩjan, pojjan (k .,  K. pojan), mui- 
jota  h apa ta , šejašśa (1. šeašša), väjen (A.), tajemba (A.); 
päissä (A. pajista), rais ( ~  rageĥen), ĩıieŠtiiö j. n. e.

jalat, velašša, näläštũö, jälellelı takaisin , varas, härän, 
kuret; ta i: jalloilla, aīletah, ollottilı, siilien, varraš, härrän, 
karret, kurret, keəritteä ennättää , p ääs tää  irti. Huom. ńăĩ- 
ľästuö (Tv. K. myös seīlän, hűľtätä).

laŋgan, kaŋgen (PK. laŋkan, kaŋkašpūť).
13. poašša, heäššä (huom. šoaha, jeähä); 
kavottoa, roavon, paroissa ( ~  pada), šivon ~  šiduo 

(šivaldoa s i ta is ta ) ; peäviin, kovassa, toven, tovistoa (PK.) 
lūveh luode, länsi, kūven, mūvä, käŭvä.

ijätteä, ńĩjen, ije ( ~  idien), aijan, haravoija, laajin 
(loajoš teko), lıeäjin, ťĩjän, ťĺjin ifijon, nom. tiedä); majeh, 
vejän, vejen.

annan ( ~  andoa), kullan, pellon, parran, virran; kielän 
kiellän. A.: avandot, viheldän, kumardan.

' 14. tavottoa, šovan, kevetä ( ~  kebenen), šĩvet, salvata, 
ŧarvelı, turveh. Paikoin  (A .): šĩbet, šalbata, tarbelı.

hammaš, rammičče- ontua ( ~  ramba ontuva, uilkku), 
ammun. A .: nuorembat.

15. majoa, šoappoa, pĩroa, azroan, harmoa, ainuo 
(A. ainavo)-, pihlaja, kadaja, pedäjă; 

kaštieh (illat.), kudiet ( ~  kuve)-, 
voŋgienduo a lkaa vonkua =  lyyd. voŋgeganđen; 
andoada, ottoada, eččiede, kiśkuoda (A. ottoad, len- 

deäť), kažvattoah. (Tav. andagoa, ottagoa, eccigeä j. n. e. 
ta i andakkoa, ottakkoa, eöcikkeä; kaimakkoa, haravoikkoa. — 
Huom. (A.) pūttuokkah, käskiekkeä; 

ei soadoa, ei peästeä; ei otettoa;
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kaikkiella, kaikkiennepäin, kaikkiegaľi (v rt. kaikkiak- 
kaľi, peiŧokkaľi salaa), kahtoannepäin, ŭhteänne.

16. keveän kevät), īabie; Venähen ( ~  Venäli): 
kaŋgie, korgie, kibie, pehmie-, hobie. —  korgehııš, leve-

ĩıtis (ta i korgevuš, silevűš; A. valgemıs, levevűs); v rŧ. tervehűš, 
ahtahuŝ;

neičcŭön ( ~  neičŭŧ), lűhűön, ŝoaruon, šūhuon; 
moannııon šŭönŭön (PK . myös koatunehen). 
vanhuon ( ~  vanhus), palıuon ( ~  pahus, myös pahut), 

ahtahuon ( ~  ahtahuŠ);
magoan, šalboan, kereän, halgien ( ~  halleta), uinuon 

( ~  uinotă). Huom. leikkavo, magavo (EK. magausia), ke- 
ravo (PK . šalpū, huppu).

katoa, kŭleä, kaloja, kŭliä; harakkoa, harakkoja, piŧem- 
beä, pitembiä; (A.) pardādu, kivēdũ, sanoidu; K. edäheädä, 
ŧagoada, iennempöätä (PK.). 

kalojen, kulien, pitembien;
koadoa, tŭöndeä, kiśkuo, lugie, eč.čie, katľistoa, koa- 

doašša, tŭöndeăššä, kiśkuošša, lugiešša, kaľľiśtoašša;
koškieh, katkeili, lähteih (Tv. K.), ei laškie. Huom. 

laśkietah, itkiettih, kăškiettäis;
šoagoa, tulgoa, šuŏgeä (m utta  oltoada, kiśkuoda, 

eččiede).
sanoja, tuľie, nägie; šoazie, šaizie; tulizie (Tv. K.). 
ottahuo, kiśkohuo, lähtehŭö, tūöndähŭö, eččihŭö.
17. orava, oravu;
kirjava, igävä, terävä (A. kirjav, igäv, teräv t. terävä); 
šoadava (soadav), tuodav, sŭödävănnir, 
andau, ŧulou, koškou, iŧköu; šocıu, siiöű, sŭöıı, azuttau, 

kirbuou, keändänöű; sanoubi, tiiöndäŭb; košlcouppi, šanouppi, 
andauppi, (käiippi) — uibi, soabi (PK :ssa uipi, soapi);
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avavuo, rikkavuo, lizäŭdŭo j. n. e.
18. moajas (PK .) m akea.
voarnaš, vuorna (Poad.).

s.

19. šabilaš, šukši, šieš, šiduo; sarahpana (V. capa- 
фанъ), sītta sihti, seula . (V. сито) j. n. e. Aun.: sada, suksi, 
sidu; šišiliusku;

čagari, сота, cuhajau, cikko, sisko, cilppu y. m.
20. šukši, ĭıieštiiö, aššek šabilaš, hivuš y. m.; 

isköv, laizistella;
A .: iskin, kišlcuo, nišku, ĩıašku: mečăn kasku, lasku, 

polviška, hevoššiekku ra ts a s ta ja ; aste g. ašťierı;
kisa, izä, vĩzahat, aiza, kezrä, ozra, hebozet, nägözellä;
A .: išä, liźä, kaSlŉ kaisla , maguźu m akuisa, pűö- 

rŭĕŭ, ruogožikko, manğoižikko.
(P)K .: ašettoa, jäźen, kilžũjä, kaũźi (iso rove), kalžu, 

kärźä, kašvoa; vĩzaš, laizistella.
21. nuori mieš kűžŭv, izändä toaš kävelöv — nuo- 

ruŝ-aiga, ei ńi mitŭž eläjä, izändä toaš läks kävelömäh, kal- 
mizmoa j. n. e.

h.

22. halla (A. hallit), hebo, himo.
23. paha, viha; rihi, tuohi, kiehııo, moah; keihäš, 

jauhon, keŭhä.
24. sıdlıańe (A. sıdhaińe), tarha, vanha.
25 a. nälgäĭıine, omahińe, vierahaŧ, šegeĭıeššä, lahteĩı, 

kädeh, harakkah, tullah, annetah, poigah, moamah, kaikki- 
neh, ŭlähädä,. ŭlähäksi;

b. kamahlo, unolıtoa, veneiltä, valeilta, perehŧä, vajehtoa.
26. huoneh, majeh (t. moah), valeli, veneh, terveh.



110

ŋ, n, т.

27. ŋ\ kaŋgi, kuniŋgahat.
28. K arja la ssa : kansa, tūöňsi (PK.), aũžah, eńšimäińe; 

tieheŭše, kolmansia; A .: kansi, orisi, kŭnzi. Huom. kolmas, 
kuvves (K. kūveš) j. n. e.

29. pahoin loain, kuin tapoin vĩmesen lehmän (Kies- 
tink i); tulen miä; toisen kerran kuin soitan, ńĩn kai tulgoa 
kriepostiň reunah; varraštav toizelda heboseň. (Poaen); em 
mie, kem mistägi päin, missä от miun akka; ńim mie lä
hen; midä roam mie; kiiläm meččämieś, äšem mie (Reboľa, 
Poańarv i, Vuokkińiem i); naizel-luo (Jän g ärv i); leskel-luö, 
hänel-lŭö, spoasal-luo, mučoil-luo (Aunus).

naińe (myös naińi), puine, kukkańe, šińiňe; moalı, 
peäh. tähä, harakkah j. n. e .; poigah, aiganah, šurmattah, 
vägelıeze väk iva lla lla ; pežekše, pežih, peškähäše, peštäh, en- 
neųgi, vai (vain), mŭöte, šoate (šoati, šoahen, śoahe, šoah; 
A. sali, sai), vasse, vašše, vaš (myös vašŝen), kesse (E K .), 
kolmei kesse (A.).

A. häi, ennepäi, ilmai, jallai (K. jallakeskih ja lk a in  
väliin), nŭgöi, ďälgimäi; ĩcaheksa, ŭheksä, kŭmmene; ar- 
moitoi, hambalıitoi (samoin avai, hapai).

30. m.: nıoa, ńimi, moamo, pienembi.

I.

31. EK ., А.: кала, колте, килта, pellervöine, pel
lava, kŭlă, kieli, kiĩľuo, pölŭ, peälisteä j. n. e.

r.

32. raidcı, marja, parda, piennar.
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j-

33. EK . ja  A. jo, jogi, jeä. jiigie, m u tta  myös usein : 
ďo, ďogi, ďeä, ďiigie, đonűgöi ( =  jonŭgöi).

34. Huom. A. viďďä, tiďďä (m utta äijŭ, äjjŭ).
35. maľľa (A. maľľu), palľa (paľľu), Ши «  Ilja), 

paīľaš, väľľä (väľľŭ), neľľä, veľCi, veľľet, kilĩııo; huom. ńät- 
ľästŭö, žeľľa (EK .) lääk e  (ven. m urt. зелья, y rtti), A. želju.

36. mińńa.
37. karja, marja (karju, marju).
38. roagie rav i, lagie laa ja  (A. myös agju).
hardia ~  hardie, vardia ~  vardie, nuoďivo. Huom. 

lodja, loďcſa (лодья), sudfa, suďďa (судья).
kabie, kebie, lıibie (A. myös kabju, lıibju).
PK. aśśa (EK. aźźa), hoaśśa; A. oağu, hoašu.

v.

39. vakka, vezi, velga j. n. e. Huom. bavarno, ba-
barno (myös vavarno) bembel (A.).

40. ražva, kaivoa, karva j. n. e.
41. E K .: auttoa, šau, šaııštoa, kođaväŭ, väŭ; kua,

kuahańe ( ja  kuohańe), suačen, hũä, jä ä , sŭä: šaua.
T verin  ka rja la ssa  on v säilyneenä.

V o k a a l i t .

Ensimäisen tavun vokaalit.

L y h y e t  v o k a a l i t .

42. akka, madala, joan  jaan , рост padan; ks.
alemm. 50.

43. koda, olo.
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44. ńıŕkkuo (nukkua),tulukset.
45. äbräš, hämärä, šeän, gen. — nom. šägä selkäevä, 

heän (nom. häkä)-, ks. alemm. 51.
46. pölkķŭ, röŋgiiö rönkyä, ronkua-, lögä lökä, kina.
47. keldataudi, pedra (peura); keldă, leppä, vedeä, eläjä. 

Huom. pölläštŭö pelästyä, pöllätteä pe lä ttää .
48. šilda, ilda; šildä (ablat.), piũtteă  p itk ittä ä . Huom. 

kilven, gen. kūbenen kipinä, mŭtŭš (EK.) =  mitŭš, vŭheltäv 
(PK .) =  viheldäv.

P i t k ä t  v o k a a l i t .

49. pū, pĩ, pŭ.
50. mocı, hoaba, hoara, voate, koadoa, soa; — joan 

jaan , moata m aata, toaš, poan, šoan sadan.
roaga ~  roan, koadoa ~  koan, koa, roadoa ~  roan.
loalĩa laella, joaŧtih jae ttiin , poata (A. paeta) paeta, 

roalı (A. rais, g. ragehen) rae, toalı (myös tajeh) tade, moah 
(g. madeheń) made.

Tverin  k arja lassa  mua, huara j. n. e., Siesjarven k aak 
koisrannalla ja  paikoin  T verin  k arja lassa  (pohjoisosassa); 
mįa, sĺa j. n. e.

51. jeä, peä, eăni, keändeä, peäduö sa ttu a  olemaan; 
— šeän (nom. šägä selkäevä), teälä täällä , heän (nom. 

hädä).
ńeän (nom. ńeădä), heän (heädeä).
mcän, meălĩä (aun. mäes, nom. mägĩ), veăśśä väk ival

lalla, veän vuoli väkisin, keätă k äe tä , neän, neät (A. näeđ 
prees.) m utta  näin, näit, im perf. keät, keäštä. Huom. heän 
hän, peänä (A. päin) päivänä.

Tverin  karja lassa  piä , kiändiä j. n. e.
Poadenessa, Tulem järvellä ja  Suistam olla: me, pā.
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52. In k erin  karja la ssa : sö, sön, te (myös su, siin, ti). 
K arjala-aunus: suo (Suo), suola (suola), uö, šŭö (suo),

vieras, vien.
vuottoa odottaa, šieš (gen. šegehen) sees, viettih vedet

tiin , ieššä, iestä, iellä, ieldäpäin (A. vied, vien).
P oaden: rēššä, vēšŝä, mēllă.
Suigarvi: reissä, veiššä.
K iestink i =  Poaden  ja  Suigarvi.

D i f t o n g i t .

53. aiga, poiga, uin, hăibŭön häipyen, Söin, päistä  
(el.), leikata, vein j. n. e.

A .: lasku laiska, kuskata huiskata, pastoa, tostu, tossu 
(ess.), mustoa, musto, vesteä.

54. jauho, jou źi, leuga, kiuru, viuhkoa v iuhkata.
55. lxeŭhen (gen. heŭhteneń), keŭhnä köhnä, keŭhä, 

leŭhkätä k e rsk a ta ; neŭrä taipuisa.
Huom. ľŏŭdeä löy tää  (vir. leidma), löŭlti, köiisi (PK). 

—- A. höšťe 1. hešťe tade, lanta.
liŭheh (g. liũhtehen) lyhde, vitihti vyyhti, viŭhteä 

vyyhtää.

Toisen ja seuraavien tavujen vokaalit.

V o k a a l i t .

M u u t tu m a to n  e d u s t u s .
Ks, edelle esimm. 42—8.

M u u t tu n u t  e d u s tu s .
56. harmoa, kiugoa k iuvas, majoa, pĩroa  p iirakka, 

soappoa saapas; andoat, an takaa, nostoad nostakaa  (K,
8



114

andakkoa) ;  ei annettoa ei anneta ; kaloa, padoa, poigoa, ha- 
rakkoa; andoa, koadoa, kattistoa; soagoa, haravoigoa, lıal- 
goan halkaisen, keĭıtoan, magoan, talloan, virdoan.

Huom. andoa\šša 1. -śśa, koadoašša, koadoan, kdbraš- 
toašša, ĩcabraštoan, korja ta , ra iv a ta ; poarittoan p a r itta in ; 
mıožittoan; kaimoaľen seuraelen, kirppoaĩen lyöm isellä hyp- 
päy tän  1. lennätän  (vrt. kirppoan, kirppu), (m utta A. ta- 
bailov) — šadoan (g. šadoamen) t. šadain  (g. šadaimen), 
viskoan t. viskoain (g. viskoamen) =  viskain, viskaimen äys- 
käri, avain =  avoan (PK.) =  avain (EK.), azroan ~  az- 
rain  ahrain, mūroan m uurain, kovoan kovin.

O sittain  myös andua, andįa ks. ed. 50.
57. ainuo ' (PK .) ainoa, veduo, eluo, toattuo, taluo,nä- 

giiö, šisäliiö (PK., uom. šisälö povi); šanuo, kiskuo; kač- 
buote, kiskuoda, sanuoda (Suig.); huiguon ĳıuijota ru v e ta  
häpeäm ään), karklmon ~  karkota, ei kolıuo, koguon, eruov, 
pakkuoja (vrt. pakota) kerjäläinen, ŧahkuon, uppuon, virguon 
(■virrata).

M urtee tta iu  ta v a ta a n  m yös: ainua, anna j. n. e.
58. iańhuo (A. tanhud) ta n h u a pajuo, obuo, kaččo- 

huo; huccuo, šurdııo surkastua, lıumalduo; istuoĭlah, loppuoh 
vihdoin.

59. korgie, kaŋgie j. n. e. samoin hobie; šappie, kur- 
gie; lııgie, kulgie; polgieh (polgietah) ; halgien ( ~  haĩleta), 
riihien

kö. harďie, kauppieš, moršien, kaikkiegaľi (vrt. kaik-
kiakkaľi); kuoľie, vardie (myös vardia); turkkie, pissokšie, 
toizie; pahelcśie; tulĩe, varazie ; tııľiźie, šaizie, haravoizie.

61. tiedeät, tiedeäd, lenāeät (tav. tiedäkkeă); ei lŭödeä 
ei lyödä; nalgeä, reäJıkeä, vägövembeä, kebieä (myös kebieda); 
löiideä, tiiöndeä, keăndeä, ĭıävitteä; liiögeä, keäkkeä k ä e tk ää ; 
hvilgeän, Itereän, ńäŭkkeän näykkään , haukkaan.
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Huom. ĭŭöđeä\ššä 1. -śśä, tūöndeäššä, tŭöndeän j .  m. 
— neŧäľitťöän (PK .) v iiko tta in ; kereäĩen kerä ilen ; keveän 
(nom, kevät). — Veneäh =  * Venă (vrt. suomen V enäjä) +  

Venäh g. Yenähen.
P K .: Săŭnöä, välöăn valeen, sukkelaan 
pa (ei eä) ta v a ta a n  sam alla alueella kuin ensi tavussa

kin; ks. 51.
62. näguő, šisälŭö (PK.).
63. käbrŭo, kälŭö; lähtehŭö, ečcihuŏ, iiödŭö, ilľendŭö 

jä ä ty ä , tu lla  jä ä s tä  liukkaaksi; möluön.
64. ei pie, piekši, piettŭö  (m utta igä, gen. eän)-, ečĉie, 

itkie, tuöndie; lũozie, löizie, eleŭdŭzie. Toisissa m urteissa ä 
säilyneenä.

65. pimie, űľbie; tähťie, kivie; ecčie, lăhtie; itkieĩı 
(itkietäh) ;

66. andieksi, kastien j. n. e.
67. lııgomah, noužomah, tariččomah, kūndelomah, itkö- 

mäh, lähtömäh, nägömäh, mănömäh, värizömäh; noıızomińe 
lälıťŏmine j. n. e.; loppomatoin, toićči nägömäkŝ, lähťŏmä 
(myös lähteinä) lıehko, hieho, kalmizoma (Seäm. kalmuzem) 
hautausm aa, šinizömä m ustelm a; molommat. — sūrembi, pie- 
nembi; itemmä, lähemmä, mänemmä, itJcenemmä, lähtenemmä, 
männemmä;

noužov, tariccov, värizöv; noššov, poannov, varannov 
j . n. e .; noužovan, tariččovan, pagenovan, itkövän, nägövän 
värizövän j. n. e.; tūlova, kutovalla kuuluvissa, mehövä, mie
levä, vägövä, täŭtövūš (PK .) täy teys.

6 8. oluon ( ~  olut) lŭhuön, kätkiiön, neiččuön; šoa- 
ruon, kukkaźuon, mägŭön, järviiöt, käduöt ( ~  kăvŭt), peä- 
huön; huimııon ( ~  lıuimııŝ, huimuť) hulluus, kovuon, van- 
huon ( ~  vanhus), hŭvŭön, veăruŏn, tervehŭön; koađunuon, 
ottanuon, poańńuon, männŭön; kiskuošša, aštuošša, kŭzŭöššă,
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kiskuon, aštuon j ,  n. e.; — pahııoľen, valguoľen, lainuoľen; 
vanhemmuoĩďi, eńimmŭölďi, nŭgŭönä.

69. vierahan (vieras), ăbrähän, erähän, urohot, talo-
hoš, tervehen; voihe (sing.), maihe, päihe.

70. kabrehen ( ~  habris), kamelien  ( ~  kaunis), nagre-
hen, rugehen, šoalehen ( ~  soaľis), vaimenen, orehen ( ~  orih). 
Huom. nom inatiiv it: kahĩis (PK .), rais, rahis (pro ralıjeh ~  
rahkehen) tarvis (myös tarveh)-, lıuovis, hūvis ~  huogehen 
huokea.

71. A.: akku, viilu, juoju, pitkŭ, äijŭ; pūdu, vuottu, 
lastu, sŭldŭ, peädŭ; tossu (nom.:sta toińe) j .  n. e. (m utta 
kala, kylä j. n. e.; harakku, suovattu, išändŭ, jumalu, vi- 
hažu, ehtoźu; venehtŭ, sŭömistŭ j. n. e.

A. myös madal, jumal, išänd  j. n. e.
H uom .' pajat ielleh, kolm uhekseä.
tulov, vieröv, tullov; šais, lois, puis, koadais, kiskois j. n. e.
Huom. toattoh, omah, moattah; šoahah, šoadih; moah, 

harakkaĩı.

Diftongit.

72. K. harakoissa, haravoičet, käzilöissä, muśśik- 
kańe, muŝśikkazen mussikaista; muŏdăńe -ńi, muödäzen 
~  mŭväistä, kissoin, kissoit, kisso, kiskoma, kiskoja «  *kis- 
koiőa) (A. annoin, annoit, andoi j. n. e.), eleŭviiin, eleii- 
viiit, eleŭdű, eleiidŭmä, eleŭdŭjä; kiskozin, kiskozit, kiskois, 
kiskozima, kiskozia, eledŭzin (eleũdŭizin), eleŭdŭzit, eleŭdŭis 
j . n. e .; korvo, kukko, meččo, toatto (part. toattojańi), ämmö 
isoäiti, ďeäďö. Huom. toattoľa, Eeboĩa, Himoin.

A. kirjastu, mŭväst, illastoa (K. illaistoa), ielembäs 
peän edellisenä päivänä. —  kukoi, reboi, moamoi, hoŋgoi 
kuutti, lcorvoi, mečoi (jänöt, peäsköi, kägöi) j. n. e.

— — ж**--



L iitte itä .

1. Astevaihtelutapauksia.

magoarı moada, muata
lıago havon
liga lijan
lıarjgi haŋgen, (PK.) haulien
vei g a vellan, velan
härgä härrän, härän
kaski kažen, kašen, (Poaden) kaššen,

(EK., A.) kasken
laiska, lasku laizan, laisan, (Poaden) laissan,

(A.) laškan
nahka, nahku nahkan
reähkä, reähkä reähän, (A.) reăhkän
matka, matkii matan, (A.) matkan
kätkuön kätŭt, (A.) kätkŭt

pada poan , piian
mado mavon
idea ijätteä
tiedeä tĩjän, (A.) tijjän, tiďdän
randa, randu rannan
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šilda, (A.) sildu 
musta, mustu 
puhtahat 
uksi «  *iikti)

sillan, (A.) sillan 
rnuššan, muśśikka, (A.) mustan 
puhaš, (A.) puhtas 
ŭhissän, (A.) iilıtistän

šoba, soba 
hambahat 
tarbehet

šovan, sovan 
hammas, hammas 
łarveh

sukka sukan
ottoa otan
tappoa tapan

avando avannon, (A.) avandon
nuorembi nuoremmat, (A.) nuorembat
viheldeä vihellän, (A.) viheldăn
kumardoa kumarran, (A.) kumardan

2. Taivutussuhteita.

a. N o m in ie n .

S in g .  nom. moa, gen. moan, ess. moana, (A.) moannu, 
moan, p a rt. moada, (A.) moadu (-dańi), transl. moaksi, (A.) 
moakse, in. moašša, (A.) moas, moaz (-ssańi), el. moašta, (A. 
=  in.), ilł. moaha, moah (A. moah), ađ. moalla, (A.) moal, moale 
(-lleŵi), ablat. moalda (A. = '  ad.), allat. =  ađess., abess. 
moatta, (A.) moata, moattah, in str. main, (A.) moan. P lu r .  
moat (A. myös moad), gen. maijen, moalojen, (A.) majjen, 
ess. maina, moaloina, (A.) mainnu, in. maissa, moaloissa, (A.) 
mais, elät. maista, moaloista, (A. =  in.), ill. maihe, maili (myös
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A.), moaloih, ad. mailla, moaloilla, (A.) mail, abi. nıailda, 
moaloilda (A. =  ad.), ab. maitta, modloitta, (A.) maita, 
maittah, instr. main, moaloin.

O m i s t u s l i i t t e e t :  sing. l:n en  pers. -ńi (joskus -ne, 
-n), A. -ńi, -ń, 2:nen pers. -š, A. -s, -z\ plur. Im en ja  2:nen 
pers. (K.) -na, -nä (Suistamolla p lur. 2:sen pers. suff. -tto, 
-ttö), sing. j a  plur. 3:s pers. -h, ta ik k a  edellisen tavun  al
kaessa 71:11a -sa, -s (PK .), -Se, -ze, -ššeh, -sseh (A. -ze). Esimm. 
poigazeńi, toattozeń, toatollaz, koďina kotinne, Helläne, (Suis- 
tam o) ottād omatto kullad Hellettä, kielellähä, lelımäkšehe, kofih 
omah, toattah da moamah, maťkohoisa, koďihis, omahaźe 
maalia, koťihisseh, ambarihisseh; huom. (PK.) koťihiňzeh, am- 
barilıiňzeh, tiehen že, (İūttärehenzeh — tŭttärelı -f- ťiiťťärenzeh), 
nuoliansa. —  miulańi, śiıılaš, šiulaz, Iťăńeh (varoin), hănel- 
leh. — rhiım oma, šiun poiga, hänen talien (tälıŭ), leibii 
meiän (A.). — mie otan omani dolin Helläni, omaštaš mie
listä, omaš šovat, ottakkoa omana kullat Hellänä, omah sian, 
omah ajettavan hevon, kotilı omah (akk.), omiedah lapšie. — 
Helleńi pojjaks, Hcen luoksi.

IK . sing. Im en pers. -n (t. vokaalinpidennys ja  -n), 
2:nen pers. -s (tai vokaalinpidennys ja  -s), plur. Im en pers. 
(H evaa) -nnek, (Soikkola) -mrne, 3:s pers. (sing. j a  plur.): 
-h-n, -n, vokaalinpidennys ja  -n, -lı ja  vokaalinpidennys, plur. 
(Hv.) -sseh, (Sk.) -sse. — Esimm. pän, poikās, ommās lıe- 
boisēs, poikaha, taloihen (sing.), lehmästä, meijen luojuenne, 
teijen vallassannek, nuolihessek. — P a r t .:  elä IS ommātās 
naistās, poikātā. —  Huom. oi miun orjanif ommānit, miun 
veljänt, siıın veljăst, hänen veljähät, sudoi taittoi sūret lūhut, 
karhu kaŋkiat nissālıat, meijen venehemmet ovat rannās, 
heijen naisesset ridelöt.

E ri t a i v u t u s t y y p p e j ä  (sing. nom., gen., part., ill.; 

p lur. gen., part.).
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šoappoa (A. soappoa), šoappoan, šoappoada (A. s-du), 
šoappaijen (A. s-jjen), šoappaida (A. s-du).

oigie (A. myös oigei), oigien, oigieda (-du) t. (K.) oigiea, 
oigieh, oigeijen, (A.) oigeirı, oigieloin, oigeida (du), oigie- 
loi (A.).

A.: taloi, taloin, taloiău (taloi), taloih, taloloin, ta- 
loboi; K . : talo, talon, taluo (taloja), taloh, talojen, taloloja. 
Huom. Marklce, Marken, Markkeja, Markkeh.

kando, kannon, kanduo, kandolı, kandoloin, kandoloja, 
(A.) kandoloi.

harakka (harakku), harakan, harakkoa, harakkah, ha
rakkojen, (A.) harakkoin, harakkoja, (A.) harakkoi.

K.: lakši, lahen, lahta, lahteh, lakšilojen, lakšiloja.
A.: lahti, lahten, lahtie, lahteh, lahtiloin, lahtiloi. 
tervelıŭŝ (A. tervehŭs), myös tervehiit, tervehuön, terve- 

hiittä, tervehŭöh, tervehiizien, tervehűzie.
opastanut, opaštunuon, opastanutta, opaštunuoh, opas

tamisien, opaštunuzie.
K .: muödăńe, mūödäzen, mūväistä, mŭödäzeh j .  n. e.; 
A.: mŭödäine, mŭödäizen, mŭvväšt(ŭ), milödăizeh j. ıı. e. 
kašše (A. kaste), kastien, kaššetŧa (A. kastettu), kaštielı, 

kašteĳen, (A. kastejjen), kašteida, ill. kašteih.
liŭheh, liũhtehen, liŭhteheže t. liŭĩıteheh, liũhtehien, 

liŭhtehie, ill. liũhtehize.
A.: ravakin, ravakkiman, ravakkimoa, ravakkimah, ra- 

vakkimien, ravakkimie.
K .: armahin, armahimman, armahimboa t. armahinda, 

armahimbah, armahimbien, armahimbie.
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b. V e r b ie n .

A k t .  inđ. prees. šoan (A. soan), šoat, šoav, (A.) 
soabi, šoamma, (A.) soammo. šoatta, (A.) soatto, šoahah, im- 
perf. Sain, Sait, Sai, šaimma, (A.) saimmo, šaitta, (A.) saitto, 
šoadih, potents. šoanen, šoanet, šoanov, šoanemma, soanetta, 
šoadaneh (A. soannen j. n. e.), kondits. šaizin, šaizit, šais, 
šaizima, šaizia, šoadais ta i  šoazin, šoazit, šais, šoazima, šoazia, 
(A .: soazin, soazit, -d, soas, -z, soazimmo, soazitto, soadas, -z), 
kond. perf. A .: soannuzin, soannuzit, -d, soannus, -z, soan- 
nuzimmo, soannuzitto, soadanus, -z, inıper. šoa, šoagah, šoa- 
ga(ma), (A. soagammo), šoagoa, inf. šoaha, (A .:) soaha, 
soah, soa, šoahessa, (A.) soaħes, šoahefn), šoamah, partis . 
šoavan, šoamıt, -nun, (A.) soannuh. P a s s .  šoalıah, (A.:) 
soahah, soah, šoadih, šoadaneh, šoadais, (A.) soadas, -z, A. 
kond. perf. soadanus, -z, šoadava, (A.) soadav, šoadu.

A k t .  ind. prees. annan, annat (A. myös annad), an- 
dav, annamme (A. -mmo), annatte (A. -tto), annetah, im perf. 
annoin, annoit (-d), ando, (A.) andoi, andoma, (A.) an
noimme), andoja, (A.) annoitto, annettih, potents. andanen, 
andanet (-d), andanov, andanemme (A. -mmo), andanette (A. 
-tto), amıettaneh, (A.) amıet(t)anneh, kond. andazin, anda- 
zit, (-d), andais, (A.) andas, andazima, (A.) andazimmo, an- 
dazia, (A.) andazitto, anneŧtais, (A.) annettas, -z, perf. (A.:) 
andanuzin, andanuzit, (-d), andanus, -z, andanuzimmo, an- 
danuzitto, annet(ť)annus, -z, anna, andakkah, anda,kkafma), 
(A.) andakkammo, andahkoa, (A. myös andoatto, -t, -d), inf. 
andoa, andoan (vain K.), andoašša, (A.) anda(j)es, andamah, 
andavan, andanfut), (A.) andanuh. P a s s .  annetah, annet
tih, annettaneh, (A.) annet(t)anneh, annettais, (A.) annettas, 
-z, annet(t)annus, -z, im per. (A.) annettahezfe) t. annetta-
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haz, annettava, (A.) annettav, annettu, p a rt. andahuo, -ua, 
(A.) andahū.

K i e l t e i s i ä  muotoja: k ieltosana en, et (A myös ed), ei, 
emmä, että (A. emmo, että), im per. elä, elgäh, elgeä (A. älä, 
älgäh, älgeă); en anna, et andanut (-nun, -nt, -t, -n, A. 
nuli), että andanut t. etto andanuh, ei andane, en andanuz 
(A.), emmä andais (emmo andas, ei tııttas ei tunnetta isi 
A.), elä, älä anna, elgäh (älgäh) andakkah, elgeä (älgeä) an- 
dakkoa, (K .:) ei tıddoa, annettoa.

R e fl. v e r b i .  K . 1 A k t .  ind. prees. pežeten, pezieten, 
pežetet, pezietet, pešekš, peziäksi, -äh, pežemmäččeh, pezie- 
temmä, peźettäčöeh, pezietettä, im perf. pezimmeh, pezietin, 
pezĺtŧeh, pezietit, pezih, -ĭıiže, pezimmäcčelı, pezietimä, pezit- 
täččeh, pezietiä, potents. (Poaden:) pessemmäše, pessettäŝe, 
pessekše, kondits. pezizimmelı, pezieŧizin, pezizitteh, pezieti- 
zit, pezizih, pezietis, -izilı 1. peziäis, peziezih, pezizimmäčceh, 
pezietizimä, pezizittäččeh, pezietiziä, im per. pežete, peziete, 
peškähäš, peskähäže, peškeäččeh, peskeäže, inf. (Poaden) 
pessäkšeh, -še, partis . pessŭhūže, pessŭh. P a s s .  peššähäš, 
pessähäže, peštihis, pesti(h)iźe, potents. (Poaden) pestäne- 
heźe, kondits. peštäizih, pesteäzih, partis . (Poaden) pesŧŭ- 
(h)ŭže. K ielt. m uotoja (Poaden): en peziete, en pessŭhūže, 
hŭö ei pesteäže he e ivät peseydy, hűö ei pestŭhŭže, kond. 
huö ei pesteäzih.

A. A k t .  ind. prees. kacommos, -h, kačottos, -h, kacoh, 
-hez(e), kacommokseh, kacottokseh, im perf. kačoimmos, -h, 
kacoittos, -h, kaččoih, -hez(e), kačoimmokseh, kačoittokseh, po
ten ts . kaččonemmos, kaččonetios, kacčoneh, -hez(e), kačĕonem- 
mokselı, kaičonettokseh, kond. kaccozimmos, kaččozittos, kačöo- 
zıh, kaččozimmokseh, kaččozittokseh, perf. kačconuzimmos, kac-

1 Ensimäinen muoto Beboľan, jälkimäinen Poadenen murteesta.
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čonuzittos, kaččonuzih, kaččonuzimmokseh, kaččonıızittokseh, 
im per. kaččojje, habčoi, kaččokkahezfe), -hazfe), kaĉčokkoakseh 
t. kačbııottokseh, inf. kaĕcuokseh, kaččo(j)essah, kačcoma- 
hez(e), -hazfe), p artis . kaččonuhezfe), -nuzfe). P a s s .  kabota- 
hezfe), -hazfe), kabottihez(e), kačot(t)annehez(e), hačottazih(ez), 
(-eze), kačot(t)annuzih, im per. kačottahezfe), -haz(e), partis. 
kabottuhezfe). — Kielŧ. m uotoja: prees. en, ed, ei, emmo, etto 
kaččojje t. kaččoi, imperf. en — etto kabbonuheze, potents. ei 
kabboneheze, kond. ei kabbozih, perf. ei kaččonuzih. P a s s .  
prees. ei kačotahezfe), -lıazfe), im perf. ei kabottuhezfe).

Ĩ K . 1 A k t .  ind. prees. heittĩn, heittĩt, heittien, heit- 
ŧĩa , heittiemän, heittĩmmä, heĩttiettä, heittīŧtä, heittiessek, 
heittĩăt, im perf. heittizin, heittĩst, heittĩs, heittĩzimän, -zimmä, 
heittīsiŧ, potents. heittĩssen, heittĩssenen, 3 pers. heitťisson, 
-ssönno, heittĩssemän, -ssenemmä, 3:s pers. heittĩssössek, lıeit- 
ŧĩssönnöt, kond. heittiăizin, -ĩäizin, heittiäist, ĩäist, heittiăis, 
ĩäis, lıeittiäizimän, -ĩäizimnıä, heiŧtiäisīt, -ĩäisĩt, im per. heittĩk, 
heitŧĩskān, -kă, heittĩskässek, -kässe, inf. heittissak, -ssä, heit- 
tĩman, -mä, p a rt. heittĩvă, heittĩst. P a s s .  ind. prees. lıeit- 
ŧısān, -ıssä, im perf. heittĩstĩn, -ĩsti, potents. heittĩstännön, 
-ĩstänno, kond. heittĩstdis, p a rt. heittĩstävă, heittĩstŭ.

E r i  t a i v u t u s t y y p p e j ä  (akt. ind. prees. sing. l:nen  

j a  3:s pers., im perf. p lur. 2 pers., im per. sing. 3:s pers., 
pass. iııd. prees., yleinen inf. ja  2:nen partis.).

potien, polgov, polgie, (A.) pollitto, polgekkah, polgieh, 
polgietah, (K.) polletah, polgie, polgenfuť), (A.) polgenuh.

lohen, lähtöv, läksiä t. läksie, (A.) läksittö, lähtitťö, 
läkkäh, lähtekkäh, lähtieh, lähtietäh, (K.) lähetäh, lähtie, läh- 
tenfũt), (A.) lähtenũh.

1 Milloin on kaksi muotoa, on ensimäinen Hevaan ja toinen 
Soikkolan.
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noııžen (A. nouzen), noužov, noužie, (A.) nouzitto, noš- 
kah, noštah, nošša, (A. nosta), noššıın, -ut, (A.) nossuh.

pagenen, pagenov, pageńie, (A. pageńitto), poakkah, (A.) 
paeJckah, poatah, (A.) paetalı, poata, (A.) paeta, poannun, -ut, 
(A.) paennuh.

haravoiden, haravoiččov, haravoiŏčie (-cčia), (A.) hara- 
voicitto, haravoikkah, haravoijah, (A.) haravojjah, haravoja, 
(A.) haravojja, haravoinut, -nun, (A.) haravoinnuh.

lcirbuon, kirbuov, im perf. 3 pers. kirboi, kirbozie (-zia), 
(A.) kirboitto. kinokkah, kirvotalı, kirvota, kirvonnun, -ut, 
(A.) kirvonnuh.

kägien (kägiċin), kċigiev, kägeziä, (A.) kägezitťö, keäk- 
kăh, (A.) käekkäh, keätäh, keätä, keännŭn, -Ш, (A.) käennŭh.

rnagoan, magoav, im per. 3:s pers. magazi, magai, ma- 
gazie (-zia), moakkah, moatalı, nıoata.

K. varajan (myös varaan), varajav, im per. 3:s pers. 
varazi,. varai, varazie (-zia), koııd. varajaizin, varoazin, va- 
rakkahį varatah; varata, varannun, -ut.

Huom. (K.) poťkoan potkaisen.



P a in o v ir h e itä , o ik a isu ja  ja  tä y d en n y k siä . 1

2 s. 97 säe śeisatakši, p. o. šeisatakši.

5? 105 „ Sekä, p. o. Sekä.
5 s. 278 „ on jä ä n y t pois: k irjokansi kannettik i;

295-- 6  ss. (kolm asti) kačo, p. o. kaččo.
7 s. 14 r iv i ylh. sitä, p. o. sitä .
8 s. 12 „ alh. ńīn, p. o. ńīň.
9 s. 13 „ „ v a ra jan  šanov, p. o. v ara jan , šanov

11 s. 4 „ „ silmä, p. o. siima.
15 s. 6 „ „ doštali, p. o. dostaľi.
22 s. 2 „ „ kalliz, p. o. kaľľiz.
25 s. 2 „ ylh. ö ista ja , p. o. Öistoe.
26 s. 13 „ „ sďejai, p. o. s d ^ a i .

n 16 „ „ miďä, p. o. midiä.

n 4 „ alh. śiľľäh —  p. o. śiľľäh,
27 s. 7 „ ylh. diäďöźeńi, p. o. ďiäđöźeńi.

12 „ alh. vanhem bi, p. o. vanhembi.
4 „ „ hŭľľäťťih, p. o. Mľľäťťih.

28 s. 4 „ ylh. Seľco, p. o. Seľco.
1 „ alh. poigia, p. o. poigua.

1 Sanakirjan on Tohtori K.  F. Karjalainen ystävällisesti ţar- 
-kastamıt.
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29 S. 14 riv i alh. kakštoiśtkűrinńeńďä, p. o. kakšto iśtkű ıh- 
meńďä.

30 s. 4 55 ylh. juo tih  jäŕeľľäh, ľähtiettih , p. o. juotih , j. ľ.

55 9 55 „ luajin, p. o. jııajin .

55 13 5? „ nıuata, p. o. muađa.

55 17 55 „ m űöđävä-go, p. o. mŭödävä-go.

55 5 55 alh. M ani, p. o. M 'äńi.
31 s. 1 n ylh. šuoriecci, p. o. šuoŕiečči.

55 15-- 1 6 гг. ylh. koľččańe, 10 r. alh. Koľččańe; p. o. 
ń (ei n).

32 s. 17 rivi alh. ıneččäh, p. o. ıńeččäh.

» 8 55 „ pidäu, p. o. picľäu.
33 s. 2 55 ylh. vieńűn, p. o. vieńűn.

55 14 55 alh. boabo, p. o. buabo.

55 13 55 „ ńäidä, p. o. ńäiđä.
34 s. 16 55 ylh. ħäneľľä, p. o. M ńeľľä.

» 19 55 „ (kahdesti) korohkan-ke, p. o. korobka^-ke.

55 3 55 alh. volu, p. o. voľu.

55 2 n „ kttźŭö, p. o. kűžŭö.
35 s. 6 5? ylh. Tolmači, p. o. Tolmaču.
38 s. 14 55 alh. da1, p. o. dai.

39 s. 3 55 ylh. nengoizeh, p. o. nei]goizeh.

55 3 55 alh. sū ŕ’, p. o. sū ŕ’.
50 s. 9— 10 riv i alh. veljet, p. o. veljät.
67 s. ambari . .  tavapuo ti p. o. tav a ra -a itta .

68 s. 5 r. v rt. V. благодплать; р. о. V. благодпльня.

bolesti- n, p. o. bolesti -n.
69 s. böũk\äťä -iän v. lyödä nyrk illä ; p. o. poukalıtaa j tk in  

vastaan.
đeďinöi -n ä. yksik ään ; p. o/  ďeďĩnöi-n a. yksikään  

(v. единый). 
doštcıľi, p. o. dostalİ.
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69 s. drušĩc-u -an s. (A.) ohjemies (sulhasen) (V. лружка); 
p. o. đrušk\u -an s. (A.)puhemies (sulhasen) (V. 
дружка).

69 s. ārūgu -n s. y s täv ä  — L isä ttävä: e tupäässä pah assa
m erkityksessä. 

eďăhäńe -zen, p. o. edäĥäńe -ien.
70 s. goŕeuduo; m erk itykset: harm istua, tu lla  suruun,

harm iin. 
goŕuija-, m erk. „surra". 
gostittoa — (V. (у)гостить).

72 s. hvaŧ'tieċ\6ie, p. o. hvafťiec\ĕie.
hűvä'p -ön —  lisä ttäv ä  m erkitys „hyvä työ".
ĥäđăŭďŭö -vŭn, p. o. -ŕŭn.
jiädie-aštie; m erk itys ,,juom akuppi" po iste ttava.

76 s. keŕitteă, p. o. Iteŕiťťeä.
kimina . . .  (V. кимипъ); p. o . . . .  (v. киминъ). 
Mimŭťťiă, p, o, lĺiäĩhŭťťiä.

77 s. 3:s r. alh. (V. колотить); р. о. (V. колотить).
78 s. kukkiźeńi s. kukkoseni, p. o. — kukkaseni.
79 s. käŭńďä, p. o. käŭńďä.
81 s. luaďiec\čie sanan  m erkityksiin  lisä ttäv ä  „syn tyä (jkin)“. 

luo sanan jä lkeen  lisä ttäv ä  лио, tŭö.; su lkuhaka „(А.)"
poiste ttava. 

luoh sanan  yh teydestä  ,,t. ĭuŏ“ p o is te ttav a 
s i  s. nec\cu sanan venäl. originaali нечистикъ (t. нечистый 

духъ).

85 s. olla, olen — eŕ-u:n jä lkeen  lisä ttäv ä  eu.
87 s. pau\vata — m erkitys „paukau ttaa" (ei paukata).

pereveďi\e -n v. m erk itys „tehdä joksik in" (V. nepe- 
весть, -еду).

89 s . pŕijatno  adv. m ie lly ttä v ä s ti. . .  (V. приятно); p. o. 
. .  ystävällisesti (V. приятно).
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89 s. pŕirhietta; m erkitys ,,m erkki“.
00 s. raha . . .  (V. раба); р. о. (V. рабъ).
91 s. risă-kaňža -n s ,; m erkitys „ihminen".

rŭnnäs; p. o. riindähăt (plur. ŧant.).
92 s. sďejiai, p. o. sde.mi.

seičas, p. o. seiča-s.
sipſiččieč\čie; p. o. sipľiečieč\öie; V .? р. о. V. сыпаться, 

yks. 3 pers. prees. сыплется. 
sobeŕi\e. . .  V. собирать; р. о. V. собрать, -беру.

94  s. šoaha — ei siun łıebozella šoa männä, m erkitsee „ei
voi hevosesi m ennä".

95 s. 2 r. ylh. -uhen\ p. o. űĥen.
ĉissä займутъ, закаж утъ on k o rja ttav a  muodoiksi 

займу, закажу).
96 s. žįaĭivöij\a . . .  lisä ttäv ä  (V. жалкть).
96 s. t agazet jollat; p. o. tagazeŧ jollat.
97 s. toa -n pron. =  ta i;  p. o . . . .  tai.

troppa; m erk. ,,tien rasti" .
98 s. čieppińe -zen, p. o. bieppizet.

čirkńie, lisä ttäv ä  m erk. „pyyh k äis tä11.
1 r. alh. v torom času; p. o. v toro-m casu

99 s. uduŕieč\čie, p. o. uduaŕieččie.
uinota; m erk. “vaipua uneen“ . 
vahna -n a =  vanha; p. o. =  vanha.

100 s. velguńiekkn, p. o. velguńiekku.
102 s. 10 r. alh. ũhťeh šulgah-, p. o. tiĥteh šuəgah.

Sanaluettelosta on jä te tty  pois useita  sanoja, jo tk a  
m uodoltaan ja  m erk itykseltään  ovat jo tenk in  tarko in  sam an
laisia kuin suom essa; tä rkeim m ät n iistä  ovat: aje.ua, apaja, 
hakata, hallcieľľa, . harju, hattu, hauvella (hautelen), Merellä, 
itku, itä, jouhi, jouhińi, joutuo, jouži, juorotella, juurruttoa,
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jäšen, kuivatella, kalkutella, karipeă, karva, kasvatella, kasvu, 
hattua, keiŕťiä, kekšie, kirjata, kivi, kulońe, kumbańe, kurki, 
kū, kūluo, kŭhätä, kŭlvö, kŭfıši, kiinteä, kiintö, lehmä, leh
väni, leivo, lennin, lepytellä, luoto, luotoni, länsi, muna, 
mätäs, opastaja, pakana, paččahańe (vrt. pačas), (tuulen) piek- 
šämä, pirttińi, poloni, portto, purjeh, pursi, raivo, ruSkie, 
saksa, soittoa, Selvä, Sirkku, siunata, šoutoa, Sulata, sŭttŭö, 
taivońi, takani, tarkka, taula, tuntea.

S euraavat san a t ja  san o n ta tav a t olisi sanakirjaan  lisä t

täv ä :
алетта, Tv. huokeam paan (hintaan).
anna . . .  ottau, Tv. o ttakoon ( =  V. пусть -ļ- 3 p. prees.).
armohaSta, adv. arm aasti.
davai alappas! davai Ifiömăh hiindċi (V. давай).
eh, in terj. (Tv.) kas, hei.
ec Ue -in  etsiä, hakea (tiedustella?).
helteheštä adv. helteisesti.
iellä, ieššä j. n. e.; ks. ezi.
jo  jo , (kielt. lauseessa) enää.
kiŝlcuo. o ttaa  väkisin, ryöstää .
kolahuta.ıdua, ko lau ttaa  äkkiä.
migo, (Tv.) pron. mikä.
ıĥĩloś, s. hyvyys, suosio, armo (V. милость).
muońe =  moińe.
noššaltoa, v. nostaltaa .
paAkįaīlä =  palkkaella.

rais, ragehen s. rae.
ruis, rugehen s. ruis.
suďia, (sudja, suđda) s. tuom ari (V. судья). 
za zdravju  terveyden  vuoksi, terveydeksi (V. за здравие). 

vanhembi (Tv.) s. pääm ies. 
voľu yhtym ässä na voľu — V. на волю.

----------------  9
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